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XV. FEJEZET.

Felvilágosítja az olvasót az előbbi fejezetben leirt félbeszakí­
tás okáról és eredetéről s egynémely más tudnivalóról.

Noggs Newman a legnagyobb sietséggel rohant fel a lép­
csőn, kezében a gőzölgő itallal, melyet minden teketória 

nélkül kapott fel Kenwings ur asztaláról s úgyszólván orra 
elől a vizdijbeszedőnek, aki a pohár tartalmát váratlan eltű­
nésének pillanatában szemmel látható kedvteléssel nézte. 
Newman közvetlenül az udvari padlásszobájába vitte zsák­
mányát, hol fájós lábbal és szinte mezítláb, lucskosan, sáro­
sán, elcsigázva s a kimerítő utazás minden külső jelével tor­
zultan ült Miklós és Smike, ki oka s egyben részese volt vi­
szontagságainak, mindketten végképpen kimerülve szokatlan 
és sokáig tartó rőfeszitéseiktől.

Newmannak első dolga volt, szelíd erőszakkal arra kény­
szeríteni Miklóst, hogy igya ki egy lélegzetre azon forrón 
puncsot; a második pedig, hogy a puncs maradványát Smikebe 
diktálja bele, aki soha életében sem ivott erősebb italt a has­
hajtónál, s aki ennek következtében a csodálkozásnak s az él­
vezetnek legfurcsább jeleit mutatta, mig az ital a torkán 

lement, s nagyon kifejezésteljesen nézett, mikor már az utolsó 
cseppig is megitta.

— Egészen átázott, — mondotta Newman s gyorsan ta­
pintotta végig azt a kabátot, melyet Miklós levetett magáról, 
— én pedig ... én pedig nem ajánlhatok semmit, amibe 
ítöltözködhetnék, — tette hozzá és szomorún nézett végig a 
iáját elnyűtt ruháján.

— Van a batyumban száraz ruha, vagy legalább olyan, 
ami jó lesz váltani, — felelte Miklós. — Ne nézzen rám oly 
szomorúan, mert csak megbánatja velem, hogy kénytelen va­
gyok minden szegénysége mellett önnél keresni menedéket 
erre az egy éjszakára.

Newman nem kevésbé szomorú arccal hallgatta Miklós­
nak ezeket a szavait, de mikor fiatal barátja melegen ragadta 
meg a kezét s biztosította, hogy minden tekintetben csak az 
ígéretének őszinteségében és iránta való jóindulatába vetett
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feltétlen bizalma bírta reá, hogy mindenesetre közölje vele, 
mikor Londonba érkezik, arca ismét felderült s a legnagyobb 
hévvel tett oly intézkedéseket, mintha módjában volna gon­
doskodni látogatóinak kényelméről.

Ezek az intézkedések eléggé egyszerűek voltak, mert a 
szegény Newman módja jóval kisebb volt a jóakaratánál. De 
ha még oly csekély volt is) még sem történhetett meg sok 
lótás-futás és sürgölődés nélkül. Minthogy Miklós oly jól gaz­
dálkodott a szerény pénzkészletével, hogy még nem adta ki 
egészen, csakhamar kenyér és sajt meg a kifőzőbői hozott hi­
deg marhahús került az asztalra s minthogy ez ennivalók 
mellé egy üveg bort meg egy kancsó világos sört is állítottak, 
legalább nem kellett attól tartaniok, hogy éhezni és szomjazni 
fognak. Azok az intézkedések, melyeket Newman vendégeinek 
fekvőhelyét illetőleg tett, nem tartottak sokáig; s minthogy 
rendületlenül ragaszkodott ahhoz, hogy Miklós ruhát váltson, 
Smike pedig az ő egyetlen kabátját vegye magára (amitől 
semmi ellenkezéssel sem tántorittatta el magát s a kabátját 
evégből tüstént le is vetette), az utasok nagyobb elégültséggel 
fogtak hozzá az egyszerű falatozáshoz, mint aminővel leg­
alább egyikük ült akárhány jóval különb vacsorájához.

Ezután odahuzódtak a tűzhelyhez, melyet Noggs New­
man tőle telhetőleg megrakott, bár Growl nagyon is garázda 
módon bánt a tüzelővel és Miklós, kit eddig csak barátjának 
amaz aggódó figyelmeztetése tartóztatott, hogy térjen magá­
hoz az ut fáradalmaiból, most anyjára és húgára vonatkozó 
sürgős kérdésekkel kezdte ostromolni házigazdáját

— Jól, — felelte Newman, szokott szófukarságával — 
mindketten jól.

— Még mindig a Cityben laknak? — kérdezte Miklós.
— Ott.
— Sa húgom, — tette hozzá Miklós — még mindig ab­

ban az üzletben van, amelyről azt irta, hogy nagyon meg van 
elégedve?

i

1

1<Newman a szokottnál is tágabbra nyitotta szemét, de csak 
ümmögéssel felelt, amit barátai aszerint szoktak „igen“-nek 
vagy „nem“-nek magyarázni, amilyen fej mozdulattal kisérte. 
De minthogy a némajáték a jelen esetben inkább állott fej- 
bólintásból, mint fej rázásból, Miklós kedvező választ olvasott 
ki belőle.

I
' ;

S

I

V— Most hallgasson reám, — mondotta és Newman vál­
lára tette kezét. — Mielőtt bármi lépést tennék, hogy meg­
látogassam őket, ajánlatosnak tartottam önhöz jönni, hogy 
önző vágyam kielégítésével oly bajt ne okozzak nekik, amit 
aztán nem lehetne jóvátenni. Miféle hirt kapott nagybátyám 
Yovkshire-ből?
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Newman többizben kinyitotta s újra becsukta a száját, 
mintha mindenáron beszélni akarna, de nem tudott egy szót 

szólani; végre aztán kísértetiesen merev pillantást vetettsem 
Miklósra.

— Miféle hirt kapott? — kérdezte Miklós, a színét vál­
toztatva. — Láthatja, hogy készülve vagyok a legrosszabbra 
is, amire csak a gonoszság képes. Miért titkolná előttem? Hi- 

előbb vagy utóbb úgyis csak meg kell tudnom és mi­
haszna, ha néhány percig megvárakoztat, holott ennyi idő­
nek a felerésze alatt is megmondhatja, hogy mi történt. Ké­
rem, mondja meg már.

— Holnap reggel, — mondotta Newman. — Várjon hol­
nap reggelig.

— Mit ér el vele? — sürgette Miklós.
— Jobban alszik, — felelte Newman.
— Rosszabbul alszom, — felelte Miklós türelmetlenül. — 

Aludni! Bárhogy kimerültem és bármily szükségem van a 
pihenésre, mégsem hunyom le egész éjjel a szemem, ha csak 
meg nem mond mindent.

— És ha megmondanék mindent, — mondotta habozva

szén

;
[

Newman.
— Hát akkor talán felháborít vagy megsebzi a hiúsá­

gomat, — felelte Miklós — de legalább nem zavarja meg a 
nyugalmamat; mert ha újra megismétlődnék az az egész je­
lenet, akkor sem tehetnék máskép; s akármi lesz a követke­
zése, sohasem bánom meg, amit tettem — soha, még ha éhen 
pusztulnék ''agy ha koldulnom kellene miatta. Mi is egy kis 
szegénység vagy szenvedés a leghitványabb és leggyalázato­
sabb gyávasághoz képest? Azt mondom önnek, meggyülöltem 
volna magamat és rászolgáltam volna minden e világon élő 
ember megvetésére, ha szolga módjára és tétlenül néztem 
volna azt, ami ott történt. Az a feketelelkü gazember!

i
c

A távollevő Squeers urra tett emez enyhe célzással Mik­
lós lehütötte fellángoló dühét és részletesen elmondva a 
Dotbeboys Hallban történteket, unszolta Newmant, hogy most 
már beszéljen minden további könyörgés nélkül. Ilyképpen 
szorongattatva, Noggs ur elővett egy ódon utiládából egy lap 
papirost, melyet nagy sietséggel firkálhatott valaki tele és a 
vonakodásnak mindenféle furcsa jelei közben végre ily sza­
vakkal könnyített a lelkén:

— Kedves fiatal barátom, nem szabad olyanokat tenni 
— az efféle dolog sohasem visz jóra — nem megy sokra a 
világon, ha pártját fogja mindenkinek, akit bántanak... Az 
ördögbe, büszke vagyok reá, hogy ezt hallom magáról; én 
magam sem tettem volna máskép!

i-

?-

t
-)
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Newman ezt a nagyon szokatlan kitörést az asztalra 
mért hatalmas ökölcsapással kisérte, mintha a pillanat hevé­
ben Squeers Wackford ur mellének vagy bordájának nézte 
yolna. S minthogy érzelmeinek ily leplezetlen bevallásával 
mintegy útját szegte, hogy egynéhány bölcs tanácsot adjon 
Miklósnak a világon ajánlatos mérsékletről (pedig éppen 
arra készült), Noggs ur egyenesen a dolog velejére tért.

igy szólt Newman 
kapta ezt a levelet. Én hamarosan lemásoltam, mikor éppen 
nem volt az irodában. Felolvassam?

•— Ha lesz oly szives, — felelte Miklós. Noggs Newman 
ennek következtében olvasta, amint következik:

Dothcboys Hall, csütörtök reggel.

— Nagybátyja, tegnapelőtt

Uram!
Papám bízott meg, hogy Írjak önnek, az orvosok nem 

bisztatnak, hogy tunni fogja valamikor használni a lábait, 
miért is nem tuggya kezébe fogni a tollat.

Nem mondhatyuk ki, millen lélekállapotban vagyunk 
s a papám egész teste kék-zöld a sok daganattól, azon- 
képpen két padott is televérczet. Kéntelenek voltunk le- 
vini a konyhába és ot fexik mostan is. Tessék meg- 
itényi ebbül is, mennyire tönkre tették.

Mikor az ön öcsé, kit tanítónak hozzánk beagyán- 
lott, igy bánt el a papámmal és lábával tapozsta és olano- 
kat mondott, hogy én avval be nem mocskolom a tolla­
matt, rém dühösscn támadta meg a mamámat, földhöz 
vágta és néhány hüvelk méllen verte a feltüző fősüjét a 
fejibe. Ha kicsit méjebbre nyomja, már a csontba mén. 
Van róla orvosi bizonyítványunk, hogy akkor a béka- 
teknyő héja megsértette volna az agyavelejét.

Aztán én meg az öcsém lettünk áldozattyai dühössé- 
gének és azóta sokat szenvettünk, amiért is arra gondo­
lunk, hogy talán a belsőrészünkben kaptunk valami sé­
rülést, különösen, mert kívülről nem láccik az erőszak­
nak semmi gyele. Hangosan bőgök, amikor észt irom, 
valamint az öcsém is, ami egészen magára vonnya figyel­
memet és ezért remélem, hogy el teccik nézni a hibákat.

Mikor a szörnyetek kielégítette vérszomjuhosságát, 
elszalatt és magával vitt egy kétségbeesett gyellemü fiút, 
akit lázzadásra bisztatot, meg egy gránátgyürüt, mely 
a mamám tulajdona, és mivelhogy a konstáblerek nem 
fokták el, valószínű, hogy valamelik gyorskocsira kérec- 
kedett fel. Papám arra kéri, hogy ha önhöz menne, tesék 
visszaküdeni a gyűrűt, ászt a tolvajt és gyilkost pedig 
tesék szélnek ereszteni, mert ha mi elfogattyuk, csak dc-
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portálják, de ha ¡katmggyára engedjük, bizonyos, hogy 
hamarosan felakasztyák, ami megkímél bennünket a 
fáraccságtól és sokkal megnyuktatób. Remélve, hogy 
liirt teccik küldeni, mikor jónak láttya, 

marattam az ön stbi
Squeers Fanny.

U. I. Sajnálom a tudatlanságáért és megvetem ászt 
az embert.
Mély hallgatás követte e mintaszerű levél felolvasását 

és Noggs Newman, mikor összehajtogatta, furcsa szánako­
zással nézett arra a kétségbeesett jellemű fiúra, kiről emlí­
tés történt benne, s aki, minthogy csak annyit értett meg 
az egészből, hogy miatta éri Miklóst annyi vád és rágalom, 
némán és elcsüggedve s nagyon fájdalmas és szivszaggató 
arckifejezéssel ült helyén.

Noggs ur, — mondotta Miklós néhány pillanatnyi gon­
dolkodás után — nekem tüstént el kell mennem.

— Elmenni! — kiáltotta Newman.
— Úgy van, — mondotta Miklós — a Golden Squarere. 

Aki ismer, nem hisz arról a gyűrűről való bolond beszédben, 
de talán kapóra jön Nickleby Ralph urnák, vagy jól esik a 
gyűlöletének, ha úgy tesz, mintha elhinné. Tartozom vele — 
nem neki, hanem magamnak — hogy napnál világosabbá te­
gyem az igazságot; azonkívül lesz neki némi mondanivalóm, 
amit kár volna halogatni.

— Pedig halogassa, — mondotta Newman.
— Igazán, nem lehet, — felelte Miklós határozottan s már 

menni készült.
— Hallgasson rcám, — mondotta Newman és elállta há-

Nickleby ur nincs itthon,borgó fiatal barátjának útját, 
nincs a városban, csak három nap múlva jön vissza; azt is tu­
dom, hogy csak hazajötte után felel arra a levélre.

— Bizonyosan tudja? — kérdezte Miklós heves 
indulással s nagy léptekkel járt fel s alá a kis szobában.

— Egész bizonyosan, — felelte Newman. — Éppen ak­
kor olvasta el, mikor üzenetet kapott és el kellett utaznia. 
Azt, hogy mi van a levélben, csak ő tudja, meg mi.

— Bizonyos benne? — kérdezte Miklós gyorsan — még 
anyám és húgom sem? Ha azt gondolhatnám, hogy ők . . . 
odamegyek . . . beszélnem kell velük. Merre menjek? 
Merre?

föl-

— Fogadja meg már a tanácsomat, — mondotta New­
man s nagy buzgalmában egy pillanatig úgy beszélt, mint 
akármilyen más ember — ne igyekezzék beszélni velük, mig 
a nagybátyja meg nem jön. Ismerem őt. Kerülje azt
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a látszatot, mintha valakivel már tanácskozott volna a 
dologról. Majd ha megérkezik, menjen el egyenesen hozzá és 
beszéljen vele oly vakmerőén, amint csak akar. Átlátja ő 
majd az igazat, csak úgy, mint maga vagy én. Nyugodt le­
het benne.

— Ön javamat akarja s bizonyára jobban ismeri őt, 
mint én, — felelte Miklós némi gondolkodás után. — Hát 
nem bánom, legyen úgy!

Newman, ki e beszélgetés közben hátával az ajtónak 
támaszkodott s kész volt arra is, hogy szükség esetében erő­
szakkal akadályozza meg a távozásban, e szavak után elé- 
gülten foglalta el újra a helyét; s minthogy az üstben a viz 
közben felforrt, egy pohár vizespálinkát készített Miklósnak, 
egy csorba bögrébe pedig magának és Smikenek, amiből 
békésen iddogáltak mind a ketten, mig Miklós, fejét kezére 
hajtva, szomorú gondolatokba mélyedt.

Eközben az első emeleti társaság, minekutána élesen 
figyelt és nem hallott semmi oly neszt, mely kielégíthette 
volna kíváncsiságát, visszatért a Kenwigs-család szobájába 
s a legkülönbözőbb találgatásokba bocsátkozott Noggs ur 
váratlan eltűnése és elmaradása felől.

— Uram Isten, mondok magának valamit, — szólalt 
meg Kenwigsné asszony. — Talán gyorsfutár érkezett hozzá, 
hírül adni, hogy visszakapta a birtokait.

— Ejnye, — mondotta Kenwigs ur — nem is olyan le­
hetetlen. Ebben az esetben talán jó volna, ha felküldenénk 
hozzá megkérdeztetni, hogy nem kivánna-e még egy pohár 
puncsot.

— Kenwigs! — mondotta Lillyvick ur emelt hangon — 
csodálom magát.

— Hogy-hogy, uram? — kérdezte Kenwigs ur a vizdij- 
beszedő iránt tartozó tisztelettel.

_ — Hogy ily megjegyzést tesz, uram, — felelte Lillyvick 
ur ingerülten. — Már elég volt neki az a puncs, vagy talán 
nem volt elég? A társaságra nézve nagyon sértőnek vélem 
azt a módot, ahogy azt a puncsot elkapta. Ez olyan, mint 
mikor a vízcsapot zárják el; botrány, igazán botrány. Lehet, 
hogy itt szokás megengedni ilyet, de én nem vagyok hozzá­
szokva, hogy nyugodtan vegyem tudomásul az efféléket 
Csak ezt akartam magának mondani, Kenwigs. Egy úriem­
bernek előtte van a pohár puncs és éppen a szájához akarja 
emelni, akkor jön egy másik úriember és felkapja azt a po­
hár puncsot, anélkül, hogy azt mondaná: „engedelmével“, 
vagy „engedje meg“, és elviszi azt a pohár puncsot. Hát le­
lhet, hogy ez megfelel a jó modornak — megengedem, hogy 
megfelel, — de én a magam részéről nem érthetem meg és
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¿em is akarom megérteni. Ki szoktam mondani, Kenwigs, a 
véleményemet és nekem ez a véleményem; és ha magának 

tetszik, úgy is elmúlt már az idő, mikor le szoktam 
feküdni, haza is mehetek, mig később nem lesz.

Az eset nagyon kellemetlen volt. A díjbeszedő egy da­
rabig dult-fult a nagy sértődöttségében s most kitört. A nagy 
férfiút — a gazdag rokont — az agglegény nagybácsit, ki­
nek hatalmában állt örökösévé tenni Morleenát és még a kis 
babára is hagyni valamit, — a nagy férfiút megsértették. 
Mennybéli Isten, mi lesz ennek a vége!

— őszintén sajnálom, uram, — mondotta Kenwigs alá-

ez nem

zatosan.
— Ne mondja nekem, hogy sajnálja, — pattant fel éle­

sen Lillywick ur. — Elkerülhette volna, ha akarta volna.
Az egész társaságot lesújtotta ez a családi összecsapás. 

Az udvari szobában levők nyitva felejtették a szájukat és 
kábult döbbenettel meredtek a díjbeszedőre. A többi vendég 
sem volt kevésbé lesújtva a nagy férfiú ingerültsége miatt. 
Kenwigs ur, kiben nem sok ügyesség volt az efféle dolgok 
elsimítására, csak még jobban felszította a lángot, melyet 
el akart oltani.

— Igazán, uram, nem gondoltam reá, — mondotta. — 
Nem gondoltam, hogy oly csekélység, mint egy pohár puncs, 
ennyire kihozza a sodrából.

— Kihoz a sodromból! — Mi az ördögöt akar mondani, 
Kenwigs ur, ezzel a szemtelenséggel? 
beszedő. — Morleena, te gyermek, add ide a kalapomat.

— Oh, csak nem akar elmenni, uram, Lillywick ur, — 
szólt közbe Petowker kisasszony a lehető legigézetesebb 
mosolyával.

De Lillywick ur, nem hallgatva a szirénre sem, elszán­
tan kiáltotta: — A kalapomat, Morleena! — amely kiáltásra, 
mikor már negyedszer ismétlődött meg, Kenwigsné asszony 
visszahanyatlott székébe oly kiáltással, mely megenyhitette 
volna nemcsak egy vizdijgyüjtő, hanem egy vizesrocska ha­
ragját is, a négy kis leány pedig (titokban kitanittatva reá) 
átfogta karjával a nagybácsi sárgásszürke térdnadrágját és 
tökéletlen angolsággal kérte, hogy maradjon náluk.

— Miért maradnék itt, kedveseim? — mondotta Lilly­
wick ur — nincs itt reám szükség.

— Oh, bácsi, ne beszéljen ily kegyetlenül, — zokogta 
Kenwigsné asszony — ha ugyan nem akar megölni.

— Nem csodálnám, ha volnának itt olyanok is, akik azt 
mondják, hogy . * akarom, — felelte Lillywick ur és dühös 
pillantást vetett Kenwigsre. — Hogy kihoz a sodromból!

— Oh, nem bírom, hogy igy nézzen az uramra, —«

mondotta a dij-
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kiáltotta Kenwigsné asszony. — Oly borzasztó az ilyen a 
rokonok közt. Oh!

— Lillywick ur, — mondotta Ken wigs 
hogy már a húga kedvéért sem idegenkedik attól, hogy ki­
béküljünk.

A díjbeszedő vonásain megenyhült a szigor, mikor a 
társaság is csatlakozott kéréseivel a család fejének kérelmé­
hez. Letette a kalapját és kinyújtotta a kezét.

— Ide a kezét, Kenwigs, — mondotta Lillywick ur — 
és hogy megmutassam, mennyire kikeltem magamból, hadd 
mondjam meg azt is, hogy ha szó nélkül el is mentein 
volna, az nem változtatott volna semmin azt a néhány fontot 
illetőleg, amit gyermekeire akarok hagyni, mikor meg­
halok.

remélem,

— Kenwigs Morleena, — kiáltotta e gyermek anyja ér­
zelmeinek tuláradásában — térdelj le a drága nagybátyád 
előtt és kérd, hogy szeressen téged egész életében, mert in­
kább angyal ő, mint ember, mindig is mondottam.

Morleena kisasszonyt, ki már közeledett, hogy e pa­
rancs szerint bemutassa hódolatát, Lillywick ur egyszerűen 
felkapta és megcsókolta, ami a tetszés el nem fojtható mo­
rajára indította az egész társaságot, mely tanúja volt a viz- 
dijgyűjtő nagylelkűségének.

A derék ur ezek után ismét lelke és élete lett az 
egész társaságnak; be is iktatták újra arszláni méltóságába, 
amely kiemelkedő helyzetéből érzelmi zavarai közben né­
hány pillanatra kibuktatták. Úgy mondják, hogy a négylábú 
oroszlán csak akkor vadul meg, mikor éhezik; a kétlábú 
oroszlán ritka esetben haragszik tovább, mint amig a kitünte- 
tettségre való vágyát ki nem elégíti. Lillywick urat maga­
sabb polcra ültették, mint valaha, mert megmutatta hatal­
mát, célzást téve vagyonára és végrendelkező szándékaira, és 
nagy dicséretekkel árasztották el önzetlenségéért és nemes- 
lelküségéért; mindezeken kivül pedig még jóval nagyobb 
pohár puncsot tettek eléje annál, melyet Noggs Newman 
oly bűnös módon ragadott el az orra elől.

— Ejnye! ezer bocsánat, hogy újra betolakszom, — 
mondotta Growl, ki a boldog fordulat pillanatában bedugta 
fejét az ajtónyiláson; — de micsoda furcsa dolog ez ugy-e? 
Noggs majdnem öt évé lakik már ebben a házban s a leg­
régibb lakók sem emlékeznek reá, hogy valaki még meg­
látogatta volna.

— Mindenesetre különös, hogy ily késő éjszaka vendé­
geket fogadjon valaki, uram, — mondotta a díjbeszedő; — 
és Noggs ur viselkedése is, az igazat megvallva, meglehető­
sen különös,
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sőt,— Bizonyos, hogy úgy van, — felelte Crowl, 
mi több, azt hiszem, hogy az a két váratlan vendég, akárki 
legyen is, úgy ugrott meg valahonnan.

— Miért gondolja, uram, — kérdezte a díjbeszedő, kit a 
társaság hallgatólagos megegyezéssel mintegy szócsövének 
választott. — Csak nincs oka arra a föltevésre, hogy azok 
ketten megugrottak volna valahonnan, anélkül, hogy lerót­
ták volna adójukat és egyéb dijaikat?

Crowl ur némi megvetéssel nézett reá s már azon 
ponton volt, hogy kedvezőtlen nyilatkozatot tegyen minden­
féle adókról és dijakról, de ICenwigs ur félénk susogása és 
Kenwingsné asszony különböző haragos és óvatosságra intő 
pislogása még jókor elhallgattatta.

A dolog úgy áll, — mondotta Crowl, ki egész lélekkel 
hallgatódzott volt Newman ajtajánál — a dolog úgy áll, 
hogy olyan hangosan beszéltek, hogy nagyon megzavarták a 
szobám csendjét és hébe-hóba akarva, akaratlanul meghal­
lottam egy-cgy szót a beszélgetésükből és amit csak hallot­
tam, mindnek az a látszata volt, mintha megugrottak volna 
valahonnan. Nem szeretném megijeszteni Kenwigsné 
szonyt, de remélem, nem börtönből vagy istápolybóí ugrot­
tak meg és nem hoztak magukkal lázat vagy másféle beteg­
séget, ami átragadhatna a gyermekekre is.

Kenwigsné asszonyt annyira megrázta ez a feltevés, 
hogy Petowker kisasszonynak, a Királyi Drury Lane szín­
ház tagjának, mozgásba kellett hoznia minden gyöngéd figyel­
mességet, hogy valamennyire lecsillapíthassa, nem is szólva 
Kenwigs ur fáradozásairól, ki egy jó kövér szagosüveget 
tartott feleségének orra alá, mig bizonyos mértékig kétsé­
gessé vált, hogy az arcán végigpatakzó könnyeket érzelmei 
vagy a repülősó fakasztották-e.

A hölgyek, kik előbb egyenkint és külön-külön fejezték 
ki együttérzésüket, aztán, szokás szerint, a nyugasztaló szó­
lásformák egész kis kórusára tértek át, amelyben leginkább 
és legsűrűbben ismételték az efféle részvétnyilatkozatokat, 
mint: „Szegény drágám!“ — „Én is azt érezném, ha az ő he­
lyében volnék!“ — „Igazán, nagy megpróbáltatás!“ és: „Csak 
az anya tudhatja, mit érez ilyenkor egy anya“. Szóval, a 
társaság véleménye oly félreérthetetlenül jutott kifejezésre, 
hogy Kenwigs ur éppen azon a ponton volt, hogy magyará­
zatot kérni felmegy Noggs ur szobájába s evégből, hogy 
nagyobb hajthatatlanságra és állhatatosságra készítse elő 
magát, le is öblített torkán egy pohár puncsot, mikor újabb 
és szörnyű meglepetés térítette el a közfigyelmet.

Az pedig nem volt csekélyebb dolog, mint váratlanul 
felriadó s cgyre-másra megismétlődő sikoltozás a felső eme-
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létről, s minden hihetőség szerint abból az udvari szobából, 
ahol e pillanatban a ICenwigs házaspár kisbabája volt. 
Kenwigsné asszony, kinek e hangok hallatára az volt az első 
gondolata, hogy a szomszédból egy macska lopódzott a szo­
bába és megfojtotta a gyermeket, mig a leány aludt, kezét 
tördelve és rémesen sikoltozva, a társaság nagy rémületére 
és megdöbbenésére az ajtóhoz rohant.

— Kenwigs ur, nézze, mi történt, de hamar! — kiáltotta 
a nővér, gyors elhatározással magragadva és nagy erőkifej­
téssel tartóztatva vissza Kenwigsnét. — Oh, ne kapálódzzál 
úgy, drágám, mert nem bírok veled!

— Gyermekem, egyetlen, egyetlen, egyetlen, egyetlen 
kis babám! — jajgatott Kenwigsné, minden egyes „egyetlen“-! 
hangosabban kiáltva ki a megelőzőnél. — Drága kedvencem, 
édes, ártatlan Lillywickem. Oh, engedjetek hozzá. Engedjetek 
ho-o-ozzá!

Ez őrjöngő kiáltások s a négy kisleány sikoltásai és 
jajveszékelése közben Kenwigs ur felrohant a lépcsőn, abba 
a szobába, ahonnan a kiáltást hallották, de az ajtóban Mik­
lósba ütközött, ki karján tartva a gyermeket, oly rohammal 
tört ki a szobából, hogy az aggódó apa lependerült vagy hat 
lépcsőn s már a legközelebbi fordulóhoz ért, mire képes volt 
kinyitani a száját s megkérdezni, hogy mi történt.

— Ne ijedjenek meg, — kiáltotta Miklós és tovább ro­
hant; — itt van már, nincs semmi baj, kérem, legyenek nyu­
godtak, semmi baja sem történt; — s ilyen és ezernyi más 
megnyugtató kijelentések közben átnyújtotta a gyermeket (kit 
nagy siettében fejjel lefelé vitt) Kenwigsné asszonynak, az­
tán újra felsietett, segíteni Kenwigsen, ki erősen dörgölte a 
fejét s még nem tért magához a bukfenccel együttjáró ijedel­
méből.

A társaság, az örvendetes híradástól megnyugtatva, 
lassan-lassan magához tért ijedelméből, mely a lélekjelenlét 
teljes hiányának néhány fölöttébb sajátszerü hatását idézte 
elő; s igy például az agglegény jóbarát sokáig tartotta kar­
jai közt Kenwigsné helyett Kenwigsné asszony testvérhugát, 
s valósággal látták, hogy az érdemes Lillywick ur lelki zava­
rában a szoba ajtaja mögött többször egymásután megcsó­
kolta Petowker kisasszonyt, oly nyugodtan, mintha az imént 
semmi aggasztó dolog sem történt volna.

— Semmi az egész! — mondotta Miklós Kenwigsné asz- 
szonyhoz visszatérve — a kis leány, ki a gyermekre vigyá­
zott, azt hiszem, fáradtságában elaludt és megperzselte a 
haját.

— Oh, te gonosz kis teremtés! — kiáltotta Kenwigsné, 
hatásosan fenyegetve meg mutatóujjával a kis szerencsét’
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lent, ki tizenhárom éves lehetett és megperzselt hajjal éá 
ijedten állt előtte.

— Hallottam kiáltozni, — folytatta Miklós — és le­
rohantam, megakadályozni, hogy a tűz másba is belekapjon. 
Nyugodt lehet, hogy a gyermeknek nincs semmi baja, mert 
magam kaptam ki az ágyból s hoztam ide, hogy meggyőz­
zem róla kegyedet.

E rövid magyarázat után a gyermeket, ki, minthogy a 
dijbeszedő tartotta keresztvízre, a Kenwigs Lillywick nevet 
viselte, a jelenlevők majd hogy meg nem fojtották becézgeté- 
sükkel, aztán meg az anyja szorongatta a melléhez úgy, 
hogy megint elsírta magát. A közfigyelem aztán természetes 
átmenettel a kis leányra fordult, ki elég vakmerő volt, hogy 
megperzselte a haját s kit az energikusabb hölgyektől kapott 
különböző pofonok és taszigálások után kegyesen hazaküld­
tek, a kilenc pencet tevő kilátásba helyezett bére a Kenwigs 
család birtokában maradván.

— Nem is tudom, mit mondjunk önnek, uram, — kiál­
totta az ifjú Lillywick megmentőjéhez fordulva, Kenwigsné
asszony.

— Fölösleges bármit is mondaniok, — felelte Miklós. — 
Igazán, semmi olyant sem tettem, amivel különösebb jogot 
formálhatnék a dicséretükre.

— Segítsége nélkül, uram, a gyermek tűzhalált szen­
vedett volna, — kuncogott Petowker kisasszony.

— Nem nagyon valószínű, — felelte Miklós 
hiszen volt itt segítség elég bőven, hogy megmenthessék, 
még mielőtt veszedelembe került volna.

— De, ugy-e bár, megengedi, uram, hogy igyunk az 
egészségére? — mondotta Kenwigs ur s az asztalhoz indult.

— Távollétemben minden esetre, — felelte mosolyogva 
Miklós. — Nagyon fárasztó utat tettem meg és nagyon alkal­
matlan társ volnék, aki inkább zavarná, mint fokozná jó­
kedvüket, ha ugyan ébren tudnék maradni, ami nem is egé­
szen bizonyos. Engedelmüklcel inkább visszamegyek bará­
tomhoz, Noggs úrhoz, ki már felment a lakásába, mikor 
látta, hogy nincs komolyabb baj. Jó éjszakát.

így mentve ki magát, amiért nem vehet részt az ünne­
pen, Miklós nagyon kedvesen búcsúzott el Kenwigsnétől s a 
többi hölgytől, s visszavonult, rendkívüli benyomást téve a 
társaságra.

— Mily kellemes fiatalemberi — kiáltotta Kenwigsné

mert

asszony.
— Csakugyan szokatlanul úri, — mondotta Kenwigs ur. 

— Nem gondolja, Lillywick ur?
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— îgen, — mondotta a díjbeszedő kételkedő vállvónő- 
gatással. — Hát úri, nagyon úri, úgy látszat szerint.

— Remélem, nem látott rajta olyasmit, ami kedvezőt­
len reá nézve? — tudakolta Kenwigsné.

— Nem, drágám, — felelte a díjbeszedő — nem. Bízom 
benne, hogy nem tűnik ki róla az ellenkezője . . . no de . . . 
ne bolygassuk . . . Isten éltessen, drágám és éljen a gyermek. 

— A bácsi névrokona, — mondotta Kenwigsné édes mo­
sollyal.

— És remélem, méltó névrokona, — jegyezte meg Ken- 
wigs ur, kedvében igyekezve járni a díjbeszedőnek. — Remé­
lem, ez a gyermek soha sem hoz szégyent a keresztapjára és 
idő múltával hasonló lesz azokhoz a Lillywickekhcz, akiknek 
a nevét viseli. Mondhatom — és Kenwigsné asszony is azt 
tartja velem együtt s épp úgy érzi, mint én, — hogy azt, 
hogy a gyermeket Lillywicknek hívják, életem egyik leg­
nagyobb boldogságának és tisztességének tekintem.

— A legnagyobb áldásnak, ICenwigs,

;
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r— A legnagyobb áldásnak, — ismételte meg Kenwigs 

ur, kiigazítva szavát. — Oly áldásnak, melyhez még valami­
kor, remélem, méltónak mutatkozhatom.

Ügyes fogás volt ez a Kcnwigspár részéről, mert Lilly- 
wick urat ezzel a gyermek jelentőségének legfőbb okává és 
kútfejévé tették. A jó ur megérezte a célzás finomságát és 
ügyességét s egyszerre azt indítványozta, hogy igyanak a 
névszerint ismeretlen úriember egészségére, aki ez este ki­
váló bizonyságot tett hidegvéréről és tetterejéről.

— Aki, nem habozom kimondani, — jegyezte meg nagy 
engedményképen Lillywick ur — elég jóképű fiatalember s 
oly modora van, mely, remélem, megegyezik jellemével.

— Az arca, meg a viselkedése csakugyan nagyon ked­
ves, — mondotta Kenwigsné asszony.

— Hogyne, — tette hozzá Petowker kisasszony. — Van 
valami az egész külsején, valami — ejnye, ejnye, hogyan Is 
mondják csak azt a szót?

— Micsoda szót? — kérdezte Lillywick.
— Oh, Istenem, mily ostoba vagyok, — felelte habozva 

Petowker kisasszony. — Minek is mondják, mikor a lordok 
letörik a kapukról a kopogtatót, megverik a rendőröket, a 
mások pénzén kocsikáznak és minden efélét tesznek?

— Arisztokratikusnak? — kérdezte a díjbeszedő.
— Igen, arisztokratikusnak, — felelte Petowker kisasz- 

ezony — van benne valami nagyon arisztokratikus, nem 
igaz?
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Az urak hallgattak és mosolyogva néztek egymásra,
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mintha azt akarták volna mondani: ízlés dolga, kár arról 
vitázni; viszont a hölgyek egyértelemmel mondották ki, 
hogy Miklósnak arisztokratikus modora van, s minthogy 
senki sem szállt velük vitába, megállapításuk győzelmesen 
határozatba ment.

Minthogy eközben a puncsot megitták, a kis Kenwigsek 
pedig (kik már jó ideje kis mutatóujjuk segítségével tartot­
ták nyitva a kis szemüket) nyugtalankodni kezdtek és némi­
leg sürgetve követelték, hogy fektessék le őket, a díjbeszedő 
megadta a jelt azzal, hogy elővette az óráját és értésére adta 
a társaságnak, hogy innen-onnan éjfél után két óra már; 
amire a vendégek egynémelyike csodálkozott, másika bosz- 
szankodott, aztán előkeresgélték az asztalok alól s idő múl­
tával meg is találták a férfi- és női kalapokat, a tulajdono­
saik pedig felcihelődtek, sürü kézszoritások közben jegyezvén 
meg, hogy még soha sem töltötték az estéjöket oly keleme- 
sen, hogy mennyire csodálkoznak, hogy oly késő van már, 
pedig azt hitték volna, hogy nincs több, legfeljebb féltizen­
egynél, s mily jó volna, ha Ken wigs ur és Kenwigsné asszony 
minden héten megülnék házasságuk fordulóját, hogy szeret­
nék tudni, mily titkos segítséggel rendezhette Kenwigsné 
mindezt oly szépen s még sok más efél ét. Amely hízelgő kije­
lentéseket Kenwigs ur és Kenwigsné asszony azzal viszonozta, 
hogy sorra megköszönték valamennyi hölgynek és valamennyi 
urnák, hogy kegyesek voltak megtisztelni őket megjelenésük­
kel és azt a reményüket fejezték ki, hogy legalább félig oly jól 
mulattak, mint ahogyan mondják.

Ami Nickleby Miklóst illeti, ő, nem is gyanítva, hogy mily 
benyomást tett a társaságra, már rég elaludt, Noggs Newman 
urra és Smikere hagyva, hogy kiürítsék az előttük levő pálin­
kásüveget; azok pedig oly nagy igyekezettel feleltek meg ennek 
a feladatuknak, hogy Newman nem volt tisztában sem azzal, 
hogy teljesen józan-e, sem azzal, hogy látott-e valaha embert 
oly súlyosan, oly bután és oly alaposan berúgva, mint az uj 
ismerősét.

XVI. FEJEZET.
Miklós másféle foglalkozást keres, s minthogy nem talál, 

nevelői állást fogad el egy családnál.

Másnap reggel az volt Miklós első gondja, hogy szobát 
nézzen magának, ahol a jobb idők beköszöntéséig lakhassák, 
anélkül, hogy terhére essék Noggs Newmannak, aki örömmel 
hált volna a lépcsőn is, csakhogy biztosíthassa fiatal barátjá­
nak kényelmét.

Arról az üres szobáról, melyet a földszinti utcai szoba ab- 
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îakdban hirdettek, a kérdezősködésrc kitűnt, hogy második­
emeleti kis udvari fülke, melynek helyét az ereszcsatornától 
hódították el s mely a kormos cserépzsindelyekre és kémény­
végekre szolgált kilátással. A háztulajdonos a ház eme részé­
nek hetibérbe való kiadását az utcai szoba lakójára bízta, még 
pedig olyképen, hogy szabadon rendelkezhetett a szobákkal, 
mihelyt megüresedtek és nagyon vigyáznia kellett, hogy a bér­
lők meg ne szökjenek. Hogy pedig ez utóbbi szolgálatot ponto­
san végezhesse el, szabadlakást kapott, hogy semmiesetre se es­
sék abba a kísértésbe, hogy megszökjék maga is.

Ezt a másodemeleti szobát bérelte ki Miklós, s miután né­
hány egyszerű bútordarabot bérbe vett a szomszéd zsibárustól 
s az első hetibért előre megfizette abból a szerény összegből, 
melyre olyképen tett szert, hogy készpénzre váltotta néhány 
nélkülözhető ruhadarabját, leült s elgondolkozott kilátásairól, 
melyek nem kevésbbé szűk korlátok közé voltak szorítva s nem 
kevésbé voltak borúsak, mint az a kilátás, melyet szobájának 
ablaka nyújtott. Minthogy pedig azok semmiesetre sem váltak 
jobbakká minél közelebbről ismerkedett velük s minthogy a 
szorosabb megismerkedés megvetést von maga után, elhatá­
rozta, hogy erősebb sétával űzi el őket gondolataiból. Tehát fe­
jére csapta a kalapját s a szegény Smikere bízva, hogy rendbe 
hozza és oly örömmel, mintha a legremekebb palota volna, 
újra csak rendbe hozza a kis szobát, kiment az utcára és el­
vegyült a járókelők sürü embersokaságában.

Ámbár az ember könnyen elvesztheti a saját egyéniségé­
nek i/'lentőségébe vetett bizalmát, mikor merő egységként me­
rül el egy sürgő-forgó sokadalomban, mely ügyet sem vet 
reá, ebből még semmiesetre sem következik, hogy az ember 
hasonló könnyűséggel verheti ki fejéből gondjainak fontossá­
gáról és nagyságáról szerzett élénk öntudatát is. Szerencsét­
len helyzete volt az egyetlen gondolat, mely Miklóst foglalkoz­
tatta, ha még úgy szaporitotta is lépteit, ha még úgy igyeke­
zett megszabadulni e gondolattól azzal, hogy a körülötte levő 
emberek helyzetéről és kilátásairól tűnődött el; mert mindig 
rajtakapta magát, hogy azoknak helyzetét párhuzamba állítja 
saját helyzetével s igy észrevétlenül megint visszaesik a régi 
gondolatkörbe.

Mikor ilyetén tűnődések közben London egyik forgalmas 
utcájába ért, pillantása véletlenül egy nagy kék cimtáblára 
esett, melyre aranyos betűkkel volt kiírva: „Általános ügynök­
ségi iroda mindenféle állások és alkalmaztatások elnyerésére“. 
Utcai bolthelyiség volt, csipkefüggönnyel és belső ajtóval s az 
ablakban a kézzel írott, csábitó hirdetések sora függött,
Ivek mindenféle rendű és rangú üresedésbe jutott helyekről 
szóltak, a titkári állástól a lcifutófiu állásáig.
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Miklós ösztönszerüen megállt az Ígéretnek ez előtt a 
temploma előtt és átfutotta szemével az életpályáknak azt a 
felsorolását, mely oly pazar biztatással szolgált itt az emberek­
nek. Aztán néhány lépéssel előrement, majd megint vissza, az­
tán megint előre és végre, mikor több ízben habozva állt meg 
az iroda ajtaja előtt, összeszedte magát és belépett.

Kicsiny, szőnyegekkel takart szoba volt, a sarokban egy 
jó magas íróasztal állt, melynél egy fortélyos szemű, előre­
szökő állu, cingár fiatalember ült, ugyanaz, akinek kezeirása 
és nagybetűi elhomályosították az ablakot. Hatalmas nyitott 
üzleti könyv volt előtte, melynek lapjaira betűket vetett, a sze­
mét pedig néha-néha egy nagyon kövér, főkötősfejü asszonyra, 
nyilván az iroda tulajdonosnőjére vetette, ki az ablak közelé­
ben legyezgette magát, ettől a hölgytől várva utasítást a könyv 
piszkos lapjain elkönyvelt állásokra vonatkozólag.

Minthogy az ajtó elé kitett tábla azt mondotta, hogy min­
denféle fajtájú álláskeresők 10-től 4-ig jelentkezhetnek és kap­
hatnak alkalmaztatást, Miklós mindjárt tisztában volt vele, 
hogy az az öt vagy hat fiatal nőszemély, valamennyi facipő­
ben és esernyővel, ki az egyik sarokban levő pádon ül, szintén 
ily célból várakozik, amely feltevésében megerősítette az is, 
hogy a szegény teremtések nagyon békétlennek és türelmetlen­
nek látszottak. Kevésbé világosak voltak a szándékai annak a 
két takaros ifjú hölgynek, aki a kövér hölggyel tereferélt a tűz­
hely közelében, mig a hölgy — miután Miklós helyet foglalt 
egy sarokban s megjegyezte, hogy vár, ami g a többi állás­
kereső dolgát elintézik — újra felvette a beszélgetés fonalát, 
melyet beléptével ő szakított félbe.

— Szakácsnő, Tom, — mondotta a kövér hölgy, az előbb 
említett módon legyezgetve magát tovább.

— Szakácsnő, — mondotta Tom, forgatva egyet a beiró- 
könyv lapjain. — Rendben!

— Olvasson fel néhány jó helyet, mondotta a kö-

— Keressen ki néhány könnyebbet, fiatal ur, — szólt 
közbe egy posztócipős udvarias nőszemély, ki a sorrakerülő 
helykeresőnek látszott.

— Markerné úrnő, — mondotta Tom a könyvbe tekintve 
— Russel Place Russel Square; tizennyolc guineát fizet; tea és 
cukor szintén kijár. A család két tagból áll, a vendég kevés, öt 
cselédet tart. Férficseléd nincs. Nem tűri az udvarlót.

— Óh, jaj! — kuncogott a helykereső. — Ez nem nekem 
való. Legyen olyan szives, fiatal ur, olvassa a következőt.

— Wrymugné úrnő, — mondotta Tom. — Pleasant Place, 
Finsbury. Bér 12 guinea. Sem tea, sem cukor. Nagyon erkölcsös 
család . . .

vér hölgy.
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— ôh, ne is olvassa, — vágott szavába a helykereső.
— Három erkölcsös férfi cseléd, — mondotta Tom nyo­

matékosan.
— Hármat mondott? — kérdezte a helykeresőnő egészen 

más hangon.
— Három jóerkölcsü férficseléd, — ismételte meg Tom. 

— Szakácsnő, szobaleány és dada; minden női alkalmazott tar­
tozik minden vasárnap háromszor ellátogatni a kis Bethel-gyü- 
lekezetbe a jóerkölcsü férficselédek egyikével. Ha a szakácsnő 
erkölcsösebb, mint a szolga, elvárják tőle, hogy ő javítsa meg; 
ha a szolga erkölcsösebb, mint a szakácsnő, tőle várják el, hogy 
térítse meg a szakácsnőt.

— Kérem ezt a címet, 
nem tudom bizonyosan, de azt hiszem, hogy ez a hely meg­
felel.

mondotta a helykereső nő —

— Van itt még egy másik is, — jegyezte meg Tom, tovább 
forgatva a könyvet. — Gallanbile urnák, a parlament tagjának 
családja. Tizenöt guinea, tea és cukor, s a nőcselédeknek, ha 
egyébként jól viselik magukat, meg van engedve, hogy fogad­
hassák unokafivérüket. Megjegyzés. Szombaton a konyhában 
hideg koszt, minthogy Gallanbile ur a mértékletességi mozga­
lom hive. Vasárnap semmi néven nevezhető meleg étel, Gallan­
bile ur és Gallanbilené asszony ebédjét kivéve, akik fel vannak 
mentve e megszorítás alól, minthogy jámbor és szükséges dol­
gokat művelnek. Gallanbile ur vasárnap későn étkezik, mert 
ezzel kívánja megakadályozni, hogy szakácsnője az önmaga 
felcicomázásának bűnébe essék.

— Nem hiszem, hogy ez a hely volna olyan jó, mint az a 
másik, — mondotta a helykereső leány, barátnőjével folytatott 
rövid, halk tanácskozás után. — Majd csak a másikat nézem 
meg, fiatal ur. Hiszen visszajöhetek, ha nem veszem fel.

Tom kiirta a kívánt címet, a kedves helykereső pedig le­
fizetve a kövér hölgynek némi kis járandóságot, barátnőjével 
együtt eltávozott.

Miklós már szóra nyitotta a száját, megkérni a fiatalem­
bert, hogy a T. betűre fordítson és mondja meg, hogy miféle be 
nem töltött titkári állások vannak, de ekkor újabb helykereső­
nő lépett a szobába, kinek mindjárt átengedte az elsőbbséget s 
kinek égés: külseje nagy csodálkozásba ejtette és magára 
vonta a figyelmét. Fiatal, alig tizennyolcéves, finom alkatú, de 
gyönyörű növésű hölgy volt; bátortalanul lépett az asz­
talhoz és nagyon halk hangon érdeklődött nevelőnői vagy úrnő 
mellett való társalkodónői állás iránt. Aközben, hogy előter­
jesztette kívánságát, egy pillanatra felemelte fátylát s oly ki­
vételesen szép, mégis bánatos arcot mutatott, ami ily fiatal te-
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remtésen annál inkább feltűnt. Kapott egy címet, lefizette a 
szokott dijat s távozott.

Az öltözködése csinos, de oly egyszerű volt, hogy ha olyan 
nő veszi magára, aki nem oly bájos, mint ő, szegényesnek és 
kopottnak lehetett volna mondani. Kisérőnője, — mert az is 
volt vele — kicsattanó képű, kerek szemű, maszatos cseléd­
leány volt, aki a piszkos vállkendő je alól kilátszó csupasz kar­
jainak durvaságáról s a mocsoknak és koromnak arcáról félig 
lemosdott, félig márványosan ottmaradt nyomairól Ítélve, 
azoknak a mindenesleányoknak a cimboraságához tartozott, 
akikkel ismert szabadkőműves-jeladásaik szerint ismételve 
mindjárt összenézett és össze is nevetett.

Ez a leány utánament úrnőjének, aki eltűnt, mielőtt Mik­
lós magához tért ámulatából és csodálkozásából. Nem éppen 
oly valószínűtlen, mint egynémely józan ember gondolhatná, 
hogy Miklós követte volna őket, ha nem tartóztatta volna 
vissza a kövér hölgy és könyvelője közt megindult be­
szélgetés.
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— Mit mondott, mikor jön ide megint? — kérdezte a kö-ía
d- vér hölgy.

— Holnap reggel, — felelte Tom, az irótollát javítva.
— Kihez küldötte? — kérdezte a kövér hölgy.
— Clarknéhoz, — felelte Tom.
— Szép élete lesz, ha odamegy, — jegyezte meg az öreg 

hölgy és szippantott egyet a burnótos bádogszelencéjéből.
Tom csak annyit felelt, hogy nyelvét az egyik pofazacs­

kójába dugta és tollának vitorlájával Miklósra mutatott, amely 
figyelmeztetéssel a kövér hölgyet erre a kérdésre indította:

— Nos, uram, önnek miben segíthetünk?
Miklós röviden azt felelte, hogy szeretné tudni, nem 

akadna-e számára titkári vagy irnoki állás valami úriem­
bernél.
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— Akadna-e! — felelte a hölgy — akár tizenkettő is. Nem 
igaz, Tom?

— Magam is azt hiszem, — felelte az ifjú uraság s bizal­
masan hunyorított Miklósnak, amit ő nyilván megtisztelőnek 
szánt, csak éppen hogy célt tévesztett vele, mert Miklós kel­
lemetlen tolakodásnak vette.

A könyv áttanulmányozása után kitűnt, hogy az a tizen­
két titkári állás egyetlenegyre zsugorodott össze. Gregsbury 
urnák, a parlament nagyhírű tagjának, ki a Manchester Buil- 
dingsben, Westminsterben lakott, szüksége volt egy fiatalem­
berre, hogy rendben tartsa az irományait meg a levelezését; 
Miklós pedig éppen olyan fiatalember volt, amilyenre Gregs- 
burynak szüksége van.

— A feltételeket nem ismerem, mert azt mondta, hogy
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inaga akar megegyezni róluk a jelentkezővel, — jegyezte meg 
a kövér hölgy — de meglehetősen jók lehetnek, mert Gregs- 
bury ur képviselő.

Bármily tapasztalatlan ifjú volt Miklós, ez a következte­
tés még sem nyugtatta meg teljesen, mindamellett nem fárado­
zott további kérdezősködéssel, hanem átvette a címet s elhatá­
rozta, hogy haladéktalanul jelentkezik Gregsbury urnái.

— Nem tudom, hogy mi a házszáma, — mondotta Tom — 
de Manchester Buildings nem nagy hely s a legrosszabb eset­
ben sem tarthat soká, ha bekopogtat minden kapun mindkét 
oldalán, mig meg nem találja Gregsbury urat. De micsoda jó­
képű fruska volt az a leány, nem igaz?

— Miféle leány? — kérdezte Miklós ridegen.
— No persze. Értem . . . miféle fruska, mi? — mondotta 

Tom halkan és csiptetett az egyik szemével, az állát pedig 
előretolta. — Maga nem látta, nem látta . . . hallja, nem sze­
retne a helyemben lenni holnap reggel, mikor megint idejön?

Miklós olyan hllantást vetett arra az ocsmány írnokra, 
mintha edve volna azzal viszonozni a fiatal hölgy iránt kimu­
tatott csodálatát, hogy fültövön üti a beirókönyvével, de tür­
tőztette magát és büszkén lépdelve ment ki az irodából, szem­
behelyezkedve méltatlan kodásában a lovagiasságnak azzal a 
régi törvényével, mely kötelességévé teszi a nemes lovagoknak 
nemcsak azt, hogy dicséretét zengjék azoknak a hölgyeknek, 
kiket hódolatuk tárgyává szemeltek ki, hanem azt is, hogy 
bekóborolják a világot s beverjék a fejét minden költőietlen 
egyéniségnek, aki nem hajlandó égig emelni azokat a hölgye­
ket, kiket sohasem láttak s kikről soha hirt nem hallottak, — 
mintha biz’ az mentség volna számukra!

Nem gondolva tovább a maga bajára, hanem inkább az 
imént látott szép leány sorsán tépelődve, Miklós sok tévely­
gés után, sokat kérdezősködve s majdnem ugyanannyiszor 
íélrevezettetve, végre eljutott arra a térre, ahova utasították.

A régi Westminster városrész határain belül s negyed- 
mérföldnyivel régi menedékhelyén innen van egy szült és 
piszkos környék, napjaink jelentéktelenebb parlamenti kép­
viselőinek menedékhelye. Az egész a szomorú bérházak 
egyetlenegy utcájából áll, melynek ablakaiban parlamenti 
szünet idején hosszú, méla sorban függnek a cédulák, 
melyek épp oly egyszerűen mondják, mint az őseihez megtért 
ülésszak alatt a kormány padjain vagy ellenzéken ülő kép­
viselők arckifejezése, hogy „Kiadó“, „Kiadó“. Ezek a cédulák 
az év mozgalmasabb időszakaiban eltűnnek s a házak hem­
zsegnek a törvényhozóktól. Van akkor törvényhozó a föld­
szinten, az első, a második, a harmadik emeleten, a padlás­
lakásokban; a kis szobák gőzölögnek a küldöttségek és meg*
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g bízottak lehelletétől. Nyirkos időben az egész hely alig lát­
szik a nedvességtől átitatott parlamenti iratok és a dohos 
kérvények párázatától; a levélhordók megszédülnek, mikor 
belépnek fertőzött határain, és bélyegmentességet kijárni 
akaró kopott alakok tébolyognak fel s alá nyugtalanul, mint 
a „Tökéletes Levelező“ felzavart kisértetei. Ez a Manchester 
Buildings, és az éjszaka minden órájában hallani ott a kul­
csok zörgését a megfelelő kulcslyukakban, néha pedig — 
mikor a szélroham végigszántja a vizet, mely ez épületek 
alját mossa és visszaveri a hangot eredő helyére — hallani 
a gyönge és fülsértő hangját egy-egy ifjú képviselőnek, ki 
holnap elmondandó beszédét tanulgatja. Az egész istenadta 
nap kintornák nyekegését s egyéb zenei szerszámok visítá­
sát és csikorgását hallani; mert a Manchester Buildings 
olyan, mint az angolnafogó rása, melyből nincs más kijárás, 
mint az esetlen, szűk torka, — kosárba font üveg, melynek 
nincs átjárója, melynek csak rövid szűk nyaka van — s 
ebben a tekintetben talán kitünően jelképezi egynéhány 
kalandos lakóját, akik ha mindenféle erőfeszítéssel, iregve- 
forogva bejutottak a parlamentbe, végül szintén reájönnek, 
hogy ott nincs számukra átjáró; hogy az épp oly kevéssé visz 
máshová, mint önmagába, mint akár a Manchester Buil­
dings, s hogy végül nem marad számukra más, mint vissza­
vonulni, sem okosabban, sem gazdagabban, sem bármeny­
nyire is híresebben, mint voltak, mikor oda betették lábukat.

A Manchester Buildings felé tartott, kezében a nagy 
Gregsbury címével, Miklós is. Minthogy ugyanakkor sok 
ember tartott éppen a Manchester Buildings bejárójától egy 
kopott ház felé, bevárta, njjg sietve mind bementek a kapun, 
akkor aztán szerényen megkérdezte a szolgától, hogy nem 
mondhatná-e meg, hol lakik Gregsbury ur.

A szolga nagyon sápadt, kopott legény volt s olyan be­
nyomást tett, mint aki gyermekkorától fogva fülkében hált, 
aminthogy körülbelül úgy is volt.

— Gregsbury ur? — kérdezte — Gregsbury ur itt lakik. 
Rendben van. Jöjjön be.

Miklós azt gondolta magában, hogy miért ne menne be, 
mikor bemehet, tehát bement; amit alighogy megcselekedett, 
a szolga bezárta a kaput és eltávozott.

A dolog elég különös volt, de még sajátszerübb volt az, 
hogy a folyosón és a szűk lépcsőn, még az ablakokat is el- 
állva, vad rendetlenséggel temérdek ember tódult felfelé, 
akik csak még jobban elsötétítették az amúgy is sötét fel­
járót s akiknek pillantásaiban nagyon komoly elhatározott­
ság látszott. Meglátszott valamennyijükön, hogy nagy ese­
ményt várnak ily szótlanul; közben-közben az egyik is, má-
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sik is susogott valamit a szomszédjával, vagy kisebb csopor­
tok suttogtak valamit egymás közt, a suttogók aztán ádázul 
néztek egymásra, vagy kérlelhetetlenül rázták a fejüket, 
mintha valami nagyon kétségbeesett cselekedetre készülné­
nek el és el volnának szánva, hogy nem küldetik el ma­
gukat.

!

1

(

1
iMinthogy néhány perc múlt el anélkül, hogy meghozta 

volna a történőkre a magyarázatot, s minthogy úgy érezte, 
hogy saját helyzete fölöttébb kényelmetlenné válik, Miklós 
már azon a ponton volt, hogy felvilágosítást kér a szomszéd­
jától, mikor hirtelen mozgalmasság támadt a lépcsőn s egy 
hangot hallott, mely ezt kiáltotta:

— Nos, uraim, kérem, fáradjanak fel!
Az imigyen megszólított urak, ahelyett hogy felsétáltak 

volna, inkább sietve lefelé sétáltak a lépcsőn és nagyon 
udvariasan kérték fel a kapuhoz legközelebb álló urakat, 
hogy ők menjenek elől; a kapuhoz legközelebb álló urak 
hasonló udvariassággal felelték, hogy szó sem lehet arról, 
hogy azt megcselekedjék; hanem azért, akarva-akaratlanul 
mégis csak megcselekedtél!. Amennyiben a többi urak előre­
tuszkolva közülök öt-hat embert (s köztük Miklóst is), és 
hátulról csatlakozva hozzájuk, nemcsak a lépcsőn tolták fel 
őket, hanem be Gregsbury ur fogadószobájába is, hova illet­
len sietséggel s a visszavonulás reménye nélkül kellett be­
lépniük, mert az utánuk tóduló tömeg mindjobban megtöl­
tötte a helyiséget.

— Uraim, — mondotta Gregsbury ur, — üdvözlöm önö­
ket. Örömömre szolgál, hogy megtiszteltek.

Ahhoz, hogy nagy örömére szolgált volna a látogatók 
ily sokaságát látni, Gregsbury urnák nagyon is fanyar volt 

de ennek talán a honatyai méltóság volt az oka, 
államférfim szokás, mely mindig uralkodik érzel-
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meg az az
mein. Gregsbury ur feszes, potrohos, sulyokfejü úriember 
volt, a hangja átható, a modora tekintélyes s a minden ér­
telmet nélkülöző szólásformáknak meglehetős sokasága állt 
rendelkezésére, ilyképen tehát nem volt híjával a kitűnő 
parlamenti tag legfőbb kellékeinek.

— Nos, uraim, — mondotta Gregsbury ur s egy nagy 
nyaláb Írást vetett a mellette álló papírkosárba és karjait a 
könyöklőre támasztva, visszavetette magát a karosszékébe:
— úgy látom az újságokból, hogy nincsenek megelégedve 
magamtartásával.

— Úgy van, Gregsbury ur, nem vagyunk megelégedve,
— mondotta nagy hévvel egy kövér ur, ki utat tört magának 
B a többiek élére állt.

— Jól látnak szemeim, — mondotta Gregsbury ur a
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szónokra pillantva — vagy csakugyan az én Pugstyles barS- 
tomat látnám?

— Én vagyok és nem más, uram, — felelte a kövér 
öregember.

— Adja a kezét, érdemes barátom, — mondotta Gregs- 
bury. — Pugstyles, drága barátom, nagyon sajnálom, hogy 
itt látom önt

— Magam is sajnálom, uram, hogy itt vagyok, — mon­
dotta Pugstyles ur, — de az ön magatartása, Gregsbury ur, 
elengedhetetlenül szükségessé tette, hogy választói megbízást 
adjanak ennek a küldöttségnek.

— Magamtartásának, Pugstyles, — mondotta Gregsbury 
ur, leereszkedő lelki méltósággal jártatva végig szemét az 
egybegyült küldöttségen 
mi nagy és boldog hazánk igazi és valódi érdekeire való 
őszinte figyelem szabott irányt. Akár itthon nézek körül, 
akár a külföldön; akár szigethazánk békés ipari városait 
nézem: gőzhajókkal népes folyóvizeit, gőzvasutakkal szói­
déit országú tait, bérkocsik sokaságától hemzsegő utcáit, lég­
hajókkal tele égboltozatát, oly léghajókkal, minőket erőre és 
terjedelemre akár ennek, akár bármely más nemzetnek a 
léghajózásra vonatkozó története eddig nem ismert; fordit- 

bár, mondom, a pillantásaimat csak a mi hazánkra, 
vagy tul azon még messzebbre, és nézzem bár mérhetetlen 
hódításainkat és birtokainkat, melyeket a brit kitartás és 
a brit vitézség szerzett meg nekünk s melyek most is feltá­
rulnak lelki szemeink előtt: összekulcsolom a kezem, fel­
vetem a pillantásomat a fejem fölött elterülő nagy minden- 
ségre és igy kiáltok: „Hála neked, Istenem, hogy brit em­
bernek születtem 1“

Volt idő, mikor a forró lelkesedésnek ez a kitörése lel­
kes tetszést és visszhangot keltett volna; de a küldöttség 
most fagyos közönnyel fogadta. Úgy látszott, az általános 
benyomás az, hogy ez a beszéd Gregsbury ur politikai maga­
tartásának magyarázata tekintetében nagyon kevéssé megy 
bele a részletekbe, s egy ur az utóvéd emberei közül nem is 
átalta hangosan megjegyezni, hogy nézete szerint ennek az 
egésznek nagyon szemfényvesztő ize van.

— Nem tudom, hogy mit jelent ez a szó, hogy „szem­
fényvesztés“, — mondotta Gregsbury ur. — Ha azt akarja 
jelenteni, hogy kissé talán tüzes, vagy éppen túlzó vagyok 
hazám dicséretében, akkor elismerem, hogy e megjegyzés 
helyes. Csakugyan büszke vagyok a mi szabad és boldog 
hazánkra. Egész valóm megnövekszik, szemem fénylik, mel­
lem emelkedik, szivem repes, keblem ég, mikor nagyságára 
és dicsőségére gondolok.
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— Néhány kérdést óhajtunk ön elé terjeszteni, uram, 
•— jegyezte meg Pugstyles ur hűvösen.

— Amint tetszik, uraim; időm rendelkezésükre áll 
önöknek... és hazámnak... és hazámnak...
Gregsbury ur.

Tudomásul véve az engedelmet, Pugstyles ur orrára 
tette a pápaszemét és belenézett egy Írásba, melyet a zsebé­
ből vett elő; amire a küldöttségnek majdnem minden tagja 
hasonló Írást vett elő a saját zsebéből, hogy ellenőrizhesse 
Pugstyles urat, mikor fel fogja olvasni a kérdéseket.

Mikor mindez megtörtént, Pugstyles ur a dologra tért.
— Első kérdés: Megválasztatása előtt nem igérte-e meg 

ünnepélyesen, hogy abban az esetben, ha önt választják meg, 
haladéktalanul megszünteti az alsóházban a köhögés meg 
a mormogás szokását? És nem köhögtette és mormogtatta-e 
le magát mindjárt az első ülésen, anélkül, hogy azóta is 
rajta lett volna, hogy reformot esközöljön ki ebben a tekin­
tetben? Nem kötelezte-e le magát arra nézve is, hogy ámu­
latba és rettegésbe ejti a kormányt? És ámulatba és rette­
gésbe ejtette-e, igen vagy nem?

— Térjen át a következőre, kedves Pugstylesem, — 
mondotta Gregsbury ur.

— Nem kíván mentséget felhozni erre a kérdésre vonat­
kozólag, uram? — kérdezte Pugstyles ur.

— Egyáltalában nem, — felelte Gregsbury ur.
A küldöttség tagjai ádázul néztek előbb egymásra, az­

tán a képviselőre, a „kedves Pugstyles“ pedig, minekutána 
hosszabb ideig merően nézett a pápaszeme fölött Gregsbury 
urra, igy folytatta kérdéseit:

— Második kérdés: Hasonlóképen nem kötelezte-e ma­
gát, uram, hogy vele együtt megválasztott képviselőtársát 
minden alkalommal támogatni fogja; és tegnap este nem 
hagyta-e cserben és nem szavazott-e az ellenpárttal, mert az 
ellenpárt egyik főemberének felesége meghívta egyik esté­
lyére Gregsbury asszonyt?

— Folytassa, — mondotta Gregsbury ur.
— Erre sincs semmi mondanivalója, uram? — kérdezte

mondotta

!
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a szónok.
— Egyáltalában semmi, — felelte Gregsbury ur.
A küldöttséget, mely csak a korteskedés és a választás 

idején látta Gregsbury urat, ez a hidegség teljesen lesújtotta. 
Gregsbury ur olyan volt, mintha kicserélték volna, mert 
akkor csupa tej és méz volt minden szava, most pedig semmi 
más, mint csupa erő és borecet. De hát az emberek már csak 
ily különbözők az idő különbözősége szerint.

— Harmadik és utolsó kérdés: — mondotta Pugstyles
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ur nyomatékosan. — Nem jelcntette-e ki a választógyülésen, 
hogy szilárd és rendíthetetlen elhatározása, ellenezni 

minden javaslatot; hogy megszavaztatja a házat minden 
kérdésről, hogy visszavet minden indítványt, hogy minden­
nap bejegyez egy külön indítványt a ház inditványkönyvébe, 
szóval, hogy, saját szavaival élve, a fenével is fenét etet?

E velős kérdéssel Pugstyles ur összehajtogatta Írását 
és hasonlóképen cselekedtek a mögötte állók is.

Gregsbury ur gondolkozott, az orrát fújta, mélyebben 
dőlt hátra a karosszékében, megint előrehajolt, könyökét az 
asztalra támasztotta, két hüvelykujjából és két mutatóujjá­
ból háromszöget alakított, megütögette vele az orra hegyét, 
aztán, mosolyogva, igy szólt:

— Mindezt tagadom.
E nem várt válasz hallatára rekedt morajlás futott 

végig az egész küldöttségen; s ugyanaz az ur, ki azt a véle­
ményét fejezte ki a bevezetőbeszédéről, hogy merő szem­
fényvesztés, újabb rövid kijelentést tett, amennyiben oda­
vetette: „Lemondani!“, amely kijelentéséhez társai hozzá­
járultak, s ilyképen nagyon komoly és általános tüntetés 
lett a dologból.

— Megbíztak, uram, hogy kifejezzem azt a reménye­
met, — mondotta Pugstyles ur szertartásos meghajlással — 
hogy amennyiben választóinak jelentékeny többsége felszó­
lítaná, hogy helyét oly jelöltnek engedje át, akiről azt hiszik, 
hogy jobban megbízhatnak benne, nem fog habozni a le­
mondással.

Gregsbury ur erre 
melyet, gyanítva ezt a kívánságot, levél formájában máris 
megirt s amelyről másolatokat is készíttetett az újságok 
számára való szétküldés végett:

Kedves Pugstyles uram!
Szeretett szigetünknek — e nagy, szabad és boldog 

országnak, melynek hatalma és tartalékai legmélyebb meg­
győződésem szerint határtalanok — szeretett szigetünknek 
boldogulásán kívül mindenekelőtt azt a nemes független­
séget becsülöm nagyra, mely legfőbb büszkesége minden 
angol embernek, s melyet, hizelgek magamnak vele, csor­
bítatlanul és szeplőtlenül leszek képes örökül hagyni 
gyermekeimre. Minden személyes ok mellőzésével és 
csakis magasabbrendü és nagy alkotmányos szempontok 
figyelembevételével, melyekre nem óhajtok részletesen 
kiterjeszkedni, mert valóban fölötte állnak azok értelmi 
képességének, kik nem sajátították el, mint én, a politika
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bonyolult és nehéz tudományát, inkább ragaszkodni óhaj­
tok képviselői állásomhoz, s elhatározott szándékom, hogy 
meg is teszem.

Kérem, biztosítsa tiszteletemről a választóközönséget 
és tájékoztassa erről a körülményről.

Nagyrabecsüléssel,
kedves Pugstyles uram, 

stb. stb.

— Tehát semmi áron sem akar lemondani? — kérdezte
a szónok.

Gregsbury ur mosolygott s a fejét rázta.
— Akkor hát jó reggelt, uram, — mondotta Pugstyles

dühösen.
— Isten kisérje önöket, — felelte Gregsbury ur. S a 

küldöttség morogva és dohogva indult lefelé oly sietséggel, 
mint a szűk lépcsőház csak lehetővé tette.

Mikor az utolsó ember is elment, Gregsbury ur a kezét 
dörgölte és jót nevetett, mint a jókedvű fickók szokták, mi­
kor azt hiszik, hogy nagyon okos dolgot mondtak vagy cse­
lekedtek; annyira elmerült ebben az önelégültségében, hogy 
észre sem vette, hogy Miklós az ablakfüggönyök árnyékában 
maradt, mig az, attól tartva, hogy akarata ellenére valami 
idegen füleknek nem szánt monológot hallgat ki, néhányat 
köhécselt, hogy magára vonja a parlamenti tag figyelmét

— Mi az? — kérdezte Gregsbury ur éles hangon.
Miklós előrelépett s meghajolt.
— Mit keres itt, uram? — kérdezte Gregsbury ur; — 

kém tolakodott be a magánlakásomba! Egy elbújt választó! 
Hallhatta a válaszomat, uram Kérem, induljon a küldöttség 
után.

— Meg is tettem volna, ha hozzája tartoznám, de nem 
tartozom hozzá, — mondotta Miklós.

— Akkor hogyan jutott be ide, uram? — tudakolta ter­
mészetszerűen Gregsbury ur, a parlament tagja. — És ki az 
ördög küldötte önt ide, uram? — volt a következő kérdés.

— Ezt kaptam az Általános ügynökségi irodától, —- 
mondotta Miklós, a kezében tartott cédulára mutatva — 
mert hallottam, hogy titkárra van szüksége s mert fel akar­
tam ajánlkozni arre az állásra.

— S csakis ez az ok hozta önt ide? — kérdezte Gregs­
bury ur, hitetlenül nézve reá.

Miklós megerősítette ebben a feltevésben.
— Egyáltalában nem áll összeköttetésben azokkal a 

gaz újságokkal, nem azért jött ide, hogy kihallgassa, hogy 
mi történik itt, aztán kiírja az újságokba, mi?,

— 204 —



— E pillanatban, nem állok összeköttetésben senkivel, 
— felelte Miklós teljes udvariassággal, de azért elég köny-
nyeden.

— Oh! — mondotta Gregsbury. — És hogyan talált fel
ide?

Miklós elmondotta, hogyan sodorta magával a kül­
döttség.

— Tehát igy jutott fel? — mondotta Gregsbury ur. —
Üljön le.

Miklós leült egy székre és Gregsbury ur jó sokáig né­
zett merően az arcába, mintha meggyőződést akarna szerezni, 
mielőtt tovább kérdezősködnék, hogy a külseje nem esik-e 
kifogás alá.

— Tehát titkárom óhajt lenni? — kérdezte végre.
_Ebben a minőségben való alkalmaztatásomat óhaj­

tanám, — felelte Miklós.
— Jól van, — mondotta Gregsbury ur — aztán mit tud?
— Azt hiszem, — felelte mosolyogva Miklós — hogy 

tudom azt, amit a titkárnak rendszerint tudnia kell.
— És miből áll az? — kérdezte Gregsbury.
— Miből áll?
— Úgy van, miből áll? — felelte a képviselő és fejét 

oldalra billentve, a szeme szögletéből nézett reá.
— Egy titkár kötelességeit felsorolni nem oly könnyű, 

— mondotta Miklós elgondolkozva. — Úgy képzelem, a leve­
lezés is hozzájuk tartozik.

— Helyes, — vágott a szavába Gregsbury ur.
— Az irományok és okmányok rendbentartása.
— Nagyon helyes.
— Alkalomadtán talán tollbamondás után imi; és, úgy 

lehet, uram, — folytatta Miklós félig elfojtott mosollyal — 
megírni egyik-másik fontosabb beszédét valamely újság 
számára.

— Helyes, — felelte Gregsbury. — És még?
— Valóban, — mondotta Miklós rövid gondolkodás 

után — e pillanatban nem vagyok képes a titkárnak több 
teendőjét is felsorolni, hacsak azt nem, hogy általában tőle 
telhetőleg kellemessé és hasznossá tegye magát főnökének, 
amennyire összefér önbecsülésével és nem megy tul a ma­
gára vállalt kötelességek határán, amely kötelességek tel­
jesítése ily állásra való alkalmaztatás esetében magától 
értődik.

Gregsbury ur kis ideig fürkészve nézett Miklósra, aztán 
óvatosan körülnézve, félig fojtott hangon igy szólt:
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— Mindez rendben volna, tisztelt... kinek hívják?
— Nicklebynek.
— Mindez rendben volna, tisztelt Nickleby ur és nagyon 

megfelelne, amennyiben csak ennyiről volna szó, de szó van 
másról is. Vannak még más kötelsségek is, Nickleby ur, 
melyeket egy képviselő titkárának sohasem szabad szem 
elől tévesztenie. Engem elő is kell készíteni, uram.

— Bocsánatot kérek, — szólt közbe Miklós, mert nem 
volt tisztában vele, hogy jól hallotta-e.

— Elő kell készíteni, uram, — ismételte meg Gregs-
bury ur.

— Engedőimével, újra bocsánatot kérek és kérdezem, 
hogyan érti ezt, uram? — mondotta Miklós.

— Teljesen világos, uram, hogy hogyan értem, — fe­
lelte Gregsbury ur ünnepélyesen. — Az én titkáromnak tel­
jesen tájékozódnia kell a külpolitikáról, ahogy az újságok­
ban tükröződik; át kell néznie a népgyülésekről szóló tudó­
sításokat, a vezércikkeket s a közintézmények működésére 
vonatkozó híradásokat; s végül jegyzeteket kell készítenie 
mindarról, amit nézete szerint fel lehetne használni a ház 
napirendjén levő kérvényekről, vagy más effélékről mond­
ható kis beszédekben. Megérti, mit mondok.

— Azt hiszem, megértettem, uram, — felelte Miklós.
— Aztán, — folytatta Gregsbury ur — meg kell ismer­

kednie az újságokban megjelenő napihirekkel, mint például 
„Egy csaposlegény titokzatos eltűnése és gyanítható öngyil­
kossága“, vagy más effélével, amelyek alkalmat adhatnak 
nekem arra, hogy kérdést intézzek róla a belügyi államtit­
kárhoz. Akkor aztán le kell másolnia a felszólalásomat s 
amennyire emlékszem reá, a választ is (megtoldva egy­
némely kis dicsérő megjegyzéssel a független gondolkodá­
somról és gyakorlati érzékemről); a kéziratot aztán bér­
mentve beküldeni a helyi újságnak, talán néhány bevezető 
szóval, mely arról szólna, hogy mindig helyemen vagyok a 
parlamentben és sohasem fáradok ki felelősséggel járó és 
terhes kötelességeim teljesítésében s igy tovább. Megértette?

Miklós meghajolt.
— Azonkívül — folytatta Gregsbury 

hogy néha-néha vessen egy pillantást a statisztikai kimuta­
tásokra és készítsen magának jegyzeteket a bennük 
foglalt lényegesebb adatokról, úgy hogy meglehetősen 
otthonosnak mutatkozhassam a behozatali vámok és egyéb 
pénzügyi kérdések vitájában és igy tovább. Azt is sze­
retném, ha néhány kis érvet hajtana fel a készfizetések 
újra felvételének és a papírpénz helyett ércpénz for- 
galorabahozatalának átkos következményeiről és alkalom-
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adtán még az aranykincs kiviteléről, az orosz császárról, a 
bankjegyekről s más efféle dolgokról, melyekről elég, ha az 
ember csak folyékonyan beszél, mert hiszen úgy sem ért hoz­
zájuk senki. Megértette, hogy mit gondolok?

— Azt hiszem, megértettem, — mondotta Miklós.
— Ami az oly kérdéseket illeti, melyek nem politikai ter­

mészetűek, — folytatta Gregsbury felmelegedve — s amelyek­
ről nem lehet feltenni, hogy a kutya sem törődik velük, nem 
szólva arról a természetes törekvésről, hogy alantasabb embe­
reknek ne menjen a dolguk oly jól, mint a magunkfélének, 
mert máskép hova lennének a mi kiváltságaink? — az efféle 
kérdéseket illetőleg szeretném, hogy titkárom összekalapálna 
róluk néhány csillogó frázist, mindenesetre némi hazafias szí­
nezettel. Például, ha valamiféle képtelen törvényjavaslatot ter­
jesztenének elő, mely biztosítani akarná azoknak a szegény 
éhenkórász íróknak szellemi tulajdonukra való jogot, azt 
szeretném mondani, hogy sohasem adnám hozzájárulá­
somat ahhoz, hogy az irodalomnak a nép között — 
érti?

1

1

a nép között való elterjesztését sorompó fel­
állításával akadályozzák meg; hogy a zseb alkotásai, 
minthogy embertől erednek, bátran maradhatnak egy 
ember vagy egy család tulajdonában; de az agyvelő 
alkotásai, minthogy Istentől valók, nagyban és egész­
ben kétségtelenül a népet illetik meg; — ha jókedvem volna, 
szeretnék tréfálkozni az utókorról s körülbelül azt mondanám, 
hogy azok, akik az utókornak Írnak, érjék is be azzal, hogy 
majd az utókor jutalmazza meg őket elismerésével; ez talán 
megtenné hatását a Házban, nekem pedig semmikép sem árt­
hatna, mert az utókortól elvégre nem lehet elvárni, hogy tud­
jon valamit rólam meg a tréfáimról, — mondja, nem igaz?

— De igaz, uram, — felelte Miklós.
— Az olyan esetekben, mint ebben, melyek nem érintik 

érdekeinket, — mondotta Gregsbury ur — mindig erősen kell 
sikraszállni a nép mellett, mert hasznát látjuk a választáson; 
s az irófélékről oly elmeiségeket faraghat, amilyenek csak jól 
esnek, mert azt hiszem, túlnyomó részük albérletben lakik s 
nincs szavazatjoga. Nagyjában ezek volnának a főbb vonalai 
annak, amit végeznie kellene, nem szólva arról, hogy önnek 
minden éjszaka várnia kellene a Ház folyosóján, hogy kéznél 
legyen, ha valamit netalán elfelejtettem volna, vagy ha szük­
ségem volna újabb felkészítésre; és néha-néha, nagy viták ide­
jén, helyet foglalhatna a karzat első soraiban s efféléket 
mondhatna a körülötte ülőknek: „Látják azt az urat, ki egyik 
kezét az arcához emeli s karjával az oszlopot öleli át — Gregs­
bury ur az — a nagyhírű Gregsbury ur“ s még más ilyen kis 
dicséreteket, amelyek akkor éppen eszébe jutnak. Ami pedig
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a fizetését illeti, — mondotta Gregsbury ur s nagy sietséggel 
igyekezett a beszéd végéhez jutni, mert már kifogyóban volt 
a lélekzete — ami a fizetését illeti, nem bánom, mindjárt ke­
rek számot mondok, hogy elejét vegyem minden elégedetlen­
ségnek, — bár több, mint amennyit fizetni szoktam — heten­
ként tizenöt shilling, az ellátásáról pedig maga gondoskodik. 
Hát igy lesz!

Megtéve ezt a szép ajánlatot, Gregsbury ur megint hátra­
vetette magát a karosszékében, oly ember arckifejezésével, aki 
a pazarságig bőkezűnek mutatkozott, de el van tökélve, hogy 
azért nem bánja meg.

— Tizenöt shilling egy hétre nem sok, — mondotta Mik­
lós szelíden.

— Nem sok! Fiatalember, tizenöt shilling egy hétre nem 
sok? — kiáltotta Gregsbury. — Tizenöt shilling egy . . .

— Kérem, ne higyje, uram, hogy az összeg miatt van 
bajom, — felelte Miklós — mert nem szégyenlem bevallani, 
hogy magábanvéve lehet akármilyen, nekem mégis sokat je­
lent. De a kötelességekhez és felelősségekhez képest ez a fizetés 
kevés, s oly súlyosak ezek a feladatok, hogy félek vállalkozni 
reájuk.

kérdezte— Eszerint nem hajlandó vállalni őket? - 
Gregsbury ur, s kezét a csengetyü zsinórjára tette.

— Tartok tőle, uram, minden jóakaratom mellett is 
fölülmúlják erőmet, — felelte Miklós.

— Ez annyi, mintha azt mondaná, hogy nem fo­
gadja el az állást, s hogy kevesli a heti tizenöt shillinget, — 
mondotta Gregsbury ur és csengetett. —■ Nem fogadja el, 
uram?

—- Nincs más választásom, — felelte Miklós.
— Kaput, Máté! —- mondotta Gregsbury ur, mikor a fiú 

megjelent.
— Sajnálom, uram, hogy hiába zavartam, — mondotta

Miklós.
— Én sajnálom, hogy megtette, — felelte Gregsbury ur 

és hátat fordított neki. — Kaput, Máté!
— Jó reggelt, uram, — mondotta Miklós.
— Kaput, Máté! — kiáltotta Gregsbury ur.
A fiú intett Miklósnak, lomhán cammogott le előtte a 

lépcsőn, kinyitotta a kaput és kitessékelte az utcára. Szomo­
rúan és gondolatokba merülve irányította lépteit Miklós haza­
felé.

Smike a tegnapi vacsora maradványaiból ebédet kapart 
össze és aggódva várta haza jöttét. A délelőtt eseményei nem 
kedveztek éppen Miklós étvágyának, nem is nyúlt hozzá az 
ebédhez. Elgondolkozva ült helyén s előtte érintetlenül a tá-
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nyér, melyet a szegény fiú nagy igyekezettel töltött meg a 
legjobb falatokkal, mikor Noggs Newman benézett a szobába.

— Visszajött? — kérdezte Newman.
— Vissza, — felelte Miklós — holtrafáradtam; s ami 

rosszabb, a sok jótól, amit végeztem, akár itthon is maradhat­
tam volna.

— Nem gondolhatta, hogy sokat végezhet egy délelőtt, — 
mondotta Newman.

— Igaza lehet, de nekem vérmes természetem van és 
méltem, — mondotta Miklós — s éppen azért nagyobb a csa­
lódásom is. — És elmondotta Newmannak a történteket.

— Ha csak tehetnék valamit, — mondotta Miklós — ha 
csak még cly csekélyei, mig Nickleby Ralph visszajön és meg- 
könnyithetném a lelkemet, mindjárt jobban érezném magam. 
Isten a tanúm, hogy nem tartanám szégyennek a munkát. 
De megőrjít az a gondolat, hogy tétlenül heverjek itt, mint 
valami félig megszeliditett fenevad.

— Nem tudom, — mondotta Newman — az ajánlat na­
gyon csekély, de fedezné a lakbért s még egyebet, csakhogy 
önnek nem felelne meg, nem, nem hiszem, hogy belemehetne, 
nem, nem!

— Mi az, amiről azt hiszi, hogy nem igen mehetnék bele? 
— kérdezte Miklós s reánézett. — Mutasson nekem ebben a 
nagy sivatag Londonban bármily becsületes módot, hogy csak 
ennek a lakásnak a szegényes bérét is megkereshessem vele, 
majd meglátja, hogy visszariadok-e tőle. Belemenni! Sokkal 
több mindenbe mentem én már bele, barátom, semhogy most 
büszke és válogatós volnék. Kivéve, — tette hozzá Miklós 
rövid szünet múlva, gyorsan — kivéve az oly finnyásságot, 
mint a közönséges becsületesség s az olyan büszkeséget, mely 
egy az önbecsüléssel. Nem látok nagy válogatnivalót egy 
durva pedagógus segédje meg egy közönséges és tudatlan, 
törtető tányérnyalója közt, akár parlamenti képviselő az 
illető, akár nem.

— Igazán, nem is tudom, megmondjam-e, amit ma reg­
gel hallottam, — mondotta Newman.

— Az előbbi kijelentésével van kapcsolatban? — kér­
dezte Miklós.

— Azzal.
— Akkor, az Isten szerelmére, beszéljen, kedves, jó ba­

rátom, — mondotta Miklós. — Az égre kérem, vegye figye­
lembe az én siralmas helyzetemet. Megígérem önnek, hogy 
nem teszek semmi lépést, amig önnel meg nem beszéltem, de 
legalább tegyen valami javaslatot.

E kéréstől meghatottan, Newman egész sereg érthetetlen 
és bonyolult kijelentést halmozott egymásra, mely mind arra
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îyukadt ki, hogy Kenvvigsnê asszony ma reggel tüzetesen ki­
kérdezte Miklóssal való ismeretségének történetéről, Miklós 
egész életéiül, sorsáról és családfájáról, hogy ő, amig csak lehe­
tett, kitért e kérdések elől, de végre, mikor már nagyon szo­
rongatták és sarokba. szorították, lehetetlen volt be nem val­
lania, hogy Miklós nagy ismeretekkel rendelkező házitanitó, 
hogy bizonyos nehézségek közé keveredett, melyekről bővebb 
magyarázatot adni neki nem szabad s hogy Johnsonnak hív­
ják. Erre aztán Kenwigsné asszony a hála, a becsvágy, az 
anyai büszkeség, vagy az anyai szeretet érzelmének engedve, 
vagy mind a négy hatalmas lelkirugónak együttvéve, titokban 
megbeszélte a dolgot Kenwigs úrral s végre azt az ajánlatot 
tette, hogy Johnson ur tanítsa franciául a négy Kenwigs kis­
asszonyt úgy, amint született franciák beszélnek a királyság 
területén forgalomban lévő pénznem szerint, heti öt shilling 
dijazásért, ami hetenként egy shillinget jelent minden Ken­
wigs kisasszonyért, s ráadásul még egyet mindaddig, amig a 
kis baba képes lesz a maga részéről is nyelvtani leckét venni 
érte.

— Ami, ha nagyon nem tévedek, — jegyezte meg Ken­
wigsné asszonyt barátjának elhatározásáról és csakhamar 
oly nagyon soká, mert oly okos gyermekek, Noggs ur, azt hi­
szem, még nem születtek erre a világra.

— Nos, — mondotta Newman — ennyi az egész. Persze, 
tudom, nem méltó önhöz; de gondoltam, hogy ha talán 
mégis . . .

— Mégis! — kiáltotta Miklós nagy élénkséggel. — Ter­
mészetes, hogy elfogadom. Mondja meg mindjárt az érdemes 
anyának, kedves, jó barátom, és mondja meg neki azt is, hogy 
kész vagyok akkor kezdeni meg a tanítást, amikor nekik 
tetszik.

Newman nagy lelki vidámsággal sietett értesíteni Ken­
wigsné asszonyt barátjának elhatározásáról és csakhamar 
vissza is tért s jelentette, hogy az első emeleten beszélni óhaj­
tanak vele, mihelyt ő alkalmasnak tartja reá az időt; hogy 
Kenwigsné asszony tüstént elszalasztott valakit, hogy vegye 
meg azt a használt francia nyelvtant, meg a hozzátartozó be­
szédgyakorlatokat, melyeket régóta lát a sarkon tul levő köny­
vesbolt kirakatában; s hogy az egész család nagyon meg- 
örvendezve előkelőségének ezen a várható fokozódásán, 
mit sem óhajt forróbban, mint azt, hogy haladéktalanul 
kezdje meg az oktatást.

És itt hadd jegyezzük meg, hogy Miklós nem tartozott 
azok közé a fiatalemberek közé, akiket a szó megszokott értel­
mében büszkének szoktak mondani. Oly bátran és tartózkodás 
nélkül tudott volna megtorolni minden sértést, melyet ellene, s

sem-
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minden igazságtalanságot, melyet mások ellen követnek el, 
mint akármely lovag, aki valaha lándzsát forgatott; de híjá­
val volt annak a rendkívüli hidegvérnek s annak a nagy­
szabású önzésnek, mely elmaradhatatlan megkülönböztető 
jele szokott lenni a büszke úriembereknek. Mi a magunk ré­
széről az efféle urakat a nagyratörő családokra nézve inkább 
tehernek, mint a teher ellenkezőjének tekintenők, mert sok 
olyanokat ismerünk, kiket a büszkeség visszatart attól, hogy 
leereszkedjenek valami munkával járó foglalkozáshoz, mert 
büszkeségük abban az igyekezetben merül ki, hogy ápolják 
bajuszukat és ádáz pillantásokat vessenek maguk körül; s ám­
bár a bajusz és az ádáz pillantás a maga nemében nagyon ked­
ves és ajánlatos dolog, be kell vallanunk, hogy szívesebben 
vesszük, ha inkább a maguk, mint a náluk bátortalanabb em­
berek rovására ápolják és gyakorolják.

Minthogy eszerint Miklós a szokott értelmezés szerint 
nem volt büszke fiatalember és nagyobb megalázásnak tekin­
tette azt, hogy saját életfenntartása érdekében pénzt kérjen 
kölcsön Noggs Newmanntól, mint hogy heti öt shillingért 
franciául tanítsa a kis Kenwigseket, az ajánlatot, mint már 
említettük, örömmel fogadta el s a megengedhető legnagyobb 
sietséggel ment le az első emeletre.

Ott Kenwigsné asszony kedves előkelőséggel fogadta és 
biztosította pártfogásáról. Ott találta Miklós Lillyvick urat és 
Petowker kisasszonyt is, azonkívül a négy Kenwigs kisasszonyt 
a tanulópadjukon, a kis gyermeket pedig egy törpéknek való 
babaszéken, fejetlen falovacskával játszadozva, amely lovacska 
négy görbült botocskán álló kis fahengerből állt, mely megle­
hetősen olyan volt, mint valami vasaló s oly elmésen volt fes­
tékkel kiszínezve, hogy az ember cipőfénymázba ejtett vörös 
ostyának hihette volna.

— Hogy van, Johnson ur? — kérdezte Kenwigsné asz- 
szony. — Bácsi... Johnson ur.

— Hogy van, uram? — kérdezte Lillyvick ur kissé élesen, 
mert az este még nem tudta, hogy Miklós micsoda s némi- 
képen nehéz dolognak tartotta, hogy egy díjbeszedő udvaria­
san bánjék egy tanítóval.

— Johnson urat házitanitónak fogadtuk meg, bácsi, a 
gyermekekhez, — mondotta Kenwigsné.

— Éppen most említetted, kedvesem, felelte Lilly-

— De remélem, — mondotta Kenwigsné felegyenesedve — 
hogy azért nem fognak elbizakodni, hanem csak áldani fog­
ják jó szerencséjüket, hogy előkelőbb származásra hivatkoz­
hatnak, mint a közönséges emberek gyermekei. Hallod-e, 
Morleena.

vick ur.
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— Hallom, mama, — felelte Kenwigs kisasszony.
— És ha az utcán jártok vagy látogatóba mentek, azt kí­

vánom tőletek, hogy ne viselkedjetek gőgösen más gyermekek­
kel szemben, — mondotta Kenwigsné asszony, 
mégis kénytelenek lesztek beszélni róla, csak annyit mondja­
tok: házitanitót fogadtak hozzánk, de azért nem vagyunk büsz­
kék, mert mama azt mondja, hogy az vétkes dolog. Hallod-e, 
Morleena.

Ha pedig

— Hallom, mama.
— Akkor ne is feledkezzél meg róla, s úgy tégy, amint 

mondom, — intette Kenwigsné asszony. — Kezdheti, Johnson 
ur, bácsi?

— Kész vagyok meghallgatni, ha Johnson ur kész hozzá­
fogni, kedvesem, — mondotta a díjbeszedő és arca komoly, bí­
ráló kifejezést vett magára. — Miféle nyelvnek tartja a francia 
nyelvet, uram?

— Hogyan érti? — kérdezte Miklós.
— Jó nyelvnek tartja, uram? — mondotta a díjbeszedő. — 

Szép nyelvnek? Értelmes nyelvnek?
— Mindenesetre szép nyelvnek, — felelte Miklós. — Mint­

hogy pedig mindenre megvan a megfelelő szava és alkalmas 
a finom társalkodásra, azt hiszem, hogy értelmesnek is tart­
hatom.

;

i
t

i)
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— Nem tudom, — mondotta Lillyvick ur kétkedve. — Az­

tán vidám nyelvnek is tartja-e?
— Annak, — felelte Miklós

s
t

mindenesetre annakí)
tartom.I

— Akkor nagyon megváltozhatok az én időm óta, — 
mondotta a díjbeszedő; — nagyon.

— Az ön idejében szomorú volt? — kérdezte Miklós, s alig 
tudta megállni mosoly nélkül.

— Nagyon, — felelte Lillyvick ur némi indulattal. — A 
háború idejéről szólok, a legutóbbi háború idejéről. Lehet, 
hogy vidám nyelv. Nem szeretnék ellenkezni senkivel; de én 
csak annyit mondhatok, hogy francia hadifoglyok, akik pe­
dig született franciák voltak s akiknek ismerniök kellett a 
saját nyelvüket, oly szomorúan beszéltek, hogy kész siralom 
volt hallgatni őket. Bizony, uram, ötvenszer is hallottam 
őket — ötvenszer is.

Lillyvick ur úgy felpaprikázta magát, hogy Kenwigsné 
asszony célszerűnek tartotta jeladással arra kérni Miklóst, 
hogy ne feleljen semmit; s a derék öreg ur csak Petowker 
kisasszony különböző hizelkedései által lecsillapulva, érzett 
ismét kedvet magában, hogy félbeszakítsa a hallgatást, s 
megkérdezze:

— Mi az franciául, hogy víz?
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— L’Eau, — felelte Miklós.
— Ejnye! — mondotta Lillyvick ur, lehangoltan csó­

válva a fejét. — Ló, ugy-e? No, nem tartom azt a nyelvet 
semmire. Egyáltalában semmire.

— Ugyebár, hozzáfoghatnak a gyermekek, bácsi? — kér­
dezte Kenwigsné asszony.

— Oh igen, hozzáfoghatnak, kedvesem, — felelte a díj­
beszedő rosszkedvűen. — Nem akarom őket megakadályozni 
benne.

i

]

1
£

I

I
Ez engedély elhangzása után a négy Ken wigs kisasz- 

szony leült egy sorban a négy pár egyforma haj fonatával 
legelői Morleena, Miklós pedig kezébe vette a könyvet és hozzá­
fogott a bevezető magyarázatához. Petowker kisasszony és 
Kenwigsné asszony néma csodálattal néztek, s a hallgatást 
csak az utóbbinak súgva mondott biztosításai szakították 
meg, melyek szerint Morleena a legrövidebb idő alatt min­
dent úgy fog tudni, mint a vízfolyás; Lillyvick ur pedig 
sötéjten és figyelmesen nézte a csoportozatot, s csak a ked­
vező alkalmat várta, hogy a francia nyelvről újabb vitába 
bocsátkozhassák.
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XVII. FEJEZET. g<
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Nickleby kisasszony sorsát kiséri nyomon.

Nehéz szívvel és semmiképen le nem küzdhető balsejtel­
mekkel hagyta el Nickleby Katalin a Cityt azon a reggelen, 
amikor el kellett foglalnia helyét madame Mantalininál. Az 
órák éppen háromnegyed nyolcat ütöttek és Katalin egyedül 
indult el a City zajos és mozgalmas utcáin London nyugati 
városrésze felé.

E korai órákban sok csenevész leány siet végig utcáin­
kon; foglalkozásuk, mint azé a szegény féregé, elkészíteni tü­
relmes munkával azt a díszt, mely a gond nélkül élők és a pa­
zarok testét takarja; igy mennek a mindennapi munkájukra, 
sietés közben, mintegy lopva, elkapják azt a szippantásnyi 
egészséges levegőt, meg azt a megcsillanó napfényt, mely fel­
vidítja egyhangú életüket az óráknak azon a hosszú során, 
mely a munkanapot teszi. Katalin, mikor a város előkelőbb 
részéhez közeledett, sokakat látott ez osztályhoz tartozók közül, 
kik fárasztó munkájukba siettek, csak úgy, mint ő, s beteges 
külsejükben és bágyadt járásukban nagyon is világos bizo­
nyítékot látott arra, hogy balsejtelmei nem egészen alap­
talanok.
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Mantalini háza elé s rövid ideig fel s alá járkálva még abban m
ho

— 214 —



a reményben, hogy talán jön még valaki a nőalkalmazottak 
közül s megmenti attól a zavartól, hogy a szolgáknak legyen 
kénytelen megmondani, mi járatban van, félénken kopogta­
tott be a kapun, melyet némi várakoztatás után kinyitott egy 
szolga, ki a konyhából felfelé jövet, felhúzta csikós ujjasát s 
most éppen a kötényét kötötte meg.

— Itthon van madame Mantalini? — kérdezte szepegve
Katalin.

— Nem igen szokott ilyenkor elmenni, kisasszony, — fe­
lelte a legény, de oly hangon mondotta a „kisasszony“ szót, 
hogy valamivel sértőbben esett ki, mint ha azt mondta volna, 
hogy: galambom.

— Beszélhetek vele? — kérdezte Katalin.
— Tessék? — felelte a legény, nem véve le kezét a ki­

lincsről, és szemét meresztve s reávigyorogva a kérdezőre. — 
Jaj, dehogy.

— Ő maga rendelt ide, — mondotta Katalin; — arról van 
szó, hogy alkalmazást kapok itt.

— Oh, akkor a munkások csengőjét kellett volna meg­
húznia, — mondotta a szolga s kezét az ajtófélfán levő csen- 
gctyühuzóra tette. — Nézze, hogy elfelejtettem, talán Nick- 
leby kisasszony?

— Az vagyok, — felelte Katalin.
—- Tessék csak feljönni, — mondotta a szolga — madame 

Mantalini várja már, erre tessék . . . vigyázzon, hogy meg 
ne botoljék ebben a sok mindenfélében, ami a padlón hever.

Ilyképen figyelmeztetve, hogy ne lépjen bele a cukrász­
süteménytartók, lámpák, pohárral megrakott tálcák és egy­
más tetejébe rakott könnyű székek összevisszaságába, melyek 
szanaszét hevertek az előszobában s elég világosan beszéltek 
a múlt éjszakai mulatságról, felment előtte a második emeletre 
s bevezette egy udvari szobába, melyet tolóajtó kötött össze 
azzal a helyiséggel, hol először találkozott a szalón tulajdonos­
nőjével.

— Várjon itt egy pillanatig, — mondotta a szolga — 
mindjárt megmondom neki, hogy itt van. — Ezzel a kedvesen 
tett Ígérettel aztán visszavonult és magárahagyta Katalint.

A szobában nem volt sok olyan dolog, ami szórakoztatta 
volna a szemet; még a legérdekesebb az a fél életnagyságu 
olajkép volt, melyen a festő olyltép ábrázolta Mantalini urat, 
hogy fesztelenül a fejét kaparja, ami jó alkalmat szolgálta­
tott arra, hogy előnyösen tűnjék szembe az a gyémántgyűrű, 
mellyel esküvőjük előtt madame Mantalini ajándékozta meg. 
Hanem a szomszédos szobából hangok hallatszottak, s mint­
hogy a beszélgetés hangos, a fal pedig vékony volt, Katalin
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akarva-akaratlanul megállapíthatta, hogy Mantalini úrtól és 
madame Mantalinitől erednek.

— Ha ily utálatosan, átkozottul, elviselhetetlenül félté­
keny akarsz lenni, szivecském, — mondotta Mantalini ur — 
akkor nagyon szerencsétlen, rémesen szerencsétlen, átkozottul 
szerencsétlen leszel. — Aztán olyan hang hallatszott, mintha 
Mantalini ur a kávéból hörpentene.

— Az is vagyok, — felelte madame Mantalini nyilván­
való duzzogással.

— Akkor kellemetlen, méltatlan, átkozottul hálátlan kis 
tündér vagy, — mondotta Mantalini ur.

— Nem vagyok .íz, — felelte madame Mantalini elpitye-
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hredve. IV— Ne légy rosszkedvű, — mondotta Mantalini ur, felütve 
egy tojást. — Oly átkozottul csinos, igéző arcocskád van, hogy 
sohasem volna szabad rossz kedvet látni rajta, mert az meg­
fosztja minden kedvességétől s olyan kellemetlen és szomorú 
lesz tőle, mint egy ijesztő, gonosz, átkozott manócska.

— így nem lehet engem mindig megnyugtatni, — felelte 
madame Mantalini durcásan.

— Akkor majd megnyugtatlak máskép, amint akarod, 
vagy nem nyugtatlak meg sehogy, ha úgy jobban tetszik, — 
felelte Mantalini ur, szájában a tojásos kanállal.

— Könnyű beszélni, — mondotta Mantalininé asszony.
— Nem oly könnyű, mikor az emher átkozott tojást 

eszik, — felelte Mantalini ur; — mert a sárgája rácsöppen a 
mellényére s a tojás sárgája — fékomteremtette 
illik semmi más mellényhez, csak a sárgához.

— Egész éjjel körülötte legyeskedtél, — mondotta ma­
dame Mantalini azzal a nyilvánvaló igyekezettel, hogy vissza­
terelje a beszélgetést arra a pontra, melyből kiindult.

— Dehogy, dehogy, életem.
— De igen, — mondotta madame Mantalini — egész idő 

alatt rajtad volt a szemem.
— Oh, azt a pislogó, hunyorgató kis szemed; hogy egész 

idő alatt csak rajtam tartottad! — kiáltotta Mantalini ur 
mérsékelt elragadtatással. — Ejnye, fékomadta teremtette!

— És újra csak azt mondom, — folytatta Mantalininé — 
hogy nem volna szabad táncolnod mással, mint a feleséged­
del; és nem is tűröm, Mantalini, inkább megmérgezem magam.

— Csak nem akar mérget inni és borzasztó kínokat 
szenvedni? — mondotta erre Mantalini, ki beszédének meg­
változott hangjáról ítélve, elmozdította székét és közelebb 
húzódott a feleségéhez. — Csak nem akar mérget inni azért, 
mert átkozottul szép ura van, aki feleségül vehetett volna 
két grófnőt meg egy özvegyet...
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— Két grófnőt? — vágott a szavába madame MantalinL
— Eddig csak egyet mondottál.

— Kettőt! — kiáltotta Mantalini. — Két átkozottul elő­
kelő hölgy, igazi grófnők és fékomadta, roppantul gazdagok. 

— és miért nem tetted meg? — kérdezte madame enye-
legve.

— Miért nem tettem meg? — felelte a férje. — Hát nem 
láttam-e meg egy reggeli hangversenyen a világ legátkozot- 
tabb kicsiny boszorkányát, s amíg ez a kis boszorkány a 
feleségem, nincsenek Angolországban oly grófnők és özve­
gyek ...

Mantalini ur nem fejezte be ezt a mondatot, hanem 
harsány csókot adott madame Mantalininak, amit madame 
Mantalini nem mulasztott el viszonozni; amire aztán min­
den látszat szerint még sűrűbb csókolódzás váltakozott a 
reggelinél.

— És mi van azzal a pénzzel, életem drágasága? — 
mondotta Mantalini a kedvességeknek szünetében. — Mennyi 
van még belőle?

— Bizony nagyon kevés, — felelte madame.
_Legyen több, — mondotta Mantalini. — l1 ekomadta,

le kell még számitoltatni valamelyes váltócskát az öreg Nick- 
lebyvel, a hadiköltségre.

— De egyelőre csak nincs szükséged többre? — 
dotta madame kedveskedve.

— Lelkem, életem, — felelte a férje — van egy eladó 
paripa a Scrubbs istállójában, melyet égbekiáltó bűn volna 

mikor valósággal ingyen kaphatnánk meg,

mon-

elszalasztani 
szemem gyönyörűsége. 

— Ingyen? — ennek igazánkiáltotta madame

— Tisztára ingyen, — felelte Mantalini. — Száz gui- 
ncáért megkapható; sörénye, feje, lába, farka átkozottul szép. 
A parkban akarok lovagolni rajta, éppen a kikosarazott 
grófnők fogata előtt. Az az átkozott vén özvegy is hadd puk­
kadjon meg dühében és keserűségében; a másik kettő meg 
azt mondja majd: „Meghazasodott, kiszabadította magát, jaj 
nekünk, örökre elvesztettük!“ Átkozottul meggyülölik egy­
mást és azt kívánják majd, hogy bár meghalnál és bár el is 
temetnének. Ha-ha! Fékomteremtette !

Madame Mantalini okossága, ha ugyan 
afféle, amit annak mondanak, nem volt eléggé vértezve az 
ily csábitó képzetek ellen; kulcsainak némi megcsörgetése 
után megjegyezte, hogy megnézi, mennyi van még a pénztár­
fiókjában; evégből felállt, félrehúzta a tolóajtót s belépett 
Abba a szobába, hova Katalint ültették.

örülök.

volt benne
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Jaj, gyermek! — kiáltotta madame Mantalini és 
visszahőkölt csodálkozásában. — Hogyan került ide?

Gyermek! kiáltotta Mantalini ur a felesége után 
sietve. — Hogyan jött... áh!... oh... fékomadta, hogy van?

— Már jó ideje várok itt, asszonyom, — mondotta Ka­
talin, madame Mantalinihoz intézve szavait. — A szolga 
bizonyára elfelejtett jelentést tenni, hogy itt vagyok.

— Csakugyan jó lesz ráncbaszedni azt az embert, — 
mondotta madame a férjéhez fordulva. — Elfelejt mindent.

Lecsavarom a képéről azt az átkozott orrát, hogy igy 
hagy egészen magára ilyen szépséges kis teremtést, — mon­
dotta a férje.

Mantalini, — kiáltotta madame — megfeledkezel
i

magadról.
j— Rólad nem feledkezem meg, lelkem és sohasem fog­

lak, sohasem bírlak téged elfelejteni, — mondotta Mantalini, 
megcsókolva a felesége kezét s titokban fintort vágva Nick- 
leby kisasszony felé, ki viszont elfordult.

E hizelkedésre megbékülve, az intézet tulajdonosnője 
néhány bankjegyet vett elő a fiókjából s odanyujtóttá Man­
talini urnák, ki nagy gyönyörűséggel fogadta el. Aztán fel­
szólította Katalint, hogy kövesse és Mantalini urnák több­
szöri kárbaveszett próbálkozása után, hogy magára vonja 
ifjú hölgy figyelmét, eltávozott vele s magára hagyta férjét, 
ki testének teljes hosszában végigvetette magát a kanapén, 
cipője sarkát a levegőbe lógatva és újsággal a kezében.

Madame Mantalini utat mutatott Katalinnak, előtte 
járva a lépcsőn lefelé s a folyosón át egy hátulsó nagy ud­
vari szobába, hol egész sereg fiatal nő szorgoskodott, öltö- 
getve, szabva, díszítve, átalakítva s végezve azt a sokféle 
tennivalót, melyet csak azok ismernek, kik otthon vannak 
a szabóskodásban s a divatáruiparban. Felsővilágitásu zárt 
szoba volt, oly homályos és csendes, minő szoba egyáltalá­
ban lehet.

Mikor madame Mantalini hangosan Knag kisasszonyért 
kiáltott, megjelent egy kicsiny, sürgő-forgó, túlöltözött és 
nagyon fontoskodó asszonyszemély; a fiatal leányok egy 
pillanatra mind megálltak a munkában és különböző bíráló 
megjegyzéseket sugdostak egymásnak Nickleby kisasszony 
ruhájáról, arcszinéről, vonásairól és termetéről, oly kitűnő 
modorban, melynél különbet a legelőkelőbb társasággal 
folásig megtelt bálteremben sem lehetett volna egyhamar 
találni.
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— Nézze, Knag kisasszony, — mondotta madame Man­
talini — ez az a fiatal leány, akit emlitcttem.
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A

Knag kisasszony madame Mantalininak tiszteletteljes 
mosollyal hódolt, melyet Katalinnal szemben fölöttébb ügye­
sen kegyessé változtatott át, megjegyezvén, hogy nagyon 
nehéz dolog oly fiatal leányokkal bíbelődni, kik nem érte­
nek az üzlethez; hanem azért meg van győződve, hogy a fia­
tal perszóna el fog követni minden tőle telhetőt, s ebben a 
meggyőződésben ő (Iínag kisasszony) máris érdeklődést 
érez iránta.

s

1
l

l

— Azt hiszem, Nickleby kisasszony érdekében egyelőre 
legjobb lesz, ha ön mellett marad a fogadószobában és fel­
próbálja a holmit a vevők előtt, — mondotta madame Man- 
talini. — Egyelőre más szolgálatot még nem tehet, az alakja 
pedig majd...

— Egészen olyanforma, mint az enyém, madame Man- 
talini, — vágott szavába Knag kisasszony. — Igen, úgy van, 
tudtam, hogy a nagyságos asszony ezt mindjárt észre is 
veszi; mert az efféle dolgokban a nagyságos asszonynak oly 
finom érzéke van, hogy csakugyan nem is tudom, — sokszor 
is mondom ezeknek a fiatal leányoknak — honnan is veszi. 
Hm! Nickleby kisasszony meg én kitünően illünk egymás­
hoz, madame Mantalini, csak éppen hogy nekem kissé söté- 
tebb színem és kisebb lábam van. Nickleby kisasszony bizo­
nyára nem veszi rossz néven, ha megtudja, hogy a mi csalá­
dunk régtől fogva hires volt a kicsiny lábairól, hm, régtől 
fogva... mióta a családunknak egyáltalában lába van. Volt, 
madame Mantalini, egy nagybácsim, aki Cheltenhamben 
lakott és nagyon jövedelmező dohánykereskedése volt, hm, 
annak olyan kicsiny lába volt, hogy semmivel sem volt na­
gyobb, mint azok a lábak, melyeket a falábak végére szok­
tak tenni, oly arányos lábak, madame Mantalini, hogy kép­
zelni sem tudna arányosabbakat.

— Akkor amolyan bunkólábak lehettek, Knag kisasz- 
szony, — mondotta madame.

— Nagyszerű! Egészen rávall a nagyságos asszonyra, — 
felelte Knag kisasszony. — Ha-ha-ha! bunkólábak! oh, ki­
tűnő! Hányszor nem mondtam ezeknek a leányoknak: „meg 
kell hagyni, leányok, akár hiszik, akár nem, annyi kitűnő 
ötletet — hm — még sohasem hallottam; pedig meglehetősen 
sokat hallottam életemben, mert amikor az én jó testvér- 
bátyám még életben volt (én vezettem a háztartását, Nickleby 
kisasszony), minden héten két vagy három fiatalembert 
látott magánál vacsorára, akik közkedveltségben álltak a jó 
ötleteikért, madame Mantalini. „Annyi kitűnő ötletet,“ 
dottam a fiatal leányoknak, „még sohasem hallottam senki­
től, mint madame Mantalinitól; nevezetes, — hm — hogy 
mind oly kedves, oly csípős s mégis oly jóindulatú (mint
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csak ma reggel mondottam Simmonds kisasszonynak), hogy 
egyáltalában nem érthetem, honnan veszi mindezt.

Knag kisasszony itt kissé elhallgatott, hogy lélekzetet 
vehessen, s aközben, hogy hallgat, hadd jegyezzük meg itt, 

azt, hogy mód nélkül fecsegő teremtés volt és madame 
Man talmival szemben bámulatraméltó alázatosságot tanúsí­
tott, mert ez oly dolog, mely fölöslegessé tesz minden magya­
rázatot, hanem azt, hogy szokásába vette, hogy beszédének 
áradatát néha-néha egy-egy hangos és éles „hmV‘-kiáltással 
szakította meg, amely szokásának értelméről és jelentőségé­
ről különböző nézetek uralkodtak az ismerősei közt; néme­
lyek azt tartották, hogy Knag kisasszony szeret kissé túlozni 
s azt az egytagú szócskát olyankor szokta segítségül hívni, 
mikor valami uj leleményt keres az agy velejében; mások 

vélték, hogy olyankor folyamodik segítségéhez, mikor 
talál meg valami szót s meg akarja akadályozni, hogy 

valaki a szavába vághasson. Jegyezzük meg továbbá, hogy 
Knag kisasszony még mindig igényt támasztott arra, hogy 
fiatalnak tartsák, bár rég tul volt az ifjúság bohó napjain, 
továbbá, hogy gyarló és hiú teremtés volt s egyszóval azok 
közé tartozott, akiknek csak kötve szabad hinni.

— Lesz reá gondja, hogy Nickleby kisasszony pontosan 
tartsa meg munkaidejét s igy tovább, — mondotta madame 
Mantalini. — Tehát most itt hagyom önnél. Remélem, nem 
fog megfeledkezni utasításaimról, Knag kisasszony?

Knag kisasszony természetesen azt felelte, hogy erkölcsi 
lehetetlenség volna megfeledkezni olyanról, amit madame 
Mantalini utasításba ad, s az üzlet úrnője, általános jóreggelt 
kívánással köszöntve munkásnőit, elvitorlázott.

— Elragadó teremtés, ugy-e hogy az, Nickleby kisasz- 
szony? — mondotta Knag kisasszony a kezét dörgölve.

— Oly rövid ideig láttam, — mondotta Katalin — hogy

kérdezte Knag kis-
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még alig ismerem.
— Látta-e Mantalini urat?
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sasszony.
— Láttam, kétszer is.
— Nem elragadó ember?
.— Igazán, nem láttam olyannak, — felelte Katalin.
— Nem-e, kedvesem! — kiáltotta Knag kisasszony, ég­

nek emelve a két kezét. — Az Isten szerelmére, hol tartja a 
jó ízlését? Oly remek alak, oly gyönyörű pofaszakáll, oly 
pompás úri magatartás, oly fogak és oly haj, és, hm... iga­
zán mondom, csodálkozásba ejt.

— Bevallom, nagyon együgyű vagyok, — felelte Kata­
lin s letette a kalapját. — De minthogy a véleményemmel 
bizonyára nem törődik senki, nem sajnálom, hogy erre a vé-

— 220 —

e
ti
d
e

D
d
V

ti



Töményre jutottam, azt hiszem, hogy nem is igen fogok vál­
toztatni rajta.

— Nagyon szép ember, nem gondolja? — kérdezte a 
fiatal leányok egyike.

— Meglehet, bár szó férne hozzá, — felelte Katalin.
— És gyönyörű lovakat hajt, nem? — kérdezte egy 

másik leány.
— Meglehet, bár sohasem láttam a lovait, — felelte

Katalin.
— Sohasem látta a lovait? — vágott közbe Knag kis­

asszony. — No, perssze, igy már megérthetjük. Hogyan is 
lehet véleményt mondani egy úriemberről — hm — mikor 
még nem is látja, hogyan hajtja a lovat?

A koros divatárushölgynek ebben a nézetében, még a 
falusi leány kis világára vonatkoztatva is, annyi világisme­
ret volt, hogy Katalin, ki nagyon szerette volna más irányba 
terelni a beszélgetést, nem tett több ellenvetést, hanem át­
engedte a harcteret Knag kisasszonynak.

Rövid szünet múlva, miközben a leányok jó része tüze­
tesebben szemügyre vette a jövevényt s nézetet cserélt egy­
más közt az uj alak felől, egyikök azt mondotta, hogy majd 
lesegiti róla a sálját, aztán megkérdezte tőle, hogy nem 
tartja-e a feketét nagyon kellemetlen viseletnek.

— Mindenesetre az, — felelte Katalin és nagyot só-
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hajtott.
— Úgy meglátszik rajta a por és úgy melegít, — je­

gyezte meg amaz, igazítva egyet a ruháján.
Katalin szerette volna azt felelni, hogy a gyászruha a 

leghidegebb ruha, melyet ember csak viselhet; hogy nem 
csak azt a mellet fagyasztja meg, amelyet takar, hanem ki­
terjeszti befolyását azokra a jóidőbeli barátokra is, akikben 
jéggé fagyasztja a részvét s a jóság forrásait, megöli az Ígé­
reteknek azokat a bimbóit, melyek valamikor oly pazarul 
nyiladoztak, s nem hagynak ott mást, mint pőre és rothadó 
sziveket. Nagyon kevesen vannak, akik, mikor elvesztették 
egy rokonukat vagy hozzátartozójukat, ki életében egyetlen 
támaszok volt, ne érezték volna fájdalmasan a gyászruha 
dermesztő hatásait, ő maga is érezte ezt a fájdalmat, érezte 
ebben a pillanatban és nem fojthatta vissza könnyeit.

— Sajnálom, hogy meggondolatlan beszédemmel fájdal­
mat okoztam kegyednek, — mondotta a leány. — Nem gon­
doltam reá. Valószínűleg valami közeli hozzátartozójáért 
visel gyászt.

— Az atyámért, — felelte Katalin.
— Miféle hozzátartozójáért, Simmonds kisasszony? — 

tudakolta Knag kisasszony hallhatóan.
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— Az atyjáért, — felelte a leány halkan.
Az atyjáért? tessék? — mondotta Knag kisasszony, 

cseppet sem hallatva hangján. — Ah! sokáig betegeskedett, 
Simmonds kisasszony?

Halkabban, felelte a leány. — Nem tudom.
A szerencsétlenség nagyon váratlanul ért bennünket, 

~~ mondotta Katalin s félre fordult — ha máskép volna, ta­
hin jobban viselném el ilyen esetben is, mint ez a mostani.

A változtathatatlan szokásnak megfelelően a leányok 
mind nem kis mértékben voltak kiváncsiak arra, mikor uj 
„ifjú perszóna“ lépett soraikba, hogy kicsoda Katalin, hon­
nan jött s más effélére; de, bár érdeklődésüket természetesen 
csak még jobban felfokozta a leány egész külseje és lelki fel­
indulása, az a körülmény, hogy az előbbi kérdések fájdal­
masan érintették, elég volt arra, hogy visszafojtsa még ezt a 
kíváncsiságukat is; Knag kisasszony pedig, minthogy be­
látta, hogy a kísérlet, hogy bővebb felvilágositást szerezhes­
senek róla, egyelőre úgy is hiábavaló, meggyőződése ellenére 
kiadta a parancsot, hogy hallgassanak és fogjanak munká­
jukhoz.
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Szótlanul dolgoztak ezután félkettőig, amikor is sült 
üi iicombot tálaltak fel nekik a konyhában. Ebéd után s 
mikor az ifjú kisasszonyok a kézmosás üdülésén is túlestek, 
újra kezdődött a munka s megint szótlanul folyt tovább, mi g 
az utcán tovagördülő kocsik robogása s a kapukon hallatszó 
kettős kopogtatások tudtul nem adták, hogy az emberi tár­
sadalom boldogabb tagjainak munkája szintén megkezdődött.

E kettős kopogtatások egyike madame Mantalini kapu­
ján szólalt meg, jelezve, hogy valami nagyúri hölgy fogata 
állt meg előtte, vagy talán inkább egy gazdag hölgyé, mert 
néha jelentékeny különbség van a gazdagság és a nagyúri­
ig közt. A látogató leányával érkezett, megtekinteni né­
hány udvari toalettet, melyek már jó ideje voltak munkában 
s Katalint rendelték ki, hogy Knag kisasszony mellett, s ter­
mészetesen madame Mantalini felügyelete alatt, fogadja őket.

Katalinnak elég szerény része volt ebben a bábjátékban 
s minden tennivalója arra szorítkozott, hogy felmutasson né­
hány ruhadarabot, mig Knag kisasszony fel nem próbálta s 
hogy, ha kell, egy öltéssel megerősítsen egy-egy kapcsot 
vagy egy-egy szalagot. Nem ok nélkül tehette fel, hogy nem 
lehetne szemére vetni semmi elbizakodottságot vagy rossz­
kedvet; de a hölgy és leánya történetesen nagyon rossz ked­
vében volt, ennek következtében a szegény leánynak jócskán 
kijutott a rosszalásaikból. Azt mondották, hogy ügyetlen, 
hogy a keze hideg, piszkos, durva, hogy semmit sem tesz 
úgy, mint kellene, nem is érthették meg, hogyan tűrhet
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dame Mantalini ily népet maga körül; követelték, hogy 
legközelebbi alkalommal más kisasszony szolgálja ki őket 
igy tovább. Ily merőben közönséges esetet alig volna érde- 

meg is említeni, hacsak a következményeiért nem. Mi­
kor a hölgyek eltávoztak, Katalin nem egy keserves könnyet 
hullatott s életében először érezte magát a foglalkozása 
miatt megalázottnak. Igaz, félt a vesződséges és nehéz 
munka kilátásaitól, de nem látott abban megaláztatást, hogy 
dolgoznia kell a mindennapi kenyérért, nem látott abban, 
mindeddig a pillanatig, mikor ki volt szolgáltatva mások 
fennhéjázásának és dölyfösségének. Ha több benne a filozó­
fia, megérthette volna, hogy azok alázták meg magukat, kik 
oly mélyre süllyedtek, hogy szokás szerint és minden alap 
nélkül engedtek utat ily szenvedélyeknek; de fiatal volt 
hozzá, hogy megtalálhassa a vigasztalásnak ily forrását, s 
mély sérelem esett lelkének jobb érzésein. Vájjon 
panasz, hogy közönséges emberek fölülemelkednek 
helyen, mely megilleti őket, nem abban leli-e sokszor magya­
rázatát, hogy nem közönséges emberek a maguk megillető 
helyén alul maradnak?

Ily jelenetek és elfoglaltságok közben telt el az idő 
kilenc óráig, mikor végre Katalin, fáradtan és lehangoltan 
a nap eseményei miatt, elsietett a munkaterem tömlöcéből 
megkeresni anyját, ki az utcasarkon várt reá, hogy együtt 
menjenek haza; annál lehangoltabban, minthogy el kellett 
lepleznie igazi érzelmeit s úgy kellett tennie, mintha telje­
sen egyetértene anyjának vérmes ábrándjaival.

Jaj Istenem, te Katinka, — mondotta Nicklebyné — 
egész nap csak arról gondolkodtam, mily nagyszerű dolog 
volna madame Mantalinira nézve, ha társasviszonyba lépne 
veled, ami egyébként, hidd el, nagyon könnyen meg is tör­
ténhetik. Megboldogult apád egyik unokatestvérének sógor­
nőjét is — egy bizonyos Browndock kisasszonyt — szintén 
társul vette magához egy hölgy, akinek magániskolája volt 
Hammersmithben, és Browndock kisasszony rövid idő alatt 
a legszerencsésebb helyzetbe jutott; egyébként elfelejtettem 
már, hogy nem ez a Browndock kisasszony volt-e, aki tízezer 
fontot nyert a lutrin; de azt hiszem, ő volt az... igen, igen, 
most jut eszembe... egész bizonyos, hogy ő volt. „Mantalini 
és Nickleby“... mily szépen hangzanélc! És ha Miklós csak 
valamennyire is szerencsével jár, lesz még egy Nickleby 
doktorunk is, aki a Westminster-iskola igazgatója lesz és a 
Wcstminster-u teában lakik.

— A jó Miklós! — kiáltotta Katalin s elővette tarsolyá­
ból azt a levelet, melyet bátyja Dotheboys Haliból irt neki. 
— Oh, mama, minden nehéz sorsunk mellett oly boldoggá
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étesz, mikor látom, hogy neki jó dolga van s hogy oly jó­
kedvűen ir levelében. Megvigasztal az engem mindenért, 
amit tűrnünk kell, hogy legalább neki jól megy dolga, hogy 
legalább ő boldog.

Szegény Katalin! Oly kevéssé gondolta, hogy mily 
gyenge alapon áll az ő vigasztalódása s hogy mily hamar ki 
kell ábrándulnia.

n
f
t
h
íj

n
e

XVIII. FEJEZET. b

Knag kisasszony, miután három teljes napig bele volt hábo­
rodva Katalinba, elhatározta, hogy örökre gyűlölni fogja 
ugyanőt Azok az okok, melyek reávitték Knag kisasszonyt 

erre az elhatározásra.
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Sok az olyan ember, kinek élete csupa kin, fájdalom és 
küzdelem s mégsem kelt különösebb részvétet senkiben, ha­
csak önmagában nem; észre sem veszik még olyanok sem, 
akik nem szegények sem gondolatban, sem érzelemben, csak 
éppen, hogy tullakatott részvétüknek erősebb izgatószerre 
van szüksége, hogy megnyilatkozhassék.

Akárhán y an vannak a könyörületesség hívei közt, kik­
nek majdnem annyi ingerre van szükségük, hogy eleget 
tehessenek hivatásuknak, mint a gyönyöröket hajszolók­
nak, hogy kielégíthessék a magukét. Ezért van az, hogy 
beteges részvétüket és szánalmukat pazarolják lépten-nyo- 
mon érdemetlenekre, holott nagyon is sokan támaszthatná­
nak igényt ugyanez erények észszerű gyakorlására, amint a 
megfigyelőképességben gyengébbek is unos-untalan látják és 
észreveszik. Röviden szólva, az emberszeretet éppoly kevéssé 
lehet el bizonyos regényesség nélkül, mint akár a regény­
vagy a drámairó. Az utszéli tolvaj alantas jellemű ember, 
akire a finomabb izlésüek ügyet is alig vetnek; de öltöztesd 
zöld bársonyba és csapj a fejére dudoros tetejű kalapot, 
helyezd át működésének szinterét a népes városból egy 
hegyi utra s megtalálod benne a költői és kalandos egyéni­
séget. így vagyunk a nagy és sarkalatos erénnyel is, mely 
kellőképen táplálva és gyakorolva, maga után vonja, ha 
ugyan szükségképen magában nem foglalja a többit. Szük­
sége van a maga regényességére; s minél kevesebb van eb­
ben a regényességben a valódi, nyers, küzdelmes mindennapi 
életből, annál jobb.

Azt az életet, melyre a szegény Nickleby Katalin a körül­
ményeknek az imént elmondott, előre nem látott sora kárhoz­
tatta, mindenesetre nehéz életnek lehetett mondani; de hogy
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életének egyformasága, egészségtelen elzártsága és testi ki­
merültsége, melyek főtényezői voltak ennek az eleinek, ne 
fosszák meg a részvétteljes és szánakozó szivek rokonérzésé­
től, inkább Nickleby kisasszony mellett maradok, mintsem 
hogy madame Mantalini intézetének részletes és tüzetes le­
írásával rettentsem el őket.

— No, csakugyan mondhatom, madame Mantalini, — 
mondotta Knag kisasszony, mikor Katalin ujonckorának első 
estéjén elindult hazavivő, fárasztó útjára — mondhatom, ez a 
Nickleby kisasszony nagyon megbízható fiatal perszóna . . . 
igazán, nagyon megbízható . . . hm . . . szavamra, madame 
Mantalini, nagy dicséretére válik éleslátásának, hogy ily ki­
tűnő, jómodoru, ily nagyon . . . hm . . . nagyon igénytelen 
fiatal teremtést talált a próbákon való alkalmaztatásra. Sok 
fiatal leányt láttam, kinek alkalma nyílt előkelőbb vevők előtt 
mutatni ki, mire képesek s akik úgy viselkedtek, akik . . . 
igazán . . . úgy ... de kegyed mindig megtalálja az igazit, 
madame Mantalini; s mint ezeknek a fiatal leányoknak mon­
dom, kész talány előttem, hogyan intézi mindig úgy, hogy 
megtalálja az igazit, holott akárhányan éppen megfordítva 
teszik.
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— Igazán nem tudom, mivel is tüntette ki magát ma oly 
nagyon Nickleby kisasszony, hacsak azzal nem, hogy valóság­
gal felbőszítette egyik legjobb vevőmet, — felelte madame 
Mantalini.

— Oh Istenem! — mondotta Knag kisasszony; — de sokat 
kell a tapasztalatlanságának rovására Írni.

— És a ílatalságának? — kérdezte madame Mantalini.
— Óh, szó se róla, — felelte Knag kisasszony elpirulva — 

mert ha a fiatalság mentség volna, akkor nem kapna . . .
— Oly kitűnő műhelyveze'tőnőt, mint most, — egészítette 

ki mondatát madame.
— Ej, soha olyat, mint kegyed, madame Mantalini, — 

felelte Knag kisasszony hízelkedve; — igazán, mindig tudja, 
mit akar az ember mondani, mikor még az ember nem is ta­
lálta meg hozzá a megfelelő szót. Oh, kitűnő! Hahaha!

— Ami engem illet, — jegyezte meg madame Mantalini, 
színlelt elfogulatlansággal nézve a munkavezetőnőjére és csen­
desen nevetve magában — Nickleby kisasszonyt én a leg­
ügyetlenebb teremtésnek tartom, akit valaha láttam.

— A szegény gyermek, — mondotta Knag kisasszony — 
is tehet róla. De ha tehet is, remélem, hogy majd kiok'tat-
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hatjuk; de minthogy szerencsétlenségre már olyan, madame 
Mantalini, elnézőnek kell lennünk vele szemben, mint az egy­
szeri ember mondotta a vak lováról.
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— Nagybácsija azt mondotta róla, hogy csinos leánynak 
tartják, — jegyezte meg madame Mantalini. — Én a lehető 
legközönségesebb külsejű leánynak nézem.

— Közönséges! — kiáltotta Knag kisasszony s ragyo­
gott az arca elragadtatásában — és ügyetlen! No igen, ma­
dame Mantalini, én legfeljebb csak annyit mondhatok, hogy 
megszerettem ezt a szegény leányt s hogy ha még kétszer oly 
jelentéktelen külseje volna, és kétszer oly ügyetlen volna, 
mégis, igazán mondom, jó barátja maradnék.

Knag kisasszony csakugyan érzett valamelyes rokonszen- 
vet Katalin iránt azután, hogy tanúja volt első balsikerének 
s az úrnőjével folytatott ez a rövid beszélgetés még sokkal 
inkább fokozta kedvező hangulatát, ami annál inkább figye­
lemreméltó volt, minthogy az ifjú leány vonásainak és alak­
jának első szcmügyrevételekor bizonyos sejtelmei támadtak 
arról, hogy nem fognak egyezni egymással.

— De most, — mondotta Knag kisasszony, szemügyre- 
véve arcát egy közeli tükörben — most szeretem, csakugyan 
szeretem . . . igazán nem mondhatom máskép!

Ebben a barátságos érzésben annyi volt az önzetlenség, 
annyira fölötte állt az a hizelkedés, vagy a rosszindulat apró 
gyarlóságainak, hogy a jószivü Knag kisasszony másnap fel­
világosította Nickleby Katalint, hogy teljesen alkalmatlannak 
tartja a foglalkozására, ami azonban a legkevésbbé se busitsa, 
mert ő (Knag kisasszony) a maga részéről minden igyekeze­
tével háttérben fogja tartani s hogy mindaz, amit majd tennie 
kell, nem áll egyébből, mint hogy nyugodtan viselkedjék az 
emberek előtt és minden erejéből rajta legyen, hogy ne vonja 
magára figyelmüket. Ez az utóbbi tanács annyira megegye­
zett a bátortalan leány saját érzelmeivel és kívánságaival, 
hogy készségesen megígérte, hogy lelkiismeretesen szem előtt 
fogja tartani a derék aggszűz figyelmeztetéseit: nem kutatva 
okait s egyáltalában pillanatig sem gondolkozva róluk.

— Szavamra mondom, élénken érdeklődöm maga iránt, 
édes lelkem, — mondotta Knag kisasszony; — úgy, mintha a 
testvére volnék. Mondhatom, még sohasem esett meg rajtam 
ilyesmi.
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már oly élénken érdeklődött Nickleby Katalin iránt, nem in­
kább a hajadon nagynéni, vagy a nagyanya rokonszenvével 
fordult hozzá, ami, a köztük levő korkülönbséget tekintve, 
sokkal inkább lett volna helyén; de Knag kisasszony egészen 
fiatalos szabású ruhát viselt s lehet, hogy élelmeinek is 
ugyanoly szabása volt.

— Istenem! — mondotta a második munkanap végezté­
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vel Knag kisasszony, megcsókolva Katalin arcát — de mily 
ügyetlen is volt ma egész napi

— Félek, hogy kedves és őszinte közlésének, mely után 
csak annál fájdalmasabban érzem hibáimat, nem sok hasznát 
fogom venni, — sóhajtotta Katalin.

— Nem, bizon. ára nem, — felelte Knag kisasszony egé­
szen szokatlan vidámsággal. — De mennyivel jobb, hogy mind­
járt kezdetben tisztában van ügyetlenségével s következés­
képen egyenesen és minden erőlködés nélkül haladhat tovább 
utján. Merre megy, édesem?

— A City felé, — felelte Katalin.
— A City felé! — kiáltotta Knag kisasszony, s megkötve 

kalapjának szalagját, nagy önelégültséggel nézett a tükörbe. — 
Szent Isten! Csakugyan a Cityben lakik?

— Mi különös van abban? — kérdezte Katalin bágyadt 
mosollyal.

— Nem hittem volna, hogy bármely fiatal nő képes volna 
bármily viszonyok között, három napnál tovább ott lakni, — 
felelte Knag kisasszony.

— Elszegényedett, akarom mondani, szegény emberek, — 
felelte, gyorsan kiigazítva szavát, mert félt, hogy büszkének 
látszhatik — ott laknak, ahol lehet.

— Oh, nagyon igaz, ott, ahol lehet; csakugyan, úgy van! 
— felelte Knag kisasszony azzal a könnyű sóhajtással, mely 
néhány gyenge fejbólintással kisérve, a részvét aprópénze 
szokott lenni az emberek nagy társadalmában; — ez az, amit 
annyiszor mondok a testvérbátyámnak, mikor a cselédeink 
egymás után megbetegszenek, s mikor ő azt mondja arra, 
hogy a hátsó konyha nagyon nyirkos fekvőhely nekik. Az 
efféle emberek, szoktam neki mondani, örülnek, ha akárhol is 
felehetnek. A jó Isten úgy teremtette meg az emberek hátát, 
hogy vinni tudják rajta a terhüket. Mily szép is elgondolni, 
hogy igy kell lennie, nem igaz?

— Nagyon, — felelte Katalin.
— Elkísérem egy darabig, kedvesem, — mondotta Knag 

kisasszony, — mert éppen a lakásom előtt megy el, s minthogy 
már egészen besötétedett s a legutóbbi cselédünket most egy 
hete az arcán támadt orbánca miatt a kórházba vitték, örü­
lök, hogy ellásér.

Katalin nagyon szivesen megkímélte volna magát ettől 
a megtisztelő társaságtól, de Knag kisasszony, miután teljes 
megelégedésére helyezte el fején a kalapot, karonfogta 
Katalint oly arckifejezéssel, mely világosan mutatta, hogy 
véleménye szerint mily nagy megtisztelésben részesíti ezt a 
leányt, s még mielo'.4, Katalin egy szót is szólhatott volna, már 
kiértek az utcára.
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i
— Tartok tőle, — mondotta Katalin tétovázva — hogy 

mama, akartam mondani az anyám, várni fog reám.
— A világért sem mentegetődzzék, kedvesem, — mondotta 

Knag kisasszony barátságosan mosolyogva; — bizonyára na­
gyon derék öreg asszony, és . . . hm . . . nagyon örülök, hogy 
megismerkedhetem vele.

Minthogy a szegény Nicklebyné asszony a hidegtől egé- 
meggémberedve állt az utcasarkon, Katalin nem tehetett 

mást, mint hogy összeismerkedtette Knag kisasszonnyal, ki 
a fogaton érkezett legutóbbi megrendelő modorát utánozva, 
nagyon leereszkedő udvariasságggal viselkedett az öreg 
szonnyal szemben.

— Nem is hiheti, Nicklebyné asszony, mennyire megsze­
rettem a leányát, — mondotta Knag kisasszony néhány percig 
tartó méltóságteljes hallgatás után.

— Örömmel hallom, — felelte Nicklebyné — ámbár nem 
lep meg, hogy Katalin még az idegeneknek is tetszik.

— Hm! — mondotta Knag kisasszony.
— De még sokkal jobban fog tetszeni kegyednek, ha meg­

tudja, hogy milyen jó, — folytatta Nicklebyné. — Nagy isten­
áldása az én szomorú helyzetemben, hogy oly gyermekem van, 
aki nem ismeri sem a büszkeséget, sem a hiúságot, pedig na­
gyon is érthetővé tenné az a neveltetés, amelyben részesí­
tettük. Kegyed nem is tudja, Knag kisasszony, mi az, mikor 
az ember elveszti a férjét.

Minthogy Knag kisasszony sohasem tudta, hogy mi az, 
férjet megszerezni is, természetesen nem tudta azt sem, hogy 
mi az, elveszíteni; ennek következtében kissé gyorsan felelte:

— Nem, csakugyan nem tudom, — s ezt oly hangon mon­
dotta, mely mintegy azt fejezte ki, hogy bizonyára nem csá- 
bittatná magát semmi íérjhezmenetelre, nem, nem, tud annál 
okosabbat is.

— Katalinom bizonyára szépen haladt már ez alatt a 
rövid idő alatt is, — mondotta Nicklebyné, s büszke pillantást 
vetett a leányára.

— Oh, hogyne! — felelte Knag kisasszony.
— És még szebben is fog haladni, — tette hozzá Nick­

lebyné.
— Hogyne, kezeskedem róla, — felelte Knag kisasszony, 

magához szorítva Katalin karját, hogy a tréfa annál világo­
sabb legyen.

— Mindig ügyes gyermek volt, — mondotta a szegény 
Nicklebyné boldogan — mindig, kicsiny korától fogva. Em­
lékszem reá, amikor még csak harmadfél éves volt, hogy egy 
ur, aki sokszor látogatott meg bennünket — tudod, Katalin, 
az a Wadkins ur, akiért szegény papád jótállt és aki aztán
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kiszökött Amerikába, s nekünk egy pár hócipőt küldött onnáú 
oly megható levél kíséretében, hogy szegény apádnak egy 
hétig könnybe borult a szeme, mikor eszébe jutott. Bizonyosan 
emlékszel még arra a levélre, amelyben azt mondotta, hogy 
nagyon sajnálja, hogy még nem fizetheti meg azt az ötven 
fontot, mert egész pénzkészletét kamatokra adta ki s most 
csak azon van minden igyekezetével, hogy megfogja a sze­
rencsét; hanem azért nem felejtette el, hogy a keresztleánya 
vagy és nagyon zokon venné, ha nem vennénk neked egy kis 
ezüst nyakláncot, amelyet csak Írjunk a számlájára a többi­
hez. Ejnye, nem jut eszedbe, édesem? Oh, mily csacsi vagy! 
És oly meghatóan irt benne arról a jó oportói borról, amely­
ből mindig megivott másfél üveggel, valahányszor megláto­
gatott bennünket. De csak emlékszel reá, Katinkám?

— Hogyne, mama, hogyne; mit akarsz róla mondani?
— Ejnye, édesem, az a Wadkins ur, — mondotta Nickie- 

byné lassan, mintha nagyon meg akarná magát erőltetni, 
hogy valami nagyon fontos dolog jusson az eszébe; — 
Wadkins ur, tudja Knag kisasszony, egyáltalában nem állt 
semmi rokonsággal azzal a Wadkinssal, aki a „Vén agyaras‘- 
hoz címzett fogadó gazdája volt a faluban; mellesleg szólva, 
nem is emlékszem, hogy „Vén agyaras“-nak, vagy „Harmadik 
Györgyinek nevezték-e, csak annyit tudok, hogy vagy egyik­
nek, vagy másiknak, ami különben is mindegy. Hogy az a 
Wadkins ur azt mondotta harmadféléves korodban, hogy a 
legcsodálatraméltóbb gyermek vagy, akit valaha látott. Igazán 
azt mondotta, Knag kisasszony, pedig nem volt valami nagy 
gyermekkedvelo s egyáltalában semmi oka sem volt, hogy 
hízelegjen nekünk. De tudom, hogy azt mondotta, mert úgy 
emlékszem reá, mintha tegnap történt volna, hogy mindjárt 
azután húsz fontot kért kölcsön a szegény papájától.

Befejezve leánya okosságáról szóló bámulatos és semmi­
képen sem részrehajló bizonyságtételét, Nicklebyné elhallga­
tott, hogy lélekzetet vehessen; Knag kisasszony pedig, mint­
hogy úgy vette észre, hogy a beszélgetés a család fénykorára 
kezd fordulni, sietett közbevetni egy emlékezést a saját csa­
ládja köréből. 1

— Ne szóljon, Nicklebyné asszony a pénzkölcsönzésről, 
— mondotta — ha nem akarja, hogy az őrületbe, egyenesen az 
őrületbe kergessen vele. Az én mamám . . . hm ... a legdráJ 
gább és legkedvesebb asszony volt, oly feltűnő és jellegzetes... 
hm ... oly jellegzetes orral, hogy azt hiszem, soha annál 
jellegzetesebb emberi arcot még nem díszített, Nicklebyné asz- 
szony (Knag kisasszony e szavai közben ennek megfelelően 
megdörgölte ujjával a saját orrát) ; a legkellemesebb és leg­
derekabb asszony volt a világon, csak az az egy hibája volt,
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hogy pénzt adogatott kölcsön, s annyira ment ebben 
vedélyében, hogy ... hm ... sok ezer fontot, az egész kis 
vagyonúnkat kölcsönözgette széjjel; s mi több, Nicklebyné 
asszonyom, azt hiszem, hogy ha még . . . még . . . hm . . 
világ végéig élnénk, akkor sem kapnánk vissza abból semmit. 
Igazán, azt hiszem.

Minden megszakítás nélkül végigmondva ezt a lelemé­
nyes történetét, különböző, nem kevésbbé érdekes és való emlé­
kezésekbe bocsátkozott és Nicklebyné, minthogy nem volt ké­
pes feltartóztatni áradatukat, nyugodtan vitorlázott tovább 
saját emlékezéseinek párhuzamosan ömlő folyóvizén; és ig*y 
sétáltak és csevegtek tovább, kölcsönös megelégedettségükre 
ők ketten, s nem volt köztük más különbség, mint hogy Knag 
kisasszony Katalinhoz fordult és nagyon hangosan beszélt, 
Nicklebyné pedig szakadatlan egyhangúsággal folytatta 
dani valóit s teljesen meg volt elégedve, hogy egyáltalában 
beszélhet, akár hallgatja valaki, akár

így jutottak el végre, nagyon összebarátkozva, Knag kis. 
asszony bátyjának lakásáig, aki irószerkereskedő s egy kis köl- 
csönkönyvtár tulajdonosa volt a Tottenham Court Road 
kis mellékutcájában és napokra, hetekre, hónapokra 
évekre kölcsönözte ki a legújabb ócska regényeket, melyeknek 
címét tintával és tollal irt betűkkel sorakoztatva függesztette 
ki egy kéregpapiroson a bolt ajtaja mellé. Knag kisasszony, 
minthogy a huszonkettedik házassági ajánlatnak, melyet egy 
nagyon vagyonos úriember tett neki, éppen csak a közepéig 
ért, kötötte magát, hogy vacsorázzanak együtt, amire aztán 
mind a hárman beléptek.

— Ne menj cl, Mortimer, — mondotta Knag kisasszony, 
mikor beléptek a boltba. — Csak az egyik fiatal leánykánk 
meg &$ édesanyja. Nicklebyné asszony, meg Nickleby kis­
asszony.

a szeh-

. a

men­

nem.

egy
vagy

— Óh, örülök! — mondotta Knag Mortimer ur. — Ah!
Nagyon elmélyedő és komoly arckifejezéssel könnyítve 

ilyként gondolatain, Knag ur lassan elfujta az árupadon levő 
két konyhai gyertyát, meg az ablakon levő másik kettőt s 
végre szippantva egyet a mellénye zsebében tartott szelencé­
ből, a zsebkendőjébe fújt.

Volt valami hatásosság abban a kísérteties modorban, 
amellyel mindezt cselekedte, s minthogy Knag ur ünnepélyes 
arckifejzésü, hórihorgas és cingár egyéniség volt, szemüveggel 
az orrán s jóval gyérebb haj koronával a fején, mint aminő 
egy negyven évéhez közel járó emberhez illik, Nicklebyné oda- 
sugta a leányának, hogy bizonyosan valami tudós.

— Tíz óra múlt, — mondotta Knag ur az órájára nézve. — 
Tamás, csukja be az áruházat.
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Tamás körülbelül a boltajió fele magasságáig érő kis fiú 
volt, az áruház pedig egy bolt, mely nem volt nagyobb há­
rom bérkocsi nagyságánál.

— Óh! — ismételte meg Knag ur bágyadt mosollyal s 
.visszatette a könyvet, melyet olvasott, a megfelelő polcra. — 
Nos... igen... azt hiszem, húgom, a vacsora elkészült már.

Knag ur újabb sóhajtással vette fel a bolti asztalról a 
konyhai gyertyatartókat s gyászos léptekkel indult el a höl­
gyek előtt a hátulsó szobába, ahol egy napszámosasszony, kit 
a beteg cseléd távolléte idejére fogadtak fel s a leány béréből 
levont tizennyolc pence bérrel fizettek, éppen feladta a va­
csorát.
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— Blocksonné, — mondotta Knag kisasszony szemrehányó 
hangon — hányszor kértem már, hogy tegye le a fejéről a fő­
kötőt, mikor a szobába jön.

— Nem tehetek róla, Knag kisasszony,

-g
t,
í-

mondotta a
napszámosnő, akit a legkisebb megjegyzés is méregbe hozott. 
— Elég takarítani és tisztogatni való van ebben a házban, és 
ha a kisasszonynak ez nem tetszik, keressen helyettem mást, 
mert annyi pénzért nekem igazán nem érdemes, kimondom az 
igazat, még ha mindjárt felakasztanak is érte.

— Nincs szükségem semmi megjegyzésre, ha önnek úgy 
tetszik, — mondotta Knag kisasszony, a személyes névmás erős 
hangsúlyozásával. — Van-e tűz odalenn a konyhában, hogy 
mindjárt melegvizet is kaphassunk?

— Dehogy is van, Knag kisasszony, 
helyettes — kimondom, hogy ne szaporítsa fölöslegesen a szót.

— És miért nincs? — mondotta Knag kisasszony.
— Azért, mert nem hagyott künn szenet és ha tudnék sze­

net csinálni, csinálnék, de mert nem tudok, nem csinálok; 
megmondom úgy, amint van, a kisasszonynak.

— Nem fogja be a száját, maga... tehén?, — mondotta 
Knag Mortimer ur indulatosan vágva közbe.

— Engedőimével, Knag ur, — felelte a napszámosasz- 
szony és keményen szembe fordult vele. — Nagyon örülök, ha 
nem szükséges szólnom ebben a házban, hacsak nem szólíta­
nak meg, uram; ami pedig azt illeti, hogy engem csak amolyan 
„maga tehénének szólít, szeretném tudni, uram, hogy minek 
tartja hát magát?

— Boldogtalan nyomorultnak, — kiáltotta Knag ur s a 
homlokára csapott. — Boldogtalan nyomorultnak.

— Nagyon örülök, hogy az igazi nevén emlegeti magát, 
uram, — mondotta Blocksonné; — minthogy pedig csak teg­
napelőtt múlt hét hete, hogy megszültem az ikreimet, az én kis 
Károlyom pedig múlt hétfőn kiesett az ágyából s a karját fica- 
mitotta, nagyon lekötelez vele, ha az egyheti munkámért járó
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kilenc shillingemet átküldi a lakásomra holnap reggel, még 
mielőtt az óra tizet ütött.

így szólva, a jó asszony nagy lelki nyugalommal kisétált 
és tárva-nyitva hagyta maga után az ajtót; Knag ur pedig 
ugyanabban a pillanatban lement az „áruházba“ s nagyokat 
sóhajtozott.

— Mondja, kérem, mi baja ennek az urnák? — kérdezte 
Nicklebyné, mert az a sóhaj tozás egészen kihozta a sodrából.

— Talán beteg? — kérdezte Katalin, mert igazán nyugta­
lankodott.

— Csitt! — felelte Knag kisasszony; — nagyon szomorú 
történet. Valamikor halálosan szerelmes volt, hm, madame
Mantaliniba.

— Szent Isten! — kiáltotta Nicklebyné.
— Úgy van, — folytatta Knag kisasszony, — és madame 

Mantalini biztatta is s bátyám ennek következtében folyton azt 
remélte, hogy feleségül is megy hozzá. Nagyon regényes lélek 
az én bátyám, Nicklebyné asszony, mint ahogy, hm, csak­
ugyan az egész családunk is olyan, minthogy pedig végül meg­
csalatkozott, borzasztóan érezte a csapást. Nagyon művelt em­
ber az én bátyám, rendkívül művelt, elolvas, hm, minden re­
gényt, ami csak megjelenik; úgy értem, hogy minden regényt, 
melyben, hm, melyben van valami előkelő. A dolog úgy áll, 
hogy azokban a könyvekben, melyeket elolvasott, annyi min­
dent talált, ami ráillik a saját boldogtalanságára, és minden 
tekintetben annyi hasonlatosságot talált bennük önmaga meg 
a regényhősök között, — mert mondhatom, tisztában van a 
saját felsőbbrendűségével, mint ahogy érthető módon, mi 
valamennyien tisztában vagyunk a magunkéval is hogy 
kezdette megvetni a világot és lángész lett belőle; igen, meg 
vagyok győződve, hogy ebben a pillanatban is újabb köny­
vet ir. !— Újabb könyvet! — kiáltotta Katalin, mert úgy vélte, 

hirtelen támadó szünetet valamivel mégis ki kell j
hogy a 
tölteni.

1

— Úgy van, — mondotta Knag kisasszony s diadalmasan 
bólintott a fejével, — újabb könyvet ir, három nyolcadrét 
kötetben. Persze nagy előnyére van, hogy az előkelő világ 
minden kis leírásában — hm — rendelkezésére áll az én 
tapasztalásom, mert azok közt, kik eféle könyveket írnak, 
természetesen kevés az olyan iró, kinek módja van úgy meg­
ismerkedni mindazzal, mint nekem. Bátyám annyira beleélte 
már magát az előkelő életbe, hogy az üzleti dolgokra és n 
mindennapi életre való minden célzás — mint például az 
ami az imént történt azzal az asszonnyal — egészen szóra-
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kozottá teszi; de, mint sokszor mondom, az a szerencsétlen­
ség, mely utolérte, kész szerencse volt reá nézve; mert ha 
nem volna boldogtalan, nem tudna Írni csalódott remények­
ről s más eféléről — igen, nagy kérdés még, hogy kipattant 
volna-e belőle az a nagy tehetség, ha nem történt volna min­
den úgy, amint történt.

Nem lehet megmondani, hogy kedvezőbb körülmények 
közt mennyire ment volna még Knag kisasszony a közle- 
kenységében, de minthogy a borongó lelkű férfiú a hallas 
távolában tartózkodott, a tűzhelybe pedig be kellett gyúj­
tani, kénytelen volt véget vetni közléseinek. Minden látszat­
ból és a vízmelegítés nehézségeiből ítélve, a legutóbbi cseled 
nem igen lehetett más tűzhöz szokva, mint szent Antal tu- 
zéhez; de végre mégis csak előkerült egy kis meleg vizes- 
pálinka, mire aztán a vendégek, elköltve előbb a hideg urü- 
hust, kenyeret és sajtot, mellyel megvendégelték őket, fel­
kerekedtek s jóéjszakát kívántak. Katalin az egész utón Knag 
Mortimer urat forgatta az emlékezetében, ahogy mélyen tű­
nődő ábrázattal eltűnt a bolt ajtaja mögött; Nickicbyné 
pedig azon gondolkozott, hogy a női ruhaszalonnak a jövő­
ben ez álljon-e a cégtábláján: „Mantalini, Knag és^ Nicc- 
leby“, vagy az, hogy: „Mantalini, Nickleby és Knag .

Teljes három napig állt Knag kisasszony barátsága 
ezen a magas fokon, végtelen csodálkozására madame Man­
talini varrókisasszonyainak, kik legalább negyed éve mar, 
hogy nem látták ily állhatatosnak; de a negyedik nap épp 
oly heves, mint váratlan rázkódtatás érte, ami a következő­
képpen történt:

Úgy fordult, hogy egy nagyon 
mazó öreg lord, ki egy éppen nem valami különös családból 
származó ifjú hölgyet készült feleségül venni, menyasszo­
nyával és menyasszonyának húgával megjelent, hog> tanúja 
legyen az előtte való nap megrendelt két menyecskés-kalap 
felpróbáltatásának. Madame Mantalini éles szoprán hangon 
közölte ezt az eseményt egy hallócsövön át a munkaterem­
nek, amire Knag kisasszony, egy-egy kalappal mindegyik 
kezében, lélekszakadva törtetett fel a lépcsőn, s az izgalom­
nak elragadó képét mutatta a próbateremben, ezzel is bizony­
ságot téve, hogy mennyire át van hatva az eset jelentőségé­
től. A kalapokat felpróbálták és Knag kisasszony s madame 
Mantalini azt sem tudták, hova legyenek elragadtatásukban.

mondotta madame

kiváló családból szár-

— Roppantul előkelő jelenség,
Mantalini.

— Soha életemben sem láttam ily kiváló szépet, — mon­
dotta Knag kisasszony.

— m



Az öreg lord, ki nagyon öreg lord volt, nem szólt sem­
mit, hanem csak motyogott és vihogott nagy lelki elragad­
tatásában, nem is csak a kalapokért, meg azokért, akik vi­
selni fogják, hanem még inkább a saját életrevalóságáért, 
hogy ily szép feleséget talál magának; az ifjú hölgy pe­
dig, ki nagyon tüzrőlpattant ifjú hölgy volt, az öreg lordot, 
mivelhogy oly nagy elragadtatásban látta, a nagy forgó­
tükör mögé kergette és megcsókolta, amely jelenet közben 
madame Mantalini meg a másik ifjú hölgy nagy hiedelem­
mel másfelé nézett.

De Knag kisasszony, kit ölt a kíváncsiság, eközben, 
mintegy véletlenül, a tükör mögé lépett és szeme pontosan 
abban a pillanatban találkozott az ifjú hölgy szemével, mi­
kor az megcsókolta az öreg lordot; amire az ifjú hölgy duz­
zogva mormolt valamit „vén csoroszlyá“-ról és „nagy szem­
telenségéről, végül pedig haragosan rosszaló pillantást ve­
tett Knag kisasszonyra és megvetően mosolygott.

— Madame Mantalini, — mondotta az ifjú hölgy.
— Asszonyom, — mondotta madame Mantalini.
— Kérem, hivassa fel azt a csinos fiatal teremtést, akit 

tegnap láttunk itt.
— Oh, igen, hivassa fel, — mondotta a hölgy nővére.
— Nincs semmi a világon, madame Mantalini, — mon­

dotta a lord menyasszonya, hanyagul dőlve a kanapéra — 
ami oly kellemetlenül érint, mint ha rémalakok, vagy koro­
sabb perszónák szolgálnak ki. Arra kérem, hogy mindig azt 
a fiatal leányt hívja fel, mikor ide jövök.

— Mindenesetre, — mondotta az öreg lord — azt a ked­
ves fiatal teremtést, mindenesetre.

— Mindenki csak őt emlegeti, — mondotta az ifjú hölgy 
az előbbi egykedvű hangon —sa lordom, ki nagy csodáló ja 
minden szépnek, határozottan őt akarja látni.

— Csakugyan mindenki csodálja,
Mantalini. — Knag kisasszony, küldje fel Nickleby kisasz- 
szonyt. Önnek nem szükséges visszajönnie.

— Bocsánat, madame Mantalini, mit tetszett az imént 
mondani? — kérdezte reszketve Knag kisasszony.

— Nem szükséges, hogy visszajöjjön, — ismételte meg 
szavát úrnője élesen. Knag kisasszony, szót sem felelve, 
eltűnt s csakhamar feljött helyette Katalin, ki levette a höl­
gyek fejéről az uj kalapot s feltette helyette a régit s nagyon 
elpirult, mikor észrevette, hogy eközben az öreg lord meg a 
két hölgy folyton csak őt nézik.

— Ejnye, hogyan elpirult a kislány! — mondotta a lom 
menyasszonya.
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— Még nem szokta meg úgy a foglalkozását, mint par
mondotta ma­

i-
hét múlva minden bizonnyal megszokja, 
dame Mantalini negédesen.

— Tartok tőle, lordom, hogy egyikét vetette reá a bűnös 
pillantásainak, — mondotta a menyasszony.

— Nem, nem, nem, — felelte az öreg lord — nem, nem, 
hiszen házasodom és uj életet kezdek. Ha, ha, ha! uj életet, 
uj életet! ha, ha, ha!

Nagyon kedves dolog volt hallani, hogy az öreg ur uj 
életet készül kezdeni, mert meglehetősen világosan állt, hogy 
a régi élete már nem tarthat soká. A folytonos göcögés meg­
erőltetése következtében a köhögésnek meg a levegőért való 
kapkodásnak oly rohama fogta el, hogy némi ideig tartott, 
mig újra lélekzethez juthatott s megjegyezhette, hogy az a 
fiatal leány tulszép egy divatáru üzletbe.

— Remélem, lordom, nem akarja ezzel azt mondani, 
hogy a szépség kirí a mi üzletünkből? — mondotta madame 
Mantalini kacérul.

— Semmi esetre sem, — felelte az öreg lord, — mert ak­
kor már kegyed is régesrég itthagyta volna.

— Csúnya ember, — mondotta az élénk ifjú hölgy s 
meglökte a peert a napernyőjével — nem szabad igy be­
szélnie. Hogy mer olyat mondani?

Ezt a tréfás kérdést különböző újabb döfések kövezték 
a napernyővel, amelyet az öreg lord erre elkapott s nem 
akart többé visszaadni, ami arra birta a másik hölgyet, hogy 
segítségére sietett a testvérének, amiből újabb aféle kedves 
sportgyakorlatok következtek.

— Legyen gondja, madame Mantalini, a szükségessé 
vált kisebb igazításokra, — mondotta az ifjú hölgy. — Nem, 
nem, rossz ember, maga csak menjen előre; nem akarom 
egyedül hagyni ezzel a csinos kis leánnyal fél másodpercig 
sem. Ismerem már magát. Jane, édesem, engedd, hogy előre 
menjen, hogy bizonyosak legyünk benne.

Az öreg lord, ki nagy hízelgésnek vehette választottjá­
nak gyanakvását, távozóban furcsa és lapos pillantást vetett 
Katalinra, amely istentelenségéért újabb fenyítést kapott a 
napernyővel, akkor azután lecsoszogott a lépcsőn a ház kapu­
jáig, hol két markos szolga emelte a kocsiba a fürge testét.

— Piba! — kiáltotta madame Mantalini — nem értem, 
hogyan szállhat ez a kocsijába anélkül, hogy a halottasko­
csira ne gondolna! Takarítsa el innen ezeket a dolgokat, 
édesem.
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Katalin, ki az egész jelenet alatt szemét lesütve és sze­
rényen várt, nagyon is megörült az engcdelemnek, hogy el­
mehet és boldogan sietett le Knag kisasszony birodalmába.
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Be rövid távolléte alatt ugyancsak nagyot fordult a vi­
lág ebben a kis királyságban. Ahelyett a Knag kisasszony 
helyett, ki máskor, mint madame Mantalini helytartója, a 
maga teljes méltóságában és nagyságában foglalta el szokott 
helyét, a nemes lélek könnyben úszva hevert egy nagy doboz 
tetején; három vagy négy leány, ki repülőzsirral, ecettel és 
egyéb erősítő szerekkel élesztgette és szorosan vette körül, 
elég bizonyságot szolgáltatott Knag kisasszony fejdiszének 
és homlokfürtjeinek rendetlenségén kívül arra, hogy a kis­
asszony borzasztó módon elájult.

— Istenem! — kiáltotta Katalin s hirtelen odalépett, —
i

mi baj van itt?
Ez a kérdés a visszaesésnek igen erős jeleit idézte elő 

Knag kisasszonyon; s néhány ifjú hölgy mérges pillantáso­
kat vetett Katalinra, aztán még több repülőzsirt és ecetet 
hoztak s azt mondták, hogy „szégyen, gyalázat“.

— Mi az, ami szégyen gyalázat? — kérdezte Katalin. — 
Mi baj van itt, mi történt? Beszéljenek már!

— Mi baj van! — kiáltotta Knag kisasszony, az össze­
gyűlt leányok nagy ijedelmére hirtelen felpattanva. — Mi baj 
van! Fuj, maga förtelmes teremtés!

— Szent Isten! — kiáltotta Katalin, szinte halálra vál­
lán attól a hevességtől, mellyel Knag kisasszony kibökte a 
fogai közt ezt a becsmérlő szót — én bántottam meg ke­
gyedet?
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— Maga bántott meg! — kiáltotta Knag kisasszony — 

maga! Maga csitri, maga fruska, maga uborkafára felka­
pott senki! Oh, hogyne! haha!

Minthogy Knag kisasszony kacagott, világos volt, 
hogy valamit nagyon mulatságosnak tart s minthogy a fiatal 
leányoknak hangban is Knag kisasszony adott példát, mi­
velhogy ő volt a főnökük, valamennyien egyszerre kacajba 
törtek ki és csufondárosan néztek és bólogattak egymásra, 
mintha azt akarnák mondani, hogy mily kitűnő ez az egész.

— Itt van ő, — folytatta Knag kisasszony és felemel­
kedve a doboz tetejéről s nagy ünnepélyességgel és sürü 
hajlongások közben mutatta be Katalint az elragadtatott 
leányseregnek — itt van, — az egész világ csak róla beszél, 
— a szépről, hölgyeim, — a bájosról, a . . . Oh, maga orcát- 
lan fruska!

A válságnak ebben a pillanatában Knag kisasszony 
nem volt képes elfojtani egy erényes összeborzadását, mely 
nyomban átragadott a többi ifjú hölgyre is, amire aztán 
Knag kisasszony kacagni s mindjárt azután sírni kezdett.

— Tizenöt éve, — kiáltotta szivszaggató zokogással — 
tizenöt éve büszkesége és dísze voltam ennek a szobának,
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meg a fölöttünk lövő másiknak is. Hálát adok Istennők, 
folytatta, s meglepő erőkifejtéssel előbb a jobb, aztán a bal 
lábával toppantott — ez alatt az egész idő alatt mind e pil­
lanatig soha sem voltam kitéve akármily perszóna fortélyai­
nak és gyalázatos mesterfogásainak, aki magaviseletével szé­
gyent hoz reánk és önmaga előtt való pirulásra késztet min­
den tisztességes embert. De én érzem, érzem, bár utálattal 
vagyok tele.

E szavai közben Knag kisasszony megint elbágyadt, 
a fiatal hölgyek ennek következtében ismét helyben voltak 
figyelmetességeikkel s azt sugdosták a fülébe, hogy álljon 
fölötte az ilyenféle dolgoknak, hogy ők a maguk ^ részéről 
megvetésükre sem érdemesítik az eféléket és méltóságukon 
alul levőnek tekintik, hogy törődjenek velük; aminek bizony­
ságául még nagyobb nyomatékkai jelentették ki, hogy „szé­
gyen“, s hogy úgy fel vannak háborodva, hogy azt sem tud­
ják, mit is mondjanak.

— Hát azért éltem eddig, hogy végre rémalaknak 
mondjanak! — kiáltotta Knag kisasszony hirtelen s ránga- 
tódzások közben és kísérletet tett, kitépni a haját.

— Oh, nem, nem, — felelték valamennyien kórusban — 
kérem, ne mondjon olyat, ne mondjon olyat!

— Megérdemeltem, hogy koros nőnek mondjanak? 
rikoltotta Knag kisasszony a leányok kezei közt vergődve.

— Ne törődjék az ilyenekkel, drága, — felelte a kórus.
— Gyűlölöm, — kiáltotta Knag kisasszony — gyűlö­

löm, utálom. Ne engedjék többé, hogy szóljon hozzám, ne be­
széljen vele többé senki, ki engem szeret; azzal a cédával, az­
zal a cafattal, azzal a szemtelen, alattomos cafattal! — Knag 
kisasszony megbélyegezve igy haragjának tárgyát, újra fel- 
sivalkodott, hármat zokogott, több ízben hörgött, elszunnyadt, 
összeborzadt, felébredt, magához tért, rendbehozta a haját 
s végre kijelentette, hogy már teljesen jól érzi magát.

A szegény Katalin kezdetben egészen összezavarodva 
nézte mindezt. Aztán hol elpirult, hol meg elsápadt, s egy­
szer vagy kétszer beszélni próbált; de mikor kezdette fel­
ismerni e megváltozott viselkedés igazi okait, néhány lépés­
sel hátrált és nyugodtan hallgatta végig a szóáradatot s vá­
laszra sem méltatta Knag kisasszonyt. De ámbár büszke lép­
tekkel ment helyére és hátat forditott a kis mollékbolygók 
seregének, mely a szoba legtávolibb sarkában keringett az 
uralkodó csillagzat körül, mégsem akadályozhatta meg, 
hogy titokban néhány keserű könny ne gördüljön végig ar­
cán, ami boldoggá tette volna Knag kisasszonyt, ha valami^ 
képen megláthatta volna.
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XIX. FEJEZET.

Leírja Nickleby Ralph nr ebédjét s azt, hogy a meghívott 
vendégek hogyan szórakoztak ebéd előtt, ebéd közben és

ebéd után.

Minthogy Knag kisasszony mérge és rosszindulata a hét­
nek hátralevő részén sem enyhült, sőt ellenkezőleg, óráról- 
órára fokozódott, s valamennyi ifjú hölgy nemes haragja is 
emelkedőben volt, vagy a jó öreg hajadon haragjával lépést 
tartva emelkedni látszott, s különösképen olyankor lobbant 
lángra, mikor Nickleby kisasszonyt felhívták az emeletre, 
könnyű elképzelni, hogy a szegény leány élete nem volt éppen 
örömmel teljes vagy irigylésre méltó. Oly örömmel üdvözölte 
a szombat estét, mint a rab azt a néhány édes órát, mikor 
szabad magához térnie lassú és kimerítő gyötrelmeiből s 
úgy érezte, hogy első heti munkájának szegényes diját 
ugyancsak nehezen és keservesen szolgálta volna meg, ha 
háromszor akkora lett volna is.

Mikor, szokás szerint, találkozott az utcasarkon édes­
anyjával, nem kis mértékben csodálkozott el, hogy élénk be­
szélgetésben találja Nickleby Ralph úrral; de kétszeres lett 
a csodálkozása nemcsak azért, amiről beszélgettek, hanem 
Nickleby ur egészen megenyhült és megváltozott viselkedé­
sének láttára is.

— Ah, kedvesem! — kiáltotta Ralph már messziről — 
éppen rólad beszéltünk.

— Igazán? — felelte Katalin, megrázkódva, maga is alig 
tudta, hogy miért, nagybátyjának hidegen csillogó szemétől.

— Ebben a pillanatban, — mondotta Ralph, 
jöttem ide, hogy valamiképen el ne szalasszalak; de anyád 
meg én családi dolgokról beszélgettünk, oly gyorsan múlt az 
idő . . .

Azért

— Úgy-*? de mily gyorsan? — vágott szavába Nick- 
lebyné, egyáltalában nem véve észre Ralph gúnyos hang­
lejtését. — Igazán, nem is hittem volna, hogy ily . . . kép­
zeld csak, édes Katinkám, holnap félhétkor nagybácsidnál 
fogsz ebédelni.

Diadalmasan, hogy ő mondhatta meg elsőnek ezt a 
nagy újságot, Nicklebyné ismételve bólintott és mosolygott, 
hogy megértesse Katalin csodálkozó leikével e dolog teljes 
nagyszerűségét, aztán hirtelen fordulattal arra a kérdésre 
tért át, hogy mi mindenről kell még gondoskodnia Katalin 
számára.

— Lássuk csak, — mondotta a jó asszony. — A fekete 
selyemruhád azzal a csinos kis válldisszel elég megfelelő
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lesz; hozzá még valami egyszerű szalag a hajadba és fekete 
selyem harisnya . . . Istenem, istenem, — kiáltotta Nick- 
lebyné, újabb fordulattal, — ha most megvolnának azok a 
szerencsétlen ametisztjeink, — még emlékezhetsz rájuk, Ka­
tinkám, drágám, hogyan csillogtak-villogtak, de a papád, 
a te szegény kedves papád — oh! nem áldoztak fel még oly 
kegyetlenül semmit, mint azokat a drágaságokat. — E fáj­
dalmas gondolatoktól egészen lesújtva, Nicklebyné busán 
rázta a fejét és szeméhez szorította a zsebkendőjét.

— Igazán, nem is kívánnám, mama, — mondotta Ka­
talin — felejtse is el, hogy valamikor a mieink voltak.

— Istenem, — felelte Nicklebyné duzzogva — te is csak 
úgy beszélsz, Katinkám, mint az aféle gyermek. Huszonnégy 
ezüst kávéskanál, sógor, két szószos kanál, négy sótartó, az 
a sok ametiszt — nyaklánc, melltü és függő — mind oda 
lett, pedig majdnem térdenállva mondtam annak a szegény 
jó léleknek: Miért nem teszel valamit, Miklós? Miért nem 
csinálsz valami rendet? Minden ismerősem bizonyságot tehet 
róla, hogy nem is egyszer, hanem ötvenszer is mondottam 
neki minden nap. Nem igaz, Katalin? Elhalasztottam-e csak 
egy alkalmat is, hogy arra oktassam apádat?

— Nem, nem, anyám, sohasem, 
hogy igazságot szolgáltassunk Nicklebyné asszonynak, vala­
mint minden feleségnek, mint testületnek, el kell ismerni, 
hogy sohasem mulasztotta el az alkalmat, hogy eféle arany- 
szabályokkal szolgáljon, melyek ellen nem is lehet különü< 
sebb kifogást tenni, ha csak azt nem, hogy rendszerint bizo­
nyos tág általánosságban és homályban szoktak mozogni.

— Oh! — kiáltotta Nicklebyné nagy hévvel — ha kez­
dettől fogva reám hallgattak volna, no, de hát én megtettem 
kötelességemet és mindenesetre az is vigasztalás.

Úgy látszott, mintha az az áldás megakadt volna Nick-
Mikor idáig ért, Nicklebyné asszony felsóhajtott, a ke­

zét dörzsölte, égnek emelte szemét, s végül szelíd és megadó 
arckifejezést öltött, amelynek azt kellett volna kifejeznie, 
hogy üldözött szent volt teljes életében, de nem akarja 
atni hallgatóit a részletekkel, melyeket úgy is mindenki 
<önnyen kitalál.

— De most már, — mondotta Ralph, oly mosollyal, 
mely, mint érzelmeinek egyéb jelei is inkább arca mögött 
'átszőttek rejtőzni, mint nyíltan fölötte játszadozni — tér- 

'mk vissza oda, ahol abbahagytuk. Holnap egy kis . . . egy 
is . . . úri társaság lesz nálam, meghívtam néhány urat,

'< i kkel üzleti összeköttetésben állok, s anyád megígérte, hogy 
vállalod a háziasszony szerepét. Nem igen szoktam társasá­
gokat fogadni, de itt üzleti dologról van szó, s az eféle bo-
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londságok némelykor fontosabbak, mint az ember hinné. 
Remélem, nem fogod megtagadni tőlem ezt a szívességet?

kiáltotta Nicklebyné asszony. —
m
hi— Megtagadnil 

Ugyan, édes Katinkám, miért . . .
— Kérem, — vágott szavába Ralph és csendre intette. 

— A húgomnak szóltam.
— Igazán örülök, bácsi, — felelte Katalin. — Csak fé­

lek, hogy félszegnek és ügyetlennek fog találni.
— Oh, dehogy, — felelte Ralph; — ha akarod, jöjj bér­

kocsin — én majd megfizetem. Jó éjszakát — és — és — 
Isten áldjon meg.

Úgy látszott, mintha az az áldás megakadt volna Nick- 
leby Ralph ur torkában, mintha nem ismerte volna ott a 
járást s nehezen talált volna ki belőle. De végre, nagy- 
nehezen, mégis megtalálta a kifelé vivő utat; igy elrendezve 
mindent, Ralph ur kezet rázott mindkét rokonnal és hirtelen 
faképnél hagyta őket.

— Mily keményen jellegzetes vonásai vannak a te 
nagybácsidnak! — mondotta Nicklebyné, egészen meghök- 
kenve attól a pillantástól, mellyel magára hagyta. — Nem 
látok bennük semmi hasonlatosságot a szegény öccsééihez.

— Mama! — mondotta Katalin szemrehányóan. — Ho­
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— Nem, — mondotta Nicklebyné tűnődve, 
semmit. De nagyon tisztességes arc.

Az érdemes öreg hölgy nagyon szónokian és hangsúlyo­
zottan tette ezt a megjegyzést, mintha nem csekély éles­
látásra és kitartásra alapította volna szavait; és szó, ami szó, 
meg is érdemelte, hogy a kor legnagyobb felfedezései közé 
sorolják. Katalin hirtelen felpillantott, aztán épp oly gyor­
san lesütötte ismét a szemét.

— Jaj nekem, mi bajod van, édesem? — kérdezte Nick­
lebyné, mikor már jó darabig mentek szótlanul egymás 
mellett.
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— Csak elgondolkoztam, mama, — felelte Katalin.
— Elgondolkoztál! — ismételte meg szavát Nicklebyné. — 

Hát igazán van is min gondolkoznunk. Nagybátyád nagyon 
megkedvelt és csöppet sem csodálnám, ha reád nézve ebből va­
lami különös szerencse következnék.

Azzal különböző apró történetek jutottak az eszébe fiatal 
leányokról, kiknek a különc nagybácsijuk ezerfontos bankókat 
csúsztatott a kézitáskájukba; és fiatal hölgyekről, kik történe­
tesen kedves és mérhetetlenül gazdag úriemberekkel találkoz­
tak a bácsijuk házánál s rövid, de tüzes udvarlás után felesé­
gül mentek hozzájuk; és Katalin, ki eleinte közömbösen, aztán 
derültebben hallgatta, útközben lassan-lassan ébredezni érzett
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magában valamit az anyja vérmes reményeiből s kezdte 
hinni, hogy kilátásai talán kedvezőbbre válnak s hogy jobb na­
pok virradhatnak reájuk.

A tél bágyadt napja — és a tél napjai csakugyan nagyon 
bágyadtak a Cityben — bátran felragyoghatott volna, mikor 
besütött a régi nagy ház homályos ablakain és tanúja lett an­
nak a szokatlan látványnak, melyet egy félig bútorozott szoba 
nyújtott neki. E szobának egyik sötétes zúgában, hol évekkel 
azelőtt poros áruhalmaz állt, védelmet nyújtva az egerek 
egész dandárának, s élettelen, sötét tömegével zordonan nézve 
a szoba deszkaboritásu falaira, kivéve, mikor az utcán járó 
nehéz szekerek döcögésétől erős rázkódtatás érte és apró lakói­
nak csillogó szemei még jobban csillogtak ijedtükben és sze­
génykék, fülüket hegyezve s dobogó szivükkel moccanni sem 
mertek, mig a lárma el nem múlt, — ebben a sötétes sarokban 
tartogatták féltő gonddal Katalinnak erre az estére szükséges 
cicomaságait; az öltözetnek minden egyes darabja olyan volt, 
mintha lett volna benne valami abból a le nem irható kecses­
ségből és sajátosságból, ami elválaszthatatlan a fel nem vett 
ruháktól — akár a képzetek kapcsolódása folytán, akár mert 
viselőjük alkatához idomultak, — azoknak szemében, kik isme­
rik vagy elképzelik viselőjük tetszetősségét. A dohos árutömeg 
helyén most a fekete selyemruha volt kiterítve, formára már 
igy magában is a legkecsesebben. A kicsiny cipellők, kacérul 
kifelé fordított orrukkal, valami vas mérlegsulynak egykori 
körvonalairól még most is felismerhető helyén álltak, egy jó­
kora halmaz durva, fakó cserzett-bőr pedig átengedte helyét 
annak a fekete selyemharisnyapárnak, melyre Nicklebyné oly 
különösen nagy súlyt helyezett. Egér és patkány, meg más 
efféle apró féreg már rég éhen pusztult vagy jobb helyre ván- 
vándorolt ki, s helyettük ott lehetett látni keztyüt, szalagot, 
derékövet, hajtűt és sok más efféle holmit, mely a maga ne­
mében patkánynál, egérnél nem kevésbbé elmés találmány 
az emberiség gyötrelmére. Ezek közt és ezek körül sürgött- 
forgott most Katalin, e sötét és rideg vén épületnek nem 
kevésbbé szép és szokatlan ékessége.

Jókor, vagy rosszkor, amint az olvasó veszi, mert Nick­
lebyné türelmetlensége jóval előbbre járt, mint a városrész 
órái s Katalin jó másfél órával előbb, mint gondolnia is kellett 
volna reá, az utolsó gombostűig készen és felöltözködve állt, — 
tehát jókor-e vagy rosszkor, elkészült a toaletjével. S mint­
hogy végre mégis ütött a kitűzött óra, a tejesember elszaladt 
a legközelebbi kocsiállomásra egy bérkocsiért, Katalin többször 
egymásután elbúcsúzott az anyjától, sok szép üdvözletét ha­
gyott hátra La Creevy kisasszonynak, kit teára vártak, aztán 
beült a kocsiba s oly előkelőén, amily előkelőén bérkoo^'u
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csak lehet, elhajtatott. S a kocsi, a kocsis meg a ló robogott, 
kattogott, suhintott az ostorával, káromkodott, patvarkodott és 
tovadöcögött, mig ki nem értek a Golden Squarere.

A kocsis rémesen zajos kettős kopogtatást mért a kapura, 
mely már jóval azelőtt kinyílt, mielőtt azt megtette volna, 
mintha már ott állt volna valaki mögötte s a kilincsen tartotta 
volna a kezét. Katalin, ki nem várt szokatlanabb látványra, 
mint Noggs Newmanra tiszta fehérneműben, nem kis mérték­
ben csodálkozott el, mikor csinos libériába öltözött szolga nyi­
tott előtte kaput és még három másik szolgát is látott a pit­
varban. Pedig mindenesetre ez volt az a ház, amelyet keresett, 
mert hiszen ott van a név a kapuja fölött; igy hát elfogadta 
azt a sujtásos kabátujj at, mely a kiszállásnál segítette, belépett 
a házba, s felkísérték az emelet udvari fogadószobájába, ahol 
aztán magára hagyták.

Ha már a libériás szolga megjelenése csodálkozásba ej­
tette, szinte magánkívül volt ámulatában, mikor pillantása a 
berendezés pazarságára és pompájára esett. A legsüppedőbb és 
legdrágább szőnyegek, a legkiválóbb festmények, a legfénye­
sebb tükrök; gazdag díszítésü holmi, mely szinte elkápráztatta 
szépségével s ámulatba ejtette azzal a pazarsággal, mellyel 
szerte volt szórva köröskörül; ilyeneket látott, amerre csak 
a pillantása elért. Még a lépcsőház is tele volt, le majdnem 
egészen a kapu aljáig a legszebb és legpompásabb holmival, 
mintha a ház szinültig tele volna minden gazdagsággal, úgy, 
hogy valamivel több, s már kiáradt volna az utcára.

Most egyszerre a hangos kettős kopogtatások egész soro­
zatát hallotta a kapu felől s minden egyes kopogtatás után 
újabb hangokat a szomszédos szobában. Kezdetben könnyen 
megismerhette köztük Nickleby Ralph ur hangját, de nemso­
kára teljesen elveszett az a beszélgetés általános zsivajában, 

Katalin csak annyit tudhatott, hogy egy csomó, nem éppen 
zengzetes hangú úriember társalgóit ugyancsak hangosan, 
kacag széles jókedvében és jóval többet fogadkozik, mint 
amennyire feltétlenül szükség lett volna. De hát elvégre Ízlés 
dolga az ilyen.

Az ajtó végre kinyílt s maga Ralph, nem csizmásán, mint 
máskor, hanem cipőben és selyemharisnyában, betolta a fur­
fangos arcát.

— Nem jöhettem előbb, drágám, — mondotta halkan s 
beszéd közben a szomszéd szoba ajtajára mutatott. — Fogad­
nom kellett őket. Bevezesselek most?

— Kérem, bácsi, — mondotta Katalin kissé nyugtalanul, 
ami nem szokatlan dolog az olyanoknál, akik nincsenek társa­
sághoz szokva s akiktől most azt kívánják, hogy lépjenek be
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egy idegenekkel tele szobába, és akiket egészen készületlenül 
ér a dolog. — Hölgyek is vannak benn?

— Nincsenek, — mondotta Ralph kurtán, — nem isme­
rek hölgyeket

— Mindjárt be kell mennem? — kérdezte Katalin s kissé

tt,
és

hátrált.ra,
— Amint tetszik, — mondotta Ralph a vállát vonva. — 

Mindenki együtt van s különben is mindjárt kezdődik az ebéd. 
így vagyunk.

— Katalin rövid kis haladékot akart kérni, de aztán 
eszébe jutott, hogy nagybátyja a bérkocsiköltséget a pontosság 
ellenértékének tekintheti, ennek következtében elfogadta kar­
ját s bevezettette magát r szobába.

Hét vagy nyolc úriember állt a tűzhely körül, mikor be­
léptek s minthogy nagyon hangosan társalogtak, nem is vet­
ték észre jöttüket, mij Nickleby Ralph ur megérintve egyiknek 
a kabátja ujját, feltűnően harsány hangon, mintha magára 
akarná vonni a közfigyelmet, igy szólt:

— Verisopht Frederick lord, 
kisasszony.

A csoportozat, mintegy elcsodálkozva, szétrebbent s a 
megszólított ur hátrafordult, a legdivatosabb szabású öltöze­
tet, nem kevésbbé divatos pofaszakállat, bajuszt, dús hajdisz- 
szcl koronázott fejet és fiatalos arcot mutatva a vele szemközt 
levőknek.
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— Ej! — kiáltotta az úriember. — Mi . . . az . . . ördög!
Amely szaggatott felkiáltás közben szemébe nyomta a 

monokliját s a legnagyobb csodálkozással vette szemügyre 
Nickleby kisasszonyt.

— Az unokahugom, my lord, — mondotta Ralph.
— Akkor mégsem csalnak a füleim és nem viaszkbaba, 

— mondotta ő lordsága. — Hogy van? Nagyon örülök! — ő 
lordsága aztán egy másik kiváló úriemberhez fordult, aki 
valamivel idősebb, valamivel vaskosabb, valamivel vörösebb- 
képü s a városi életben valamivel otthonosabb volt és han­
gosan súgta a fülébe, hogy a leány „átkozottul csinos“.

— Mutasson be, Nickleby, — mondotta ez a második úri­
ember, aki háttal állt a tűzhöz s mind a két könyökével a kon- 
dalló párkányára támaszkodott.

— Sir Mulberry Hawk, — mondotta Ralph.
— Egyébként a legnagyobb róka az egész társaságban, 

Nickleby kisasszony, — mondotta Verisopht Frederick lord.
— Ne feledkezzék meg rólam, Nickleby, — kiáltotta egy 

hegyesorru úriember, aki magastámláju alacsony széken ült 
és újságot olvasott.

— Pyke ur, — mondotta Ralph.

ro-
,án
ren
so-
an,
jen
an,
int
;lés

int
ur-

í s
ad-

iul,
■sa­
be

ifl— 243 —Dickens: Nicki by. II.

P ,



¿L

— Rólam so, Nickleby, — kiáltotta egy kipirult arcu és 
furfangos képű ur Hawk Mulberry ur mellől.

— Pluck ur, — mondotta Ralph. Aztán egy másik úrhoz 
fordult, akinek valóságos gólyanyaka volt, a lábát pedig sem­
miféle állatéhoz sem lehetett hasonlítani, és bemutatta, hogy 
Snobb urnák hívják; aztán az asztal közelében álló őszliaju 
ur következett sorra, akit Chowser ezredesként mutatott be. Az 
ezredes egy úrral beszélgetett, aki amolyan lógósnak látszott, 
s akit egyáltalán be sem mutattak.

Két dolog volt, ami Katalint már mindjárt a társalgás 
kezdetén kellemetlenül érintette és arcába kergette a vért. Elő­
ször az a könnyed megvetés, mellyel a vendégek a nagybácsi­
ját szemmelláthatólag kezelték, aztán meg viselkedésüknek 
minden feszélyezettség nélkül való orcátlansága vele szemben. 
Nem kellett hozzá különösebb éleslátás észrevenni, hogy az 
első szimptoma könnyen vezethet arra, hogy a másodikat még 
inkább elviselhetetlenebbé tegye. Csakhogy Nickleby Ralph 
ebben a tekintetben a gazda nélkül csinálta a számítást; mert 
bármily újonc egy faluról jött leány és bármily kevéssé ottho­
nos a társasélet finomságaiban, mégis fel lehet tenni, hogy épp 
oly élénk és veleszületett érzéke van az illendőség és a tisztes­
ség iránt, mint ha tiz londoni season alatt járta volna meg a 
vesszőfutást, talán még annál is élénkebb, mert minden d 
tudja, hogy az efféle érzékeket az a bizonyos pallérozó hatás 
inkább csak letompithatja.

Ralph, mikor eleget tett a bemutatás szertartásának, he­
lyére vezette piruló unokahugát. Közben pedig figyelmesen né­
zett körül, hogy meggyőződjék arról a benyomásról, melyet 
váratlan megjelenése keltett a társaságban.

— Nem remélt kellemetesség, Nickleby, — mondotta Ve- 
risopht Frederick lord, monokliját leszedve a jobbszeméről, 
amelyen addig, Katalinnal szemközt, szolgálatban volt s a bal­
szemébe nyomta, hogy Ralphot vegye szemügyre.

— Az is volt a cél, hogy meglepjék vele, Frederick lord, — 
mondotta Pluck ur.

— Nem rossz gondolat, — mondotta ő lordsága 
szinte igazolásként szolgálhatna arra, hogy külön másfél szá­
zalékot csatoljon a többihez.

— Nickleby, — mondotta sir Mulberry Hawk durva, re­
kedt hangon — vegye figyelembe ezt az ujjmutatást és 
csapja hozzá a többi huszonöthöz vagy mennyihez, a felét pe­
dig adja nekem a jó tanácsért.

Sir Mulberry rekedt kacajjal diszitette fel ezt a tanácsot 
és nagyon kedves esküvel toldotta meg Nickleby ur lábszáraira 
vonatkozólag, amire Pyke és Pluck urak úgy kacagtak, hogy 
majdnem szétpukkadtak.
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és Ez a két ur még nem is tért magához egészen a tréfa ha­
tásából, mikor felhallatszott a kiáltás, hogy tálalva van, aztán 
hasonló indítékból újabb elragadtatásba estek, mert sir Mul­
berry Hawk vidám elbizakodottsággal megelőzte Verisopht 
Frederick lordot, mikor az éppen le akarta kisérni Katalint 
ebédlőbe s egészen könyökig a karjába fűzte a kisasszony 
kezét.

íoz
¡m-
)gy I. zlju
Az
)tt, — Az ördögbe, hogy is ne, Verisopht, — mondotta sir 

Mulberry — első a korrektség, már pedig Nickleby kisasszony 
meg én már tiz perccel ezelőtt megegyeztünk egymással pil­
lantásainkkal.

— Hahaha! — kacagott a tiszteletreméltó Snobb ur — 
kitűnő, kitűnő!

E tetszés következtében még nagyobb elmésségre és jó­
kedvre tüzelve, Mulberry Hawk ur nagyon tréfás pillantást 
vetett barátaira s lekisérte Katalint a lépcsőn oly bizalmas­
kodással, mely annyira felháborította nemes lelkét, hogy alig 
bírta fékentartani érzelmeit. Csöppet sem enyhített hábor­
gásán, mikor kénytelen volt elfoglalni helyét az asztalfőn, sir 
Mulberry Hawk és Verisopht Frederick lord között.

— Óh, ide talált hozzánk, mi? — kérdezte sir Mulberry, 
mikor ő lordsága elfoglalta helyét.

— Hogyne, — felelte Frederick lord, Nickleby kisasz- 
szonyra szegezve pillantását — hogyan is kérdezheti?

— No jól van, akkor csak ügyeljen az ebédjére, — mon­
dotta sir Mulberry — és ne törődjék Nickleby kisasszonnyal 
meg velem, mert megígérhetem, nagyon unalmas szomszédai 
leszünk.
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— Jó volna, ha beavatkoznék itt, Nickleby, — mondotta 
Verisopht lord.

— Mi baj, lordom, — kérdezte Ralph az asztal túlsó vé­
géről, hol Pyke és Pluck urak közt foglalt helyet.

— Ez az ember, ez a Hawk, egészen magának foglalja le 
az unokahugát, — mondotta Frederick lord.

— Jócskán kiveszi ő a részét mindabból, amire ön 
igényt tart, lordom, — jegyezte meg Ralph vigyorogva.

— Mennykő és villám, igaza van, — felelte a fiatal ur — 
vigyen el engem az ördög, ha tudom, ki az ur a házamban, 
ő-e vagy én.

— Én tudom, — dünnyögte Ralph.
— Azt hiszem, kiadom az útját egy shillinggel, — mon­

dotta az ifjú nemes tréfásan.
— Dehogy, dehogy, az áldóját, — mondotta sir Mulberry. 

— Majd ha maga jut el ahhoz a shillinghez, az utolsó shilling­
jéhez, kiadom alaposan az útját én; de addig nem hagyom el, 
mérget vehet rá.
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Ezt az elmésséget (mely komoly tényeken alapult) általá­
nos harsány tetszés fogadta, melyből különösen Pyke és Pluck 
urak — nyilvánvalóan sir Mulberry tányérnyalóinak — ka­
caja hallatszott ki. Egyébként nem volt nehéz észrevenni, hogy 
a társaság többsége a boldogtalan ifjú lordon élősködik, aki 
minden gyöngesége és bárgyusága mellett, bizonyára a leg- 
kevésbbé volt gonosz közöttük. Sir Mulberry Hawk hírhedt 
volt arról a módszeréről, mellyel tönkre tudott tenni gazdag 
ifjú úriembereket csatlósainak segítségével, amely úri és ki­
váló- foglalkozásban mindenesetre őt illettte meg a babér. 
Az eredeti lángész vakmerőségével merőben újszerű s a 
megszokott módszerekkel homlokegyenest ellenkező ösvényt 
vágott magának; az lévén a szokása, hogy ha a kezébe kerí­
tett valakit, inkább zsarnokoskodott rajta, mintsem hogy 
meghagyta volna szabad akaratát s nyíltan, minden tartóz­
kodás nélkül töltötte ki rajta kedvét. Ilyképen kettős érte­
lemben tette az ilyeneket céltábláivá, mert mig egyrészről 
nagy ügyességgel szipolyozta ki, másrészről különböző jól 
alkalmazott fricskákkal még köznevetség tárgyává is tette 
őket.
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Az ebéd épp oly kitűnő volt pompás voltával és gazdag­
ságával, mint maga az egész ház; a társaság abban volt kitűnő, 
hogy ki-ki alaposan hozzálátott az evéshez, amely tekintetben 
különös módon váltak ki Pyke és Pluck urak, amennyiben 
minden tál ételből ettek és minden borospalackból ittak bá- 
mulatraméltó telhetetlenséggel és kitartással. E roppant telje­
sítményeik mellett erősen friss állapotban tartották magukat, 
mert mikor felszolgálták a csemegét, olyan rohamot intéztek 
az ellen is, mintha a reggeli óta semmi számottevő dolgot nem 
ettek volna.

— No, — kiáltotta Frederick lord, az első pohár oportói 
borát szürcsölve — ha ez az ebéd a váltóleszámítolásnak szól, 
vigyen el engem az ördög, ha nem volna legokosabb minden 
istenadta nap leszámitoltatni egy váltót.

— Abban lesz is bőségesen része a maga idejében, — felelte 
sir Mulberry Hawk. — Majd megmondja Nickleby.

— Mit szól hozzá, Nickleby? — kérdezte a fiatalember — 
jó leszek ügyfélnek?

— Mindenesetre a viszonyoktól függ, lordom, — felelte
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— Tudniillik ő lordságának viszonyaitól, — vetette közbe 
Chowser, a népfelkelés ezredese és nagy lóversenyszakértő.

A vitéz ezredes Pyke és Pluck urakra nézett, mintegy ér­
tésükre akarva adni, hogy nevetniük illenék a tréfáján; de ez a 
két ur, aki csak arra érezte magát kötelezettnek, hogy sir 
Mulberry Hawk tréfáin kacagjon, az ezredes szemmellátható
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bosszúságára, úgy megóvta komolyságát, mint két temetési 
vállalkozó. Hogy teljessé tegye kudarcát, sir Mulberry, ki min­
den efféle kísérletet a saját jogaiba való beavatkozásnak tekin­
tett, kihívóan méregette a monoklijával a vakmerőt, mintha 
csodálkoznék tolakodásán s elég hangosan jegyezte meg hogy 
„pokoli bátorság“, ami ujjmutatás volt Frederick lordnak, ki 
erre szintén szemére tette monokliját s úgy nézett a rosszalás 
tárgyára, mintha valami ritka vadállat volna. Nagyon termé­
szetes, hogy Pyke és Pluck urak is kihívóan néztek arra az 
egyéniségre, akit sir Mulberry Hawk is kihívóan nézett; igy 
aztán a szegény ezredes, hogy leplezze zavarát, kénytelen volt 
portói borát a jobbszeme alá tartani s úgy tenni, mintha a 
lehető legnagyobb érdeklődéssel vizsgálná italának színét.

Katalin eközben tőle telhetőén hallgatagon ült helyén s 
alig mert felpillantani, hogy szeme ne találkozzék Verisopht 
Frederick lord pillantásával, vagy ami még nagyobb zavarba 
ejtette, barátjának, sir Mulberrynek szemével. Ez az utóbbi ur 
azonban oly lekötelezőén szives volt, hogy reáterelte a köz­
figyelmet.
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— Itt van Nickleby kisasszony, — jegyezte meg — és cso­
dálkozik, hogy, a manóba, senki sem udvarol neki.

— Igazán nem, — mondotta Katalin s gyorsan felpillan­
tott, — igazán... — Azzal elhallgatott, mert érezte, hogy 
okosabb lett volna nem felelni semmit.
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bá- — Fogadást ajánlok ötven fontra minden jelenlevőnek, — 
mondotta sir Mulberry — hogy Nickleby kisasszony nem tud 
a szemem közé nézni és nem tud rámcáfolni.

— Tartoml — kiáltotta az előkelő balek. — Tiz percen

elje-
ikat,
ztek

belül.nem
— Tartom! — felelte ur Mulberry. — A pénzt mindkét 

részről kitették az asztalra s a tiszteletreméltó Snobb urat 
kérték fel a tétek őrzésére s az idő számontartására.

— Kérem, — mondotta Katalin nagy zavarban, mikor 
ezek az előkészületek történtek — kérem, ne fogadjanak rám. 
Bácsi, igazán, nem lehet . . .

— Miért ne lehetne, drágám? — felelte Ralph, kinek csi­
korgó hangja ezúttal szokatlanul rekedtes volt, mintha kedve 
ellenére beszélne és jobban szeretné, ha azt az indítványt egy­
általában meg sem teszik. — Hiszen meglesz mindjárt; nincs 
benne semmi. Ha az urak ragaszkodnak hozzá . . .

— Én nem ragaszkodom hozzá, — mondotta sir Mulberry 
s hangosan kacagott. — Azaz, hogy semmiesetre sem ragasz­
kodom rhhoz, hogy Nickleby kisasszony tagadja, mert ha 
megteszi, elvesztem a pénzemet, de örülni fogok, ha látom a 
szép ragyogó szemét, már azért is, mert nagyon is kitünteti 
vele azt a mahagóni asztalt

irtó!
szól,
idén

lelte

lelte

őzbe
5.
y ér­
ez a 
/ sir 
ható

— 247 —



— Csakugyan azt teszi és nagyon nem szé-ép kegyedtől, 
Nickieby kisasszony, — mondotta az előkelő ifjú.

— Meglehetős kegyetlenség, — mondotta Pycke ur.
— Borzasztó kegyetlenség, — mondotta Pluck ur.
— Nem bánom, ha elvesztem a fogadást, — mondotta sir 

Mulberry — mert egy kedves pillantás Nickleby kisasszony 
szeméből kétszcrannyi pénzt is megér.

— Többet, — mondotta Pyke ur.
— Sokkal többet, — mondotta Pluck ur.
— Mit mond az ellenség, Snobb? — kérdezte sir Mulberry
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a— Elmúlt négy perc.

— Bravó!
— Nem venne mégis erőt magán az én kedvemért, Nick­

leby kisasszony? — kérdezte Frederick lord rövid szünet 
múltán.
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an— Kár kérdezősködéssel fárasztania magát, szeretett 

uram, — mondotta sir Mulberry — Nickleby kisasszony meg 
én értjük egymást; mellettem nyilatkozik és ezzel bizonysá­
got tesz a jóizléséről. Nincs magának semmi kilátása, öregem. 
Az idő, Gnobb?

— Elmúlt nyolc perc.
— Tartsa készen a pénzt, — mondotta sir Mulberry, — 

mindjárt ki is fizetheti.
— Hahaha, — kacagott Pyke ur.
Pluck ur, ki sohasem maradt hátra s ha lehetett, mindig 

túltett a cimboráján, torkaszakadtából bömbölt.
A szegény leány, ki azt sem tudta zavarában, hogy mit 

tesz, elhatározta, hogy teljesen nyugodtan fog viselkedni; de 
attól való félelmében, hogy ezzel alátámasztja sir Mulberry- 
nek nagyon alantas és közönséges módon kifejezett dicsekvé­
sét, felemelte szemét s a szeme közé nézett. De az a pillantás, 
amellyel sir Mulberry viszonozta tekintetét, oly kihívó és visz- 
szataszitó volt, hogy Katalin nem volt ura egy hangjának sem, 
hanem felállt és kimenekült a szobából. Nagy erőfeszítéssel 
tartóztatta vissza könnyeit, mig egyedül nem érezte magát 
felső emeleten, akkor aztán szabad folyást engedett árada­
tuknak.
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— Nagyszerű! — mondotta sir Mulberry Hawk, zsebrc- 

vágva a bankjegyeket. — Ebben a leányban van szellem, 
igyunk az egészségére.

Fölösleges mondani, hogy Pyke és társa nagyon melegen 
tették magukévá ezt az indítványt s hogy a köszöntőben külön­
böző célzások történtek sir Mulberry tökéletes hódítására. 
Ralph, ki aközben, mig a figyelem a jelenet főszereplőire for­
dult, olyan szemmel nézegette a vendégeit, mint a farkas, úgy
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tői, látszott, húgának távozta után szabadabban lélekzett s inig 
az ital körbe járt, hátradőlt székén, egyik vendégéről a másikra 
vitte át pillantásait, nézte, hogy a bor mennyire hevíti őket 
s úgy látszott, szivük mélyére akar lehatni pillantásával, hogy 
haragos kedvteléssel fürkéssze ki belőlük henye gondolataikat

Eközben Katalin egészen magárahagyatva, annyira- 
amennyire összeszedte magát. Egy nőcselédtől megtudta, hogy 
nagybátyja még beszélni akar vele, mielőtt elmegy, attól tudta 
meg azt a megnyugtató hirt is, hogy az urak az asztalnál isz- 
szák meg kávéjukat. Az a kilátás, hogy nem fogja viszontlátni 

társaságot, nem kis mértékben járult hozzá, hogy izgalma 
lecsillapult. Kezébe vett egy könyvet és olvasni készült.

Néha-néha, mikor az ebédlő ajtajának megnyitásakor a 
dáridó hangjai felhallatszottak hozzá, megrázkódott s nem 
egyszer állt fel ijedten, mikor lépteket vélt hallani a lépcsőn, 
ami azt a félelmet keltette benne, hogy a társaság valamelyik 
tagja egyedül talál feljönni hozzá. De minthogy nem történt 
semmi, ami igazolta volna aggodalmát, igyekezett még jobban 
könyvére irányítani figyelmét s lassan-lassan úgy elmerült az 
olvasásban, hogy több fejezetet olvasott el anélkül, hogy arra 
gondolt volna, hogy múlik az idő s hogy hol van, mikor egy- 

nagy ijedelmére, közvetlenül a füle mellett férfihangot 
hallott, amely nevén szólította.

A könyv kiesett kezéből. Közvetlenül mellette hevert egy 
ottománon sir Mulberry Hawk. A bor nyilván még rosszabbá 
tette — mert a romlott szivet az jobbá nem teszi.

— Mily szép szorgalom! — mondotta ez a tökéletes úriem­
ber. — Igazi szorgalom-e, vagy csak arra való, hogy annál job­
ban mutassa a szép szempilláját?

— Katalin aggódva nézett az ajtóra és nem felelt semmit.
— öt perce nézem már, — mondotta sir Mulberry. — Hi­

temre, tökéletes. Miért is szóltam és miért is zavartam meg 
ezt a gyönyörű látványt?

— Tegye meg azt a szívességet, uram, és hallgasson 
most, — felelte Katalin.

— Óh, dehogy! — mondotta sir Mulberry és könyökével 
a klakkjára támaszkodva, közelebb húzódott az ifjú leányhoz. 
— Lelkemre mondom, nem szabad igy beszélnie. Ily kegyetle­
nül bánni az engedelmes rabszolgájával; lelkemre mondom, 
csúnyaság az kegyedtől, Nickleby kisasszony.

— Szeretném, ha megértené, uram, — mondotta Katalin, 
akarata ellenére reszketve nagy felháborodásában — hogy vi­
selkedésével megsért és mugundorit. Ha van még egy szikrája 
önben az úri gondolkodásnak, tüstént magamra hagy.

— Ejnye, — mondotta sir Mulberry — miért akarja a kér­
lelhetetlen szigor látszatát kelteni, édes kicsinyem? Ugyan, le-
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gyen már természetesebb, — kérem, kedves Nickleby kisasz- 
szony, legyen már természetesebb!

Katalin hirtelen felállt, de sir Mulberry eközben elkapta 
ruháját s erőszakkal visszatartotta.

— Engedjen kimennem, uram, — kiáltotta Katalin s a 
szive túláradt haragjában. — Nem hallja? Rögtön, ebben a 
pillanatban!

— Üljön le, üljön le, — mondotta sir Mulberry — beszélni 
akarok ' egyeddel.

— Bocsásson el, uram, ebben a pillanatban! — kiáltotta

4

D

C
le

Katalin.
— A világért sem, — felelte sir Mulberry s előrehajolt, 

mintha vissza akarná ültetni a székre, de minthogy a fiatal 
leány végső erőfeszítést tett, hogy kiszabadítsa magát, sir 
Mulberry elvesztette egyensúlyát és végigvágódott a padlón. 
Éppen mikor Katalin az ajtóhoz sietett, megjelent a küszöbön 
Nickleby Ralph és szembetalálkozott vele.

— Mi ez? — kérdezte Ralph.
— Az történt, uram, — felelte Katalin végtelen felindulás­

sal — az történt, hogy az alatt a fedél alatt, ahol nekem, a 
védtelen leánynak, meghalt öccse gyermekének védelmet kellett 
volna találnom, oly sértéseknek voltam kitéve, hogy borzadnia 
kellene, mikor reám néz. Engedjen el.

Ralph csakugyan borzadott, mert a felháborodott leány 
villámló pillantást vetett reá; hanem azért nem tett eleget 
felszólításának, csak egy távolabb eső székhez vezette, aztán 
visszatért, sir Mulberry Hawkhoz közeledett, ki közben feltá- 
pászkodott, s az ajtóra mutatott neki.

— Arra van önnek az ut, uram, — mondotta Ralph oly 
fojtott hangon, melyet bármely ördög is büszkén vallott volna 
magáénak.

— Mit akar azzal mondani?
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Ralph ráncos homlokán megannyi kötél módjára dagad­

tak ki az erek s ajka körül úgy jártak az idegek, mintha elvi­
selhetetlen fájdalom rángatná őket; hanem azért mégis meg­
vetően mosolygott és újra az ajtóra mutatott.

— Ismer engem, vén bolond? — kérdezte sir Mulberry.
— Mindenesetre, — felelte Ralph. A társaságbeli semmire­

kellő egy pillanatig bátorságát vesztette a vén bűnös merő pil­
lantásától és fogai közt mormolva valamit, az ajtóhoz kö­
zeledett.
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— Ugy-e, a lord kellett volna önnek? — mondotta hirtelen 
s megállt az ajtóban, mintha valami uj világosság gyűlt 
volna az agyában, s újra Ralphhoz lépett. — Az ördögbe, 
ugy-e, útban voltam.
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Ralph ismét mosolygott, de nem felelt semmit.
— ;d hozta először önhöz? — folytatta sir Mulberry — 

és hogyan keríthette volna nélkülem a hálójába?
— A háló nagy és jóformán tele van, — mondotta Ralph.

— Vigyázzon, hogy senkit se fojtson meg a szemei közt.
— Maga eladná pénzen a saját húsát és vérét is, eladná 

magát is, ha már előbb nem szerződött volna le az ördöggel,
— felelte a másik. — Azt akarja talán elhitetni velem, hogy a 
csinos húgát nem csaléteknek hozta ide annak az ott lenot 
levő részeg fiúnak?

Bár ez a gyors párbeszéd mindkét részről fojtott hangon 
folyt kettőjük között, Ralph mégis önkénytelenül körülnézett, 
hogy Katalin nem mozdul-e el helyéről úgy, hogy meghall­
hassa. Ellenfele észrevette ezt az előnyt és sietett is hasznot 
huzni belőle.
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nincs úgy? Azt akarja mondani, hogy ha ő volna a helyemen, 
nem volna kissé vakabb, kissé siketebb s nem háborodott volna 
fel valamivel kevésbbé? Rajta, Nickleby, feleljen csak erre a 
kérdésemre.

— Megmondom magának, — felelte Ralph — hogy üz­
leti okok miatt hoztam ide . . .

— Hát igen, ez a megfelelő szó, — vágott a szavába sir 
Mulberry s kacagott. — így már magára ismerek.

— Üzleti okok miatt, — folytatta Ralph lassan s oly hatá­
rozottan, mint aki el van szánva, hogy nem mond többet — 
mert azt hittem, hogy némi benyomást fog tenni arra a fiatal 
golyhóra, akit maga egészen a kezébe kerített és romlásába 
visz; tudtam, — mert ismerem 
fogja megsérteni a leányos érzését s hogy ha együgyüségében 
és üreslelküségébcn talán meg is bántja, mindenesetre őriz­
kedni fog attól, hogy máskép viselkedjék még az uzsorás hú­
gával is, mint ahogy nemére való tekintettel viselkednie kell 
vele. De, ha ezen a módon kissé meg is akartam puhitani, nem 
gondoltam arra, hogy kitegyem a leányt ily vén kéjenc buja­
ságának és durvaságának. így, most már aztán megértettük 
egymást.
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— Különösen pedig, mert nem volt mit nyerni mellette, 
mi? — gúnyolódott sir Mulberry.

— Egészen úgy van, — mondotta Ralph. Elfordult tőle s 
a válla fölött nézett vissza reá, mikor megadta neki ezt az 
utolsó feleletet. A két derék férfiú pillantása oly kifejezéssel 
találkozott egymással, mintha a két gazember mindegyike 
érezte volna, hogy nincs mit leplezniük egymás előtt; és sir 
Mulberry Hawk rándított a vállán és kiment a szobából.

Barátja bezárta az ajtót s nyugtalanul nézett arra a
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helyre, ahol húga még mindig abban a helyzetben volt, amely­
hez magára hagyta. Katalin levetette magát a kerevetre s a 
párnára ejtve fejét, elfedte arcát a két kezével s úgy látszott, 
még mindig sir keservében és szégyenletében.

Ralph minden lelkifurdalás nélkül lépett volna be egy 
koldusbotra juttatott adósának házába és gyermekének halá­
los ágya mellől is átadta volna a bíróság emberének, mert az 
csak oly dolog lett volna, ami nem szokatlan az üzleti életben, 
azonkívül pedig az az ember az erkölcsnek azt az egyetlen tör­
vényét sértette volna meg, melyet Ralph kötelezőnek ismert el. 
De itt egy fiatal leányról volt szó, aki nem tett semmi más 
rosszat, mint hogy élve jött a világra, ki türelmesen alkalmaz­
kodott minden kívánságához; ki mindenképen igyekezett ked­
vében járni, s aki mindenekfölött nem tartozott neki pénzzel, 
és Ralph zavartnak, izgatottnak érezte magát.

Ralph leült bizonyos távolságban, aztán egy másik székre 
ült, már valamivel közelebb, aztán még valamivel közeledett s 
végül a kerevet szélére ült s kezét Katalin karjára tette.

— Hallgass, kedvesem! — mondotta, mikor a leány el­
húzta karját s újra zokogni kezdett. — Hallgass, hallgass! Ne 
törődj már vele, felejtsd el.

— Óh, az Isten szerelmére kérem, engedjen hazamennem, 
— zokogott Katalin. — Engedjen el innen és engedjen haza­
menni.
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Úgy, úgy, — mondotta Ralph. — Haza is mégy. De 
előbb töröld meg a szemed és szedd össze magad. Engedd fel­
emelnem a fejed. Ugy-ugy.

~ Óh, bácsi! — kiáltotta Katalin, összekulcsolva a kezét. 
— Mit tettem, mit tettem, hogy ilyenre kárhoztatott. Ha bán­
tottam volna gondolatban, szóval vagy cselekedettel, akkor is 
nagy kegyetlenség lett volna velem szemben és valaki másnak 
az emlékével szemben, akit valamikor mégis szeretnie kel­
lett; de . . .

— Hallgass reám egy pillanatig, — vágott a szavába 
Ralph, komolyan megrettenve ez érzelemkitörés hevétől. — 
Nem tudtam, hogy igy fordul, lehetetlen volt ezt előre látnom. 
Megtettem, ami tőlem telt. Gyere, járjunk egy kissé. Elbágyad­
tál a szoba zárt levegőjében, a lámpák melegétől. Jobban le­
szel, ha kissé erőt veszel magadon.

— Megteszek mindent, — felelte Katalin — csak kérem, 
küldjön haza.

— Jól van, jól van, megteszem, — mondotta Ralph — de 
igyekezzél olyan lenni, mint máskor, mert megijeszted a hoz- 
zádtartozókat és rajtunk kettőnkön kívül nem szabad meg­
tudni senkinek azt, ami itt történt. Járjunk még egy kissé. 
Erre. Már jobb színed van, mint előbb.
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Ily bátorítások közben járt fel s alá Nickleby Ralph a 
bugával, ki a karjára támaszkodott, s meg-megremegett, 
mikor a leány érintését érezte.

Ugyanúgy vezette le a lépcsőn, mikor úgy vélte, hogy 
már távozni engedheti, ráadta shawlját s végzett körülötte 
más apró szolgálatokat, minőket nagyon valószínűen ezúttal 
végzett először életében. Aztán átvezette a csarnokon s lekisérte 
a lépcsőn és nem vette le róla a kezét, mig benn nem ült a 
kocsiban.
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hajából, egyenesen bácsijának lába elé, s mikor az felvette és 
visszaadta neki, egy közeli lámpa fénye a leány arcára esett. 
Egy kiszabadult hajfürt, mely a szemöldöke fölé omlott, az 
alig fölszáradt könnyek nyomai, kipirult arca, fájó pillantása, 
mindez valami alvó emlékezést ébresztett fel az öreg ember 
szivében és úgy érezte, mintha meghalt öccsének arca tűnnék 
eléje, a gyermeki bánatnak valamikor látott azzal a kifejezé­
sével, melynek legapróbb részletei úgy tűntek fel Ralph em­
lékezetében, mintha csak tegnap lett volna tanú jók.

Nickleby Ralph, aki vértezve volt a vérség és a rokonság 
minden figyelmeztetésével és acélozva volt a bánat és szomo­
rúság minden esdeklésével szemben, megtántorodott, mikor reá 
nézett s úgy ment vissza a házába, mintha a sirontuli világból 
egy szellemalak tűnt volna eléje.
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Melyben Miklós végre találkozik nagybátyjával, akinek 
teljes nyíltsággal tárja fel érzelmeit. Elhatározása.

A kis La Creevy kisasszony fürgén tipegett a város nyu- 
goti felének különböző utcáin hétfőn kora reggel — az ebéd 
után következő nap, — magával vive azt a fontos megbízást, 
hogy jelentse madame Mantalininak, hogy Nickleby kisasz- 
szony gyengélkedése miatt ma nem jelenhetik meg, de reméli, 
hogy holnap képes lesz ismét eleget tenni kötelességeinek. És 
La Creevy kisasszony, ahogy igy ment és kereste elméjében 
azokat a válogatott kifejezéseket és előkelő fordulatokat, 
lyeknek javába fogja öltöztetni közlését, gondolatokat fűzött 
fiatal barátnője rosszullétének valószínű okairól is.

— Nem tudom, mire véljem, — mondotta La Creevy kis­
asszony. — A szemei határozottan vörösek voltak tegnap este. 
Azt mondotta, hogy a feje fájt, de fejfájás miatt senkinek sem 
vörös a szeme. Okvetlenül sirhatott.

Eljutva ehhez a következtetéshez, melyet teljes megnyug­
vásra már az este levont, La Creevy kisasszony arra a gondo-
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halatra tért át, melyet majdnem egész éjszaka forgatott agyá­
ban, hogy miféle újabb oka támadhatott fiatal barátnőjének a 
boldogtalanságra.

— Nem gondolhatok semmire, — mondotta a kis arckép­
festőnő. Egyáltalában semmire, hacsak talán annak a vén 
medvének a viselkedésére nem. Valószinüleg goromba volt 
hozzá. A kellemetlen vadállat.

Ily véleményének nyilvánításával kissé könnyítve lelkén, 
bár csak az üres levegőbe mondotta, La Creevy kisasszony 
madame Mantalini otthona felé sietett; s minthogy megtudta, 
hogy a kormányzó hatalmasság még nem kelt ki ágyából, he­
lyettesével óhajtott beszélni, amire aztán megjelent előtte 
Knag kisasszony.

— Ami engem illet, — mondotta Knag kisasszony, mikor 
végighallgatta a sok szóvirággal felcicomázott üzenetet — én 
ugyan mindenkorra elnélkülözhetném Nickleby kisasszonyt.

felelte La Creevy kisasz- 
szony nagyon megbántódva. — De elvégre nem kegyed az üzlet 
főnöknője és ennek következtében nem jelent sokat az, 
amit mond.

— Rendben van, asszonyom, — mondotta Knag kisasz- 
szony — parancsol még valamit?

— Nem, semmit, asszonyom, — felelte La Creevy.
— Akkor jó reggelt, asszonyom, — mondotta Knag kis­
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amasszony.
— Jó reggelt önnek, asszonyom; és nagyon le vagyok kö­

telezve végtelen udvariasságáért és jólneveltségéért, — felelte 
La Creevy kisasszony.

így ért véget a találkozás s amíg tartott, mind a két hölgy 
nagyon reszketett és kiválóképen udvarias volt egymáshoz, — 
ami biztos jele volt, hogy hajszálnyira vannak a legnagyobb 
összeveszéstől — és La Creewy kisasszony kirohant a szobából 
az utcára.

hog

köt

nyu

voll
ass;
SZ6£

ne i 
vete

— Vájjon ki lehet ez, — mondotta magában a furcsa kis 
teremtés. — Gyönyörű ismeretség! De jó volna, ha le kellene 
festenem. Amúgy igazában lefesteném. — Azzal a megelégedett 
érzéssel, hogy nagyon csípős dolgokat mondott Knag kisasz- 
szony rovására, La Creevy kisasszony szívből kacagott s na­
gyon jó kedvvel ment haza reggelizni.

Ezúttal megmutatkozott az egyik előnye annak, mikor 
valaki oly sokáig él egyedül. A szorgos, tevékeny, fürge kis te­
remtés egészen a maga világát élte, magával folytatott párbe­
szédeket, magát tette a maga meghittjévé, tőle telhetőleg gú­
nyolta önmaga előtt azokat, akik megbántották, ami neki jól 
esett, másban pedig nem tett semmi kárt. Mert ha rosszat 
mondott is másokról, nem ártott vele senki jóhirének sem, és
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ha némi megtorlást gyakorolt is, egy árva lélek sem vallotta 
semmi kárát. Az olyannak, aki szerény viszonyai következté­
ben nem képes oly ismeretségeket kötni, melyek megfelelnének 
igényeinek, attól a társaságtól pedig, mely befogadná, idegen­
kedik, London oly tökéletes magányt biztosit, mint akár Szíria 
sivatagjai, s ilyképen az igénytelen művésznő évek óta foly­
tatta magányos, de megelégedett életmódját, smig a Nickleby 
család különös balsorsa nem vonta magára figyelmét, nem kö­
tött újabb barátságot, bár a szive csordultig volt tele a legjobb 
érzelmekkel mindenki iránt. Nagyon sok meleg szív él épp oly 
magányos életet, mint a szegény La Creevy kisasszony szive.

De hát ez most nem tartozik ide. La Creevy kisasszony 
hazament reggelizni s alig hogy elsőt kortyantott az illatos 
teából, a leány egy urat jelentett be, amire La Creevy kisasz- 
szony abban a biztos feltevésben, hogy egy idegen, a kapura 
kifüggesztett arcképektől elragadtatva, le akarja festetni ma­
gát, végtelenül zavarba jött, hogy a teásedények éppen az 
talon vannak.

— Hamar vidd el innen; szaladj be velük a hálószobába, 
akárhová, — mondotta La Creevy kisasszony a leánynak. — 
Jaj, Istenem, ha meggondolom, hogy éppen most kell igy meg­
késnem, holott hetek óta pontosan félkilenckor már tul vagyok 
rajta, anélkül, hogy egy lélek is mutatkoznék!

— Ne zavartassa magát miattam, — mondotta egy hang, 
amelyet La Creevy kisasszony ismert. —- Én kértem a leányt, 
hogy ne mondja meg a nevemet, mert meg akartam lepni.

— Miklós ur! — kiáltotta La Creevy kisasszony s felszö­
kött csodálkozásában.

— Látom, hogy nem felejtett el, — felelte Miklós s a kezét 
nyújtotta neki.

— Már hogyan felejtettem volna el, hiszen megismertem 
volna, ha az utcán találkozunk, — mondotta La Creevy kis­
asszony mosolyogva. — Anna, még egy findzsát meg egy csé­
szealját. De most mondok valamit, fiatalember. Arra kérem, 
ne ismételje meg azt az illetlenséget, amelyet akkor reggel kö­
vetett el, mikor elutazott.

— Hát annyira megharagudnék érte? — kérdezte Miklós.
— De mennyire! — mondotta La Creevy kisasszony. — 

Csak próbálja meg, majd meglátja.
Miklós illő lovagiassággal tüstént szaván fogta La Creevy 

kisasszonyt, aki halkan felsikoltott és arcon legyintette; de 
megvallva az igazat, nem legyintette meg valami nagyon.

— Soha ilyen goromba teremtést! — kiáltotta La Creevy 
kisasszony.

— Kegyed mondotta, hogy próbáljam meg, — mondotta
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— Igen, csakhogy én gúnyosan mondottam, — felelte La 
Creevy kisasszony.

— Óh, az egészen más, — mondotta Miklós — azt is meg 
kellett volna mondania.

— No persze, hogy nem tudta volnál pirongatta La
Creevy kisasszony. — De ahogy most jobban megnézem, sová­
nyabbnak látom, mint mikor utoljára találkoztunk s az arca 
is beesett és halovány. És hogyan van az, hogy már nincs 
Yorkshireben?

így szólva, elhallgatott s annyi szivbeli részvét volt 
megváltozott hangjában és viselkedésében, hogy Miklós való­
sággal megilletődött.

— Lehet, hogy kissé megváltoztam, — folytatta rövid 
hallgatás után, mert nagyon sok testi és lelki szenvedés ért, 
mióta elhagytam Londont. Azonkívül nagyon szegény vol­
tam és még szükséget is szenvedtem.

— Jóságos egek, Miklós ur! — kiáltotta La Creevy kis­
asszony — miket nem beszél!

— Semmi olyat, amitől úgy meg kellene ijednie, — 
felelte Miklós kissé vidámabban. — Nem is azért jöttem ide, 
hogy a sorsomat panaszoljam, hanem sokkal fontosabb ok 
miatt találkozni akarok szinről színre a nagybátyámmal. 
Ezt akartam legelőbb kegyednek megmondani.

— Hát arra csak annyit mondhatok, — szólt közbe La 
Creevy kisasszony — hogy nem irigylem az ízléséért s hogy 
két hétre elrontaná a kedvemet, ha csak a csizmájával is egy 
szobában volnék.

— A dolog lényegét illetőleg nem lehet nagy nézet- 
eltérés köztünk, — mondotta Miklós — de megértheti, hogy 
találkoznom kell vele, hogy igazoljam magam és torkára 
forrasszam a kétszínűségét meg a rosszindulatát.

— Az már más, — felelte La Creevy kisasszony. — 
Uram bocsá’, de igazán nem simám ki a szemem, ha meg is 
fulladna tőle. S aztán?

— Evégből kerestem már ma reggel, — mondotta Mik­
lós. — Csak szombaton jött vissza a városba s csak tegnap 
este hallottam megérkeztéről.

— És találkozott vele? — kérdezte La Creevy kis­
asszony.

— Nem találkoztam, — felelte Miklós. — Elment ha
zulról.

— Vagy úgy! — kiáltotta La Creevy kisasszony. — Bi­
zonyára valami emberszerető dolgot kellett elintéznie.

— Abból következtetve, amit egy barátomtól hallottam, 
okom van hinni, — folytatta Miklós — hogy ma meg akarja 
látogatni anyámat és húgomat, hogy előadja nekik a maga
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módja szerint azt, ami velem történt. Ott akarok találkozni 
vele.

“ ^ teszi, — mondotta La Creevy kisasszony a kezét 
dörzsölve. De nem tudom, — tette hozzá — hogy ebben 
nem kellene-e tekintettel lennie másokra is.

— Tekintettel voltam másokra is, — felelte Miklós; — 
de minthogy tisztességről és becsületről van szó, semmi sem 
fog visszarettenteni.

— Kegyed tudhatja legjobban, — mondotta La Creevy 
kisasszony.

Remélem, hogy ebben az esetben csakugyan én, — 
felelte Miklós. — Kegyedtől én csak azt kívánom, hogy ké­
szítse elő őket az érkezésemre, ők azt hiszik, hogy messze 
vagyok és váratlan megjelenésemmel megijeszteném őket. 
Ha ráér megmondani nekik, hogy találkozott velem s hogy 
negyed óra múlva náluk leszek, nagy szolgálatot tenne vele.

— Bár nagyobb szolgálatot is tehetnék akár magának, 
akár bármelyiköknek, — mondotta La Creevy kisasszony — 
de a lehetőség, azt hiszem, oly ritka esetben függ a jóakara­
tunktól, mint a jóakarat a lehetőségtől.

Sokat és gyorsan beszélve ért La Creevy kisasszony a 
reggeli végéhez, félretette a teásdobozt s a kandalló rácsa 
alá rejtette a kulcsát, feltette a kalapját, karon fogta Miklóst 
és vele együtt elindult a Citybe. Miklós, anyja lakásának 
kapujában, elmaradt tőle s megígérte, hogy negyed óra 
múlva visszatér.

Úgy fordult, hogy Nickleby Ralph, minthogy céljainak 
megfelelőbbnek látta, egyenesen sógornőjéhez menni és fel­
tárni előtte azokat az erőszakosságokat, melyeket Miklós el­
követett, ahelyett, hogy előbb üzleti dologban egy másik 
városrészbe ment volna, mint Noggs Newman hitte, egyene­
sen a sógornőjéhez ment. Ez volt az oka, hogy La Creevy 
kisasszony, mikor a házban takarító cseléd a nappaliszobába 
utasította, Nickleby asszonyt és Katalint nagy könnyhulla- 
tás közben találta és látta Ralphot is, ki éppen akkor ért 
végéhez az unokaöccse rossz viselkedéséről tartott előadásá­
nak. Katalin intett La Creevy kisasszonynak, hogy 
jen el, s a festőnő szótlanul foglalt helyet.

— Ejnye, már itt is van, tisztelt uram? — gondolta ma­
gában a kis teremtés. — Akkor hát csak hadd jelentkezzék 
ő maga, s majd meglátjuk, milyen hatást tesz önre.

Szép dolog, — mondotta Ralph s összehajtogatta 
Squeers kisasszony levelét; — nagyon szép dolog. Én be­
ajánlom, — minden jobb meggyőződésem ellenére, mert tud­
tam, hogy nem lesz belőle semmi jó — beajánlom egy olyan 
embernek, akinél, ha rendesen viselkedik, évekig élhet bol-

ne men-
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dogan. És mi az eredmény? Oly viselkedés, mely végre is az 
Old Bailey börtönébe juttathatja.

— Sohasem fogom elhinni, — kiáltotta Katalin felhábo­
rodva — soha. Valami alávaló összeesküvés az egész s ma­
gán hordja a hazugság bélyegét.

— Kedvesem, — mondotta Ralph — igaztalan vagy 
ahhoz a becsületes emberhez. Nem légből kapott dolgok 
ezek. Azt az embert bántották, bátyádat nem találni sehol; 
az a fiú, akit említenek, vele megy... gondold meg, gon­
dold meg!

— Lehetetlen, — mondotta Katalin. — Ráadásul még 
az, hogy Miklós tolvaj volna! Mama, hogy ülhetsz itt és 
hogyan hallgathatsz meg ily beszédet!

A szegény Nicklebyné, ki sohasem tűnt ki az éles elmé­
jével s kit viszonyainak legutóbbi fordulata egészen kivetett 
sodrából, nem felelt mást erre a komoly figyelmeztetésre, 
mint hogy zsebkendője mögül zokogva mondotta, hogy ezt 
mégsem hitte volna, amivel, nagyon elmésen, meghagyta 
hallgatóit abban a feltevésükben, hogy mégis elhiszi.

— Ha utamba kerülne, kötelességem volna az igazság­
szolgáltatás kezére adni, — mondotta Ralph — szent köteles­
ségem volna; mint a világban élő ember s mint üzlet­
ember nem tehetnék máskép. Hanem azért, — mondotta, és 
sokat jelentő hangon s lopva, de élesen Katalinra nézett — 
hanem azért mégsem tenném meg. Kímélném a húga érzel­
meit. És természetesen az anyjáét is, — tette hozzá, de már 
kevésbbé jelentősen.

Katalin nagyon is megértette, hogy ez figyelmeztetés 
akar lenni számára, hogy a világért se szóljon semmit a teg­
nap esti dolgokról, önkénytelenül Ralphra nézett, mikor az 
elhallgatott, de nagybátyja másfelé tekintett s úgy látszott, 
mintha e pillanatban azt sem tudná, hogy a húga ott van-e, 
vagy sem.

— Minden, — folytatta Ralph hosszú, csak Nicklebyné 
zokogásától meg-megszakitott szünet után — minden össze­
találkozik, hogy bizonyságot tegyen e levél megbízhatóságá­
ról, ha ugyan egyáltalában lehetne kételkedni benne. Ke­
rüli-e az, aki ártatlan, a tisztességes emberek szemét és buj­
kál-e rejtekhelyeken, mint a gonosztevő? Felbujt-e ártatlan 
ember névtelen csavargókat és csatangol-e velük rabló mód­
jára az országban? Erőszak, lázadás, lopás, kérdem, minek 
mondanák ezt?

— Hazugságnak! — kiáltotta egy hang, az ajtó nagy 
robajjal kinyílt és Miklós megjelent a szobában.

A meglepetés s talán a megrettenés első pillanatában 
Ralph felállt a székről, mintha ez a váratlan látvány kihozta
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az volna sodrából. De a következő pillanatban már keményen 
és mozdulatlanul, karját keresztbefonva állt helyén és fenye­
getően nézett az öccsére, mig Katalin és La Creevy kisasz- 
szony közéjük vetették magukat, hogy elejét vegyék minden 
erőszakosságnak, amitől, Miklós nagy felindulását tekintve, 
nagyon is lehetett tartani.

— Édes Miklós, — kiáltotta Katalin s a nyakába vetette 
magát. — Légy nyugodt, gondold meg...

— Gondoljam meg, Kató! — kiáltotta Miklós s érzelmei­
nek viharában oly erővel szorította meg kezét, hogy a gyenge 
leány alig bírta fájdalmát. — Ha meggondolom mindazt, ami 
történt, vasból kellene lennem, hogy nyugodtan állhassak 
előtte.
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— Vagy bronzból, — mondotta Ralph nyugodtan — a 
hús és vér nem elég kemény arra, hogy megállja ezt 
próbát.

a
ezt — Oh Istenem, Istenem! — jajongott Nicklebyné — 

hogy idáig kellett jutnunk!
— Ki beszél oly hangon, mintha rosszat tettem volna és 

szégyent hoztam volna reájuk? — kérdezte Miklós és körül­
nézett.
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— Az anyád, jó uram, — felelte Ralph és Nicklebynére
mutatott.

— Akinek ön mérget csepegtetett a fülébe, — mondotta 
Miklós; — igen, ön, ki azzal akarja megszolgálni azt a sok 
köszönetét, melyet önre halmozott, hogy fejemre szór minden 
sértést, gyalázatot és igaztalanságot. Ön, aki oly barlangba 
küldött engem, hol tobzódik az önhöz méltó kegyetlenség s 
hol a nyomorult fiatalkor időnek előtte hervad el; hol a 
gyermekkor elevensége a hajlottkor nehézkességévé zsugoro­
dik össze s hol minden biztató reménye már fakadás közben 
elhal és elsorvad. Tanúm az ég, — mondotta Miklós és föl­
indultán nézett körül — hogy láttam s hogy ő nagyon jól 
tudja mindezt.

— Cáfold meg azokat a rágalmakat, — mondotta Kata­
lin — de légy nyugodtabb s ne könnyitsd meg a dolgukat. 
Mondd el, amit valósággal tettél és bizonyítsd be, hogy 
igaz, amit mondanak.

— Mivel vádolnak, vagy mivel vádol ő? — kérdezte
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inek — Először azzal, hogy megtámadtad a gazdádat s hogy 

hajszál választott el attól, hogy gyilkossággal vádolhassa­
nak, — vetette közbe Ralph. — Nyíltan beszélek, fiatalember, 
ha még úgy toporzékolsz is.

— Azért avatkoztam be, — mondotta Miklós — hogy 
megmentsek egy nyomorult emberi lényt a leggonoszabb
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kegyetlenkedéstől. És úgy megfenyítettem egy elvetemült 
gonosztevőt, hogy egyhamar nem felejti el, bár jóval keve­
sebbet kapott tőlem, mint amennyit megérdemelt volna. Ha 
ebben a pillanatban kerülnék ugyanabban a helyzetbe, egé­
szen úgy járnék el újra; de alaposabban verném meg, s ha 
bármi történne, úgy megbélyegezném, hogy holta napjáig 
viselné a nyomát.

— Hallja? — mondotta Ralph Nicklebynéhez fordulva. 
Ez a megbánása!

— Édes Istenem! — kiáltotta Nicklebyné — nem is 
tudom, mit gondoljak, igazán nem tudom.

— Az Istenre kérem, ne beszéljen most, mama, — mon­
dotta Katalin. — Édes Miklós, csak azért mondom, hogy tudd 
meg, mire képes az elvetemültség, de azzal vádolnak... egy 
gyűrű veszett el s azt merészelik mondani, hogy...

— Az az asszony, — mondotta Miklós büszkén — annak 
az embernek a felesége, kitől ezek a vádak erednek, feltevé­
sem szerint valami értéktelen gyűrűt csúsztatott a ruháim 
közé akkor reggel, mikor elhagytam a házat. Legalább tu­
dom, hogy megfordult, egy boldogtalan gyermeket kínozva, 
abban a hálószobában, ahol a holmim volt s hogy akkor ta­
láltam meg azt a gyűrűt, mikor kibontottam a batyumat az 
országúton. Mindjárt visszaküldtem a kocsissal s eddig már 
megkapták.

— Tudtam, tudtam, — kiáltotta Katalin, a nagybátyjára 
tekintve. — Mondj valamit, édes, arról a fiúról, akivel, mint 
mondják, együtt hagytad el a házat.

— Az a fiú, kit a durva és kegyetlen bánásmód fél­
kegyelművé, gyámoltalanná tett náluk, most nálam van, 
felelte Miklós.

— Hallja? — mondotta Ralph, ismét anyjához fordulva, 
— minden úgy történt, a saját beismerése szerint is. Hajlandó 
vagy-e, tisztelt uram, visszaküldeni azt a fiút?

— Nem. Semmiesetre sem! — felelte Miklós.
— Csakugyan nem? — gúnyolódott Ralph.
— Nem, — mondotta újra Miklós — ahhoz az emberhez 

nem, akinél megismertem. Bár tudnám, ki az, ki felelős 
azért, hogy a világra jött; majd kicsikarnék valamit legalább 
a szégyenérzetétől, ha már a természet szava nem hatna reá.

_ Csakugyan? — mondotta Ralph. — Nos, uram, meg­
hallgatja-e most egy vagy két szavamat?

— Beszélhet, uram, amikor és amennyit kedve tartja, 
_ felelte Miklós, megölelve húgát. — Nem törődöm azzal, 
akármit mond és akármivel fenyegetődzik.

— Nagyszerűen van, uram, — vágott vissza Ralph, — 
de talán vannak mások, kik érdemesnek tartják, meghall-
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It gatni és meg is fogadni azt, amit mondok nekik. Az anyjá­
hoz szólok, aki ismeri a világot.

— Oh, bár ne ismerném! — zokogott Nicklebyné.
A jó asszonynak igazán nem volt szüksége reá, hogy 

ebben az egy esetben búnak eressze fejét, mert világismere­
téhez, enyhén szólva, erős kétségek fértek; Ralph is ezen a 
nézeten lehetett, mert mosolygott, mikor e szavait hallotta. 
Aztán éles pillantással nézve hol reá, hol Miklósra, ezeket 
mondotta:

— Egy szavam sincs arról, amit tettem, vagy amit tenni 
akartam az ön érdekében, asszonyom, meg a húgom érdeké­
ben. Nem ígértem semmit, a kérdést döntse el ám ön maga. 
Most sem fenyegetődzöm, hanem csak azt mondom, hogy ez 
a fiú az ő megátalkodottságával, önfejűségével és rakoncát- 
lanságával sohasem kap egy pennyt az én pénzemből vagy 
egy falatot a kenyeremből, s hogy sohasem fogom megmoz­
dítani a kezemet, még ha megmenthetném is vele Európa 
legmagasabb akasztófájától. Nem akarom soha és semmi 
körülmények közt látni s nem akarom hallani a neve emlí­
tését sem. Nem fogom támogatni sem őt, sem azokat, akik 
támogatásban részesítik. Nagyon jól tudja ő, hogy milyen 
bajba keveri azzal önöket önző lustaságában, mégis vissza­
jött, hogy még jobban megnehezítse nehéz sorsát és húgának 
sovány keresetén élősködjék. Sajnálom, hogy kénytelen 
gyök elhagyni önt s még inkább, hogy kénytelen vagyok el­
hagyni leányát, de nem vagyok hajlandó még biztatni is az 
alávalóságnak és kegyetlenségnek ily összetételét, s mint­
hogy nem akarom kívánni, hogy mondjanak le róla, többé 
nem látjuk egymást.

Ha Ralph nem ismerte és nem érezte volna magában 
azt a képességet, hogy sebet tudjon ejteni azokon, akiket 
gyűlöl, azok a pillantások, melyeket e szavai közben Mik­
lósra vetett, teljes hatalmában mutatták volna meg ezt a ké­
pességét. A fiatalembert, bármily ártatlan volt, sebzette 
mindez az igazságtalan vád, mindez az álnok gyanúsítás, 
szivén döfte mindez a jól irányított gúny; és Ralph, mikor 
látta elsápadni arcát és vonaglani ajkait, nagy önelégült­
séggel állapította meg, hogy mily kitünően válogatta meg 
azokat a szemrehányásokat, melyek hatást tesznek egy lán­
goló ifjú lélekre.

— Nem tehetek róla, — siránkozott Nicklebyné — tu­
dom, hogy nagyon jó volt hozzánk és sokat akart tenni ér­
tem, meg a kedves leányomért. Egészen bizonyos vagyok 
benne és nagyon kedves volt öntől, hogy a házába hívta, meg 
a többi más... és igazán nagy dolog lett volna a jövőben 
reá nézve és reám nézve is. De tudja, sógor, a fiamat nem
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hagyhatom el, még ha elkövette volna is mindazt, amivel 
vádolja... nem tehetném, nem vehetném a lelkemre; igy hát 

tehetünk mást, mint hogy küzdünk és tönkremegyünk, 
édes Katinkám. Majd csak elviselem azt is.

A fájdalomnak ilyen és ezekhez hasonló módon össze­
hordott kifejezései közben, minőt halandó lény az egy Nick- 
lebynén kívül nem sorakoztathatott volna egymáshoz, a jó 
asszony kezét tördelte s még sűrűbben ontotta könnyeit.

— Miért mondja, anyám, hogy „ha Miklós megtette azt, 
amit, mondanak?“ — kérdezte Katalin becsületes felháboro­
dásában. — Hiszen tudja, hogy nem tette meg.

— Nem tudom már, hogy mit is gondoljak, édesem, — 
mondotta Nicklebyné. — Miklós oly hirtelen természetű, a 
nagybátyád pedig oly higgadt, hogy csak arra hallgathatok, 
amit ő mond, nem pedig arra, amit Miklós. De mindegy, ne 
beszéljünk róla többet. Mehetünk a dologházba, vagy a 
gény nők menedékházába, vagy a Magdolna-otthonba; minél 
előbb, annál jobb.

A jótékonysági intézeteknek ez egymásrahalmozása után 
Nicklebyné szabad folyást engedett könnyeinek.

— Várjon még! — kiáltotta Miklós a nagybátyja után, 
ki menni készült. — Nem szükséges elmennie ebből a szobá­
ból, mert én mindjárt megszabadítom jelenlétemtől és

hosszú idő telik el, míg újra átlépem ezt a

— Miklós, — kiáltotta Katalin s bátyjának vállára bo- 
beszélj igy. Édes bátyám, megszakad a szivem, 

ha ilyet hallok tőled. Anyám, mondj már neki valamit. Ne 
neheztelj reá, Miklós; nem úgy érti, hiszen ismerheted már. 
Bácsi, az Isten szerelmére, szóljon hozzá valamit.

— Sohasem volt szándékomban, Katalin, — mondotta 
Miklós gyengéden — sohasem gondoltam arra, hogy nálatok 
maradok; vélekedjél rólam jobban, semhogy ilyet tégy fel 
rólam. Lehet, hogy néhány órával előbb fordítok hátat ennek 
a városnak, mint szándékomban volt, de baj is az? Nem fog­
juk elfelejteni egymást és lesznek még jobb napok is, amikor 
többé nem válunk el egymástól. Te csak légy asszony, Kata­
lin, — súgta büszke hangon — de ne tégy engem azzá, amig 
rz itt van.

_Nem, nem, bizonyára nem, — felelte Katalin szenve­
délyesen — de te nem fogsz elhagyni bennünket. Oh, gon­
dolj azokra a boldog napokra, melyeket együtt éltünk át, mi­
előtt ránk szakadt mindez a szörnyű szerencsétlenség; ott­
honunknak minden boldogságára és jólétére s azokra a meg­
próbáltatásokra, melyeket most kell elviselnünk; gondold 
meg, hogy abban a sok mellőztetésben és igazságtalanságban,
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il
mely annyira együtt jár a szegénységgel, nincs védelmezőnk, 
s te nem hagyhatsz el bennünket, hogy egymagánk viseljük 
el minden segitőkéz nélkül.

— Meglesz a segitségtek, ha én elmentem, — felelte 
Miklós sebesen. — Én nem vagyok jó segitségtek, gondviselő­
tök; nem hoznék én számotokra mást, mint gondot, bajt és 
nélkülözést. Belátja ezt a saját anyám is s az a gyengéd­
ség és gond, melyet irántad érez, megmutatja nekem az utat, 
amelyre reá kell térnem. Most pedig Katalin, áldjon meg 
az ég minden angyala s viselje gondodat, mig saját ottho­
nomba nem vihetlek, hol aztán újra átéljük majd azt a bol­
dogságot, mely most meg van tagadva tőlünk s mint elmúlt 
dolgokról beszélhetünk ezekről a mostani megpróbáltatá­
sainkról. Ne tartóztass itt, hanem engedd, hogy mindjárt 
elmehessek. Rajta. Édes húgom... édes húgom.

Az a kéz, mely visszatartotta, hirtelen erejét vesztette és 
Katalin ájultan dőlt karjaiba. Miklós néhány pillanatig reá­
hajolt s gyengéden lebocsátva egy székre, jóbarátnőjének 
gondjaira bizta.

— Nem szükséges, hogy külön is kérjem jóindulatát, — 
mondotta s megszorította La Creevy kisasszony kezét — 
mert tudom, hogyan érez. Nem fogja elhagyni őket.

Aztán Ralphhoz közeledett, aki az egész jelenet alatt 
nem változtatott helyzetén s egy ujját sem mozdította meg.

— Bármily lépést fog tenni, uram, — mondotta oly hal­
kan, hogy csak ők ketten hallhatták — pontosan értesülve 
leszek mindenről. Kívánsága szerint 
Előbb vagy utóbb eljön a számonkérés ideje és nehéz napja 
lesz az önnek, ha bármily igazságtalanság éri őket.

Ralph arcának egyetlen izmával sem árulta el, hogy 
egy szavát is hallotta ennek az istenhozzádnak. Talán észre 
sem vette, mikor beállt a csend, Nicklebyné pedig még alig 
is szánta reá magát, hogy ha kell, erőszakkal is visszatartóz­
tassa fiát, mikor Miklós már eltűnt.

Mikor az utcákon át szegényes lakása felé tartott, oly 
sietve, mintha lépteit összhangzásba akarta volna hozni az 
agyában rajzó gondolatokkal, sok kétség és aggodalom tá­
madt fel a lelkében s majdhogy arra nem bírta, hogy vissza­
térjen. De mi haszna lett volna abból kedveseinek? Mert, ha 
képes lett volna is dacolni Nickleby Ralphfal s elég szeren­
csés lett volna, hogy valami szerény foglalkozáshoz jusson, 
azzal, hogy náluk marad, csak megnehezítette volna mostani 
helyzetüket és megzavarta volna a jövőre való kilátásaikat 
is, mert anyja a Katalin iránt való jóindulatát uj bizonyité- 
hait említette és Katalin nem tett semmi ellenvetést.
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V'— Nem, — gondolta magában Miklós, — úgy tettem leg­
helyesebben, amint tettem.

De ötszáz lépésnyire sem járt még, mikor újabb és ellen­
kező érzelmek vettek erőt rajta, amire aztán megint tétová­
zott, szemébe húzta a kalapját és átengedte magát a reá­
tóduló sötét gondolatoknak. Nehéz volt elviselni, hogy nem 
követett el semmi vétket s mégis oly egyedül áll a világon, 
elszakítva azoktól az egyetlenektől, kiket szeret és kiközö- 
sittetve, mint valami gonosztevő, holott hat hónappal ezelőtt 
az élet minden kellemetlenségei vették körül és családjának 
legfőbb reménysége volt. Nehéz volt elviselni ezt Nem érde­
melte meg. De ez az egy vigasztalta is; s a szegény Miklós 
megint bátorságot merített, aztán megint elcsüggedt, asze­
rint, amint gyorsan váltakozó gondolatai ragyogóbb és söté- 
tebb képeket vetettek eléje.

A reménynek és csüggetegségnek eme változatai közben, 
melyekkel még legegyszerűbb megpróbáltatásai közben is 
mindenki megismerkedhetett, Miklós végre belépett szegé­
nyes szobájába, ahol, nem támogatva többé attól a felindu­
lástól, mely eddig erőben tartotta, hanem lesújtva az érzel­
meknek attól az ellenhatásától, melyet hátrahagytak benne, 
ágyára vetette magát s a falhoz fordulva, szabad folyást 
engedett soká visszatartott érzelmeinek.

Nem hallotta, hogy valaki belépett volna a szobába s 
vette észre, hogy Smike jelen van, mikor egyszerre fel­

emelte fejét s megpillantotta a szoba túlsó felén, ahogy rész­
véttel nézett reá. Smike lesütötte szemét, mikor észrevette, 
hogy figyelik, s úgy tett, mintha az egyszerű ebéd előkészü­
letei foglalkoztatnák.

— Nos, Smike, — mondotta Miklós oly jókedvvel, mi­
nőre csak képes volt — hadd hallom, miféle uj ismeretsége­
ket kötöttél ma reggel s miféle uj csodákat fedeztél fel az 
utcánkban meg a szomszédos utcákban.

— Nem, — mondotta Smike s szomorúan rázta a fejét; 
r- másról akarok ma beszélni.

—• Amiről akarsz, — mondotta Miklós jókedvűen.
— Arról, — mondotta Smike. — Tudom, hogy maga 

boldogtalan és nagy bajba került azért, hogy magával hozott. 
Előre tudhattam volna és el kellett volna maradnom magá­
tól... igazán úgy is tettem volna, ha akkor gondoltam volna 
reá. Maga... maga... nem gazdag; nincs elege magának 
sem, jobb volna, ha én nem volnék itt. Látom, — mondotta 
a fiú s kezét bátortalanul Miklós kezére tette — látom hogy 
egyre fogy; a képe halovanyabb, a szeme beesik. Nem néz­
hetem igy tovább s nem birom el azt a gondolatot, hogy a 
nyakán vagyok. Már ma el akartam menni, de amikor ked-
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ves arcára gondoltam, mégis visszafordultam. Nem hagy­
hattam el csak úgy minden szó nélkül.

A szegény fiú nem mondhatott többet, mert a szeme 
megtelt könnyel s hangja felmondta a szolgálatot.

— Sohasem fogom kimondani azt a szót, — mondotta 
Miklós és nagy bensőséggel tette vállára kezét — sohasem 
mondom ki azt a szót, mely elválaszt bennünket, mert te vagy 
az én egyetlen vigasztalásom és támaszom. Nem adhat ne­
kem a világ semmit, amiért téged most elbocsátanálak ma­
gamtól. Mindazt, amit ma elviseltem, csak úgy bírtam el, 
hogy rád gondoltam, és az fogja elviselhetővé tenni, ha még 
ötvenszerannyi megpróbáltatás vár re ám. Add a kezed. Szi­
vem összeforrott a te sziveddel. Együtt fogjuk elhagyni ezt 
a várost még e hét vége előtt. Mit nekem a szegénység terhe? 
Te megkönnyited számomra és együtt leszünk szegények.
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XXI. FEJEZET.

JMadame Mantalini némileg nehéz helyzetben érzi magát, 
Nickleby kisasszony pedig egyáltalán semmilyenben.

Az átélt izgalmak lehetetlenné tették Nickleby Katalin 
számára, hogy újra teljesíthesse kötelességeit a nőiruha- 
műhelyben s csak három nap múlva indult el a szokott 
órában s lassú léptekkel a divat temploma felé, hol madame 
Mantalini uralkodott korlátlan hatalommal.

Knag kisasszony rosszindulata ez idő alatt semmit sem 
vesztett mérgéből. A fiatal leányok gondosan kerültek min­
den érintkezést vád alatt álló pályatársukkal; ama példás 
női teremtés pedig, mikor néhány perc múlva belépett, egy­
általában nem igyekezett leplezni azt a bosszúságot, mellyel 
Katalin visszatértét fogadta.

— Szavamra, — mondotta Knag kisasszony, mikor a 
mellékbolygók megkezdették keringésüket és elszedték sál- 
ját, kalapját — azt hittem volna, hogy némelyekben van 
annyi becsületérzés, hogy egészen elmaradnak, mikor tud­
ják, hogy jelenlétük mily alkalmatlan a helyesebben gondol­
kodók szemében. De hát furcsa világot élünk... oh! furcsa 
világot élünk!

Knag kisasszony olyképen tette a világról ezt a meg­
jegyzést, mint ahogy a legtöbben vélekednek a világról, 
mikor roszkedvükben vannak, tudniillik olyképen, mintha 
ők egyáltalában nem is tartoznának hozzá; aztán nagyot 
sóhajtott, amivel mintegy szelíd részvétét nyilvánította az 
emberi nem elvetemültsége miatt.
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A kis munkásnők nem késtek visszhangot adni 
felfohászkodásra és Knag kisasszony nyilván arra készült 
már, hogy még több erkölcsi velős mondással hozakodik elő, 
mikor a szócsövön megszólalt madame Mantalini és felhívta 
segíteni a mintaraktárba Niclcleby kisasszonyt; oly kitünte­
tés volt ez, amelyen Knag kisasszony oly erősen csóválta a 
fejét és olyat harapott az ajkán, hogy egyelőre semmivé lett 
minden beszélőképessége.

— Nos, Nickleby kisasszony, gyermekem, — mondotta 
madame Mantalini, mikor Katalin jelentkezett — jobban 
van már?

erre a

— Köszönöm, sokkal jobban, — felelte Katalin.
— Bár ugyanazt mondhatnám magamról is, — jegyezte 

meg madame Mantalini és kimerültén ült le egy székre.
— Beteg? — kérdezte Katalin. — Igazán sajnálnám.
— Nem vagyok éppen beteg, csak kifáradtam, gyerme­

kem, kifáradtam, — felelte madame Mantalini.
— Ezt még inkább sajnálom, — mondotta Katalin hal­

kan. — A testi betegséget könnyebb elviselni, mint a lelki 
bajt.

— Oh, még sokkal könnyebb beszélni róla, mint egyiket 
vagy másikat elviselni, — mondotta madame Mantalini, in­
gerülten dörzsölve az orrát. — Most pedig, gyermekem, fog, 
jón a munkájához és hozzon itt mindent rendbe.

Mig Katalin arra gondolt, hogy ugyan mi lehet az oka 
ennek a szokatlan izgalomnak, Mantalini ur bedugta előbb 
pofaszakállának hegyét, aztán lassankint egész fejét a félig 
nyitva álló nyílásán és szelíd hangon mondotta:

— Itt van az én lelkem, életem?
— Nincs itt, — felelte a felesége.
— Hogyan beszélhet igy, mikor az utcai szobában virul, 

mint valami rózsabokor az átkozott virágcserepében? — fe­
lelte Mantalini. — Bejöhet-e a játékszere egy árva kis szóra?

— Semmiesetre sem, — mondotta madame Mantalini. 
— Tudod, hogy sohasem szabad bejönnöd ide. Eredj már.

De a játékszer, talán e válasz szelidebb hangjától biz­
tatva, merészelt engedetlenkedni és belopódzva a szobába, 
lábujja hegyén madame Mantalinihoz tipegett és csókot 
dobott neki közeledtében.

— Miért emészti magát és miért fintorítja el oly bájo­
san az arcát, mintha diót akarna törni? — mondotta Man­
talini s balkarjával megölelte, jobb karjával pedig magához 
húzta lelkének és életének derekát.

— Oh, nem szenvedhetlek! — felelte a hitvese.
— Nem szenvedhetsz — engem! — kiáltotta Mantalini. 

— Ugyan, ugyan! Nem lehet. Nincs asszony a világon, aki ezt
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a szemembe mondhatná, a szemembe mondhatná. Mantalini 
ur e szavai közben megsimogatta az állát és elégülten nézett 
a tükörbe.

— Ily szörnyű tékozlás, — rebegte a felesége halkan.
— Mind csak abban való örömömben tettem, hogy ily 

kedves teremtést, ilyen kis Vénuszt, ilyen átkozottul el­
ragadó, megigéző, lebilincselő, hódi tó kis Vénuszt tehettem 
a feleségemmé, — mondotta Mantalini.

— Nézd csak, milyen helyzetbe juttattál bennünket! — 
vetette szemére a felesége.

— Nem éri, nem is fogja érni semmi baj az én drága 
kis kedvencemet, — felelte Mantalini ur. -- Most már meg­
történt, de sohasem fog többé megismétlődni; kapunk pénzt, 
s ha nem kapjuk elég hamar, akkor álljon elő még egyszer a 
vén Nickleby, mert elvágom a torkát, ha meri gyötörni és 
bántani az én kis...

— Csitt! — figyelmeztette madame. — Hát nem látod?
Mantalini ur, ki abban a nagy igyekezetében, hogy 

tisztába jöjjön a feleségével, nem vette észre, vagy úgy tett, 
mintha nem vette volna észre Nickleby kisasszonyt, ajkára 
tette ujját és halkabban beszélt. Sokáig suttogtak s úgy rém­
lett, mintha madame Mantalini ismételve visszatért volna 
bizonyos tartozásokra, melyeket Mantalini ur esküvőjük 
előtt vállalt; továbbá nem várt kiadásokra, melyeket ama 
bizonyos tartozások kifizetése tett szükségessé, valamint ez 
úriember egynémely kedves hibáira, minők a kártya, a té­
kozlás, a semmittevés s a lovak kedvelése; amely vádak 
mindegyikét Mantalini ur egy vagy két csókkal intézte el, 
a szerint, amint fontosságuk kívánta, s az egésznek az lett 
a vége, hogy madame Mantalini el volt ragadtatva tőle s 
hogy felmentek együtt reggelizni.

Katalin szorgosan hozzálátott teendőihez és csendesen 
rendezgette tőle telhető Ízléssel a különböző díszeket, mikor 
egyszerre csak megrettent, mert idegen férfihangot hallott 
a szobában; aztán újra megrettent, mert, körültekintve, 
észrevette, hogy egy fehér kalap meg egy vörös nyakkendő 
meg egy terebélyes, kerek arc, meg egy nagy fej, meg egy 
zöld kabátnak felerésze szintén benn van már a szobában.
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— Ne ijedjen meg, kisasszony, — mondotta e kellékek 
tulajdonosa. — Mert ugy-e a köpönyegvarró intézetben va­
gyok, nem igaz?

— Ott, — felelte Katalin, nagyon elcsodálkozva. — Mit

ájo-
[an-
hoz

kíván?
Az idegen nem felelt semmit, hanem előbb hátranézett, 

mintha be akarna inteni valakit, aki még künn van, aztán 
nagy komolysággal lépett be a szobába s nyomában egy em-

ini.
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berke, aki nagyon elnyűtt barna kabátot viselt s állott do­
hányfüstnek friss fokhagymával elvegyülő illatát terjesztette 
maga körül. Ez urnák ruháját jelentékeny mennyiségű 
pehely borította, a cipője, harisnyája és nadrágja csupa reá­
freccsent sár, mely mindenesetre két hete freccsent reá, mielőtt 
beállt a szép időjárás. Katalinnak az volt az első, termé­
szetszerű gondolata, hogy a megnyerő két ur azzal a szán­
dékkal jelent meg előtte, hogy meg nem engedett módon 
birtokba vegye azokat az elvihető tárgyakat, melyek különö­
sebben megnyerhették tetszésüket. Nem is tett kísérletet, 
hogy leplezze ezt az aggodalmát, hanem az ajtóhoz indult.

— Várjon egy kicsikét, — mondotta a zöld kabátos em­
ber és csöndesen betette az ajtót, hogy neki támaszkodhas- 
sék a hátával. — Kellemetlen ügy. Hun van a gazda?

— Hogyan mondja? — kérdezte Katalin reszketve; mert 
azt hitte, hogy a „Gazda“ tolvajnyelven órát vagy pénzt 
jelent.

— Mister Mantalini, — mondotta a zöldkabátos. — Hun 
van? Itthun?

— Azt hiszem, fenn van a felső szobában, — felelte Ka­
talin, kissé nyugodtabban e kérdés hallatára. — Kíván tőle 
valamit?

— Nem, — felelte az idegen, — igazság szerint nem kí­
vánok tőle semmit, ha azt gondolja, hogy nekem szívességet 
tesz vele. Átadhatja neki ezt a névjegyemet és megmond­
hatja neki, hogy ha ippen beszélni akar velem és el akar 
kerülni bizonyos kellemetlenségeket, itt vagyok, ennyi az 
egész.

így szólva, átadott Katalinnak egy négyszögletű vastag 
papírdarabot s nagy lelki nyugalommal fordult a barátjá­
hoz, mondván: — Szép, magas szobák, — amire a barátja 
fejét bólintva felelt és magyarázatképen hozzátette, hogy 
„volna ott elég hely, hogy egy-egy gyerek emberré nőjön fel, 
anélkül, hogy a szoba mennyezetébe ütné a fejét“.

Katalin csengetett, hogy értesítse madame Mantalinit, 
aztán egy pillantást vetett a névjegyre s látta, hogy ez a név 
áll rajta: Scaley, alatta pedig még egynéhány adat, melyet 
már nem ért reá elolvasni, mert magára vonta figyelmét 
maga Scaley ur, ki egy nagy tükörhöz lépett, s oly nyugodt- 
vérrel bökött botjával a közepére, mintha öntött vasból 
lett volna.

— Jó üveg, Tix, — mondotta Scaley ur a barátjának.
— Ejnye! — felelte Tix ur s kétszer otthagyta négy uj- 

jának s ráadásul a hüvelykujjának nyomát egy halványkék 
selyemszöveten; — nézze csak, ez sem utolsó ám.

A selyemkelméről Tix ur átvitte érdeklődését egyéb
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díszekre és divatárura, Scaley ur pedig eközben nyugodtan 
igazította meg nyakkendőjét a tükör előtt, utóbb pedig, mi­
kor a visszfény felhívta reá figyelmét, gondosan szemügyre 
vette az álián levő bibircsót, s ebben az elfoglaltságában volt 
még elmerülve, mikor madame Mantalini a szobába lépett és 
megzavarta benne csodálkozó felkiáltásával.

— Oh, ez itt az asszony? — kérdezte Scaley.
— Madame Mantalini, — mondotta Katalin.
— Akkor hát, — mondotta Scaley, egy kis összehajtott 

Írást véve elő a zsebéből s lassan kibontva aztán — ez egy 
végrehajtási meghagyás s ha nem tetszik fizetni, akkor majd 
végig járjuk a helyiségeket és felvesszük a leltárát.

A szegény madame Mantalini kétségbeesetten tördelte 
a kezét és felcsengetett az uráért, ő maga pedig azután alél- 
tan egy székre roskadt. De a bíróság emberei egyáltalában 
nem zavartatták magukat ezzel a körülménnyel, mert Scaley 
ur egy állványnak támaszkodva, amelyen egy szép ruha 
függött (még pedig olyképen, hogy vállai éppoly magasan 
emelkedtek ki fölötte, mint annak a hölgynek a vállai, aki­
nek készült, abban az esetben, ha felvette volna), félrecsapta 
fején a kalapot s a legnagyobb egykedvűséggel vakarta meg 
a fülét, mig barátja, Tix ur, megragadta az alkalmat, hogy 
áttekintést nyerjen az egészen, mielőtt a részletekbe bocsát­
koznék és a leltári könyvvel a hóna alatt s kalapjával a 
kezében állt ott, lelkében már azzal foglalkozva, hogy a 
látása körében levő tárgyak közül melyik mennyit ér.

így álltak a dolgok, mikor Mantalini ur berontott, s 
minthogy a kiváló léhütő legénykorában meglehetősen ki­
terjedt érintkezést tartott fenn Scaley ur kartársaival, azon­
kívül pedig semmitől sem állt messzebb, mint attól, hogy 
meglepetésként érezze ezt a mostani nyugtalanító esetet, csak 
a vállát vonta, két kezét a két zsebébe süllyesztette, felvonta 
szemöldökét, egyet-kettőt fütyörészett, egyszer-kétszer elkárom- 
kodta magát, lábát szétvetve leült egy székre s nagy lelki- 
nyugalommal és tisztességtudással a lehető legjobb arcot 
vágta a dologhoz.

— Mekkora az az egész átkozott összeg? — ez volt az 
első kérdése.

— 1527 font, 4 shilling, 9 pence meg egy fél penny, — 
felelte Scaley ur egy moccanás nélkül.

— Ördög vigye azt a fél pennyt, — mondotta Mantalini 
ur türelmetlenül.

— Mindenesetre, ha úgy kívánja, — vágott vissza Sca­
ley ur — meg a kilenc pencet is.

— Amennyire tudom, azt sem bánjuk, ha azzal az 1527 
fonttal is úgy lesz, — jegyezte meg Tix ur.
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— De mennyire nem, — mondotta Scaley.
— Rendben van, — mondotta aztán az előbbi egy kis 

szünet múlva. — Mit csináljunk már most? Kis fizetési 
varról van-e szó, vagy pediglen egész bukásról? Ha erről 
szó, mister Tom Tix, esk-vire, akkor jó lesz értesíteni az 
angyali feleségét meg a kedves családját, hogy három 
éjszaka nem alszik otthon, míg le nem foglal itt minden le­
foglalhatok De minek is eszi magát ez a jó asszonyság, — 
folytatta Scaley ur, mikor madame Mantalinit zokogni hal­
lotta. — Biztosra veszem, hogy a fele sincs kifizetve annak, 
ami itt van és milyen vigasztalás lehet ez a nagysága érzel­
meire!
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E megjegyzések után, melyek kitűnő humort egyesítet­
tek magukban ép erkölcsi bátorítással, Scaley ur hozzáfogott 
a leltározáshoz, amely kedves ténykedésében Tix ur, a be­
csüs, nagy tapintatával és tapasztalásával nagy mértékben 
segítségére volt.

—- Boldogságom serlegének megédesitője! — mondotta 
Mantalini ur, bűnbánó arccal közeledve a feleségéhez — 
meghallgatsz-e két pillanatig?

— Oh, ne szólj hozzám, — felelte zokogva a felesége.— 
Elég, hogy tönkretettél.

Mantalini ur, ki minden kétségen kívül eleve felkészült 
erre a jelenetre, alighogy meghallotta ezeket a szavakat, 
melyeket keserves és szigorú hangon mondott a felesége, né­
hány lépést hátrált, szörnyű lelkitusa kifejezését vette az 
arcára és hanyatt-homlok rohant ki a szobából, s nemsokára 
azután lehallatszott, hogy fenn az emeleten nagy robajjal 
csapnak be egy ajtót.

— Nickleby kisasszony, — kiáltotta madame Mantalini, 
mikor ez a hang megütötte a fülét — az Isten szerelmére, 
gyorsan, mert el akarja pusztítani magát! Barátságtalanul 
beszéltem vele, ezt nem tudja tőlem elviselni. Alfréd, drága 
Alfrédom!
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Ily kiáltások közben sietett fel és nyomon követte 
Katalin, ki ugyan nem értett egyet a gyengéd feleség 
aggodalmaival, mégis kissé megijedt. A hálószoba ajtaján 
nagy hirtelenséggel benyitottak s látták, hogy Mantalini ur, 
aki szép arányosan hajtotta szét az inge gallérját, éppen a 
reggeliző asztalon hagyott kést élesítette a borotvája fcnő- 
sziján.

taná

Oh! — kiáltotta Mantalini ur — megzavartak! — és 
a reggeliző kés gyorsan tűnt el Mantalini ur reggeli köntösé­
nek zsebében, közben pedig Mantalini ur vadul forgatta 
mét, a haja pedig, a pofaszakállal összekeveredve, vad 
detlenségben lobogott.
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— Alfréd! — kiáltotta a felesébe s megölelte a nyakát 
— nem úgy értettem, nem úgy értettem!

— Tönkretettelek! — jajgatott Mantalini ur. — Tönkre­
tettem azt, kinél jobb és tisztább teremtés még nem boldogí­
tott átkozott csavargót! Fékomteremtette, bocsáss el.

Az őrjöngésnek ilyetén válsága közben Mantalini ur 
megint a reggelizőkéshez kapott, de minthogy felesége le­
fogta kezét, a falnak akart rohanni fejjel, de volt reá gondja, 
hogy legalább hat lábnyira maradjon tőle.

— Csillapodjál, angyalom! — mondotta madame. — 
Senki sem volt oka; én épp úgy hibáztam, mint te, majd 
rendbejön minden. Hagyd abba, Alfréd, hagyd abba.

Mantalini ur nem tartotta helyesnek, mindjárt abba­
hagyni, hanem több ízben kiáltott még méregitalért s kérte, 
hogy valami hölgy, vagy valami ur oltsa ki az élete lámpá­
sát, akkor aztán végre enyhébb érzelmei kerekedtek felül és 
Mantalini ur csendesen zokogott. Ebben a megenyhült lelki- 
állapotában nem tett különösebb erőfeszítést az ellen, hogy 
elvegyék tőle a kést; s megvallva az igazat, inkább még 
örült, hogy megszabadulhatott tőle, mert nagyon alkalmat­
lan és veszedelmes tárgy az egy reggeliköntös zsebében; s 
végre tűrte, hogy gyengéd életpárja kivezesse a szobából.

Néhány óra múlva értesítették az ifjú hölgyeket, hogy 
nincs szükség szolgálataikra, mig újra nem hívják őket, s 
két nappal azután a Mantalini cég megjelent a fizetésképte­
lenek lajstromában; Nickleby kisasszony ugyanaznap reggel 
megkapta a postán azt az értesítést, hogy az üzletet a jövő­
ben Knag kisasszony nevén vezetik tovább s hogy nincs 
többé szükség szolgálataira, amely híradásra Nicklebyné, 
alighogy megtudta, sietett biztosítani leányát, hogy rég várta 
már ezt és különböző alkalmakat említett, amikor ezt a fejle­
ményt előre bejövendölte.

— És újra csak azt mondom, — jegyezte meg Nickleby­
né asszony (aki, mint említeni is fölösleges, sohasem mon­
dotta) — újra csak azt mondom, hogy a női ruhaszabóság 
és divatárusság az utolsó foglalkozás a világon, amelyre 
neked, Katinka, sohasem kellett volna vállalkoznod. Nem 
hányom a szemedre, drágám, de mondhatom, ha anyádtól 
kértél volna tanácsot...

— Jól van, jól van, anyám, — mondotta Katalin — mit 
tanácsolna most?

— Mit tanácsolnék! — kiáltotta Nicklebyné. — Nem 
világos-e, gyermekem, hogy a világ minden foglalkozásai 
közül nincs, ami jobban illenék a magadféle fiatal leányhoz, 
mint hogy társalkodónőnek menjen valami szeretetreméltó 
hölgy mellé, mert az felel meg legjobban nevelésednek, egyó-
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niségcdnek, szóval minden egyébnek. Jut-e még eszedbe, 
hogy szegény megboldogult apád beszélt egyszer egy fiatal 
hölgyről, egy öreg hölgy leányáról, aki egy helyen volt vele 
lakáson és ellátáson, mikor még legényember volt, — kinek 
is hívták csak? Tudom, hogy a neve b-vel kezdődött és g-vel 
végződött, de hogy Watersnek hivták-e? — nem, mégsem hív­
hatták úgy; emlékszel reá, hogy a fiatal leány társalkodó­
nőnek ment egy férjes asszonyhoz, ki nemsokára meghalt, 
férje pedig feleségül vette a leányt, akinek aztán oly gyö­
nyörű fia született, hogy az orvosuk soha annál szebb gyer­
meket nem is látott, s mindez tizennyolc hónap alatt tör­
tént meg.
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Katalin nagyon tudta, hogy a kedvező emlékezéseknek 
ez az áradata abból a valódi vagy képzelt kilátásból fakadt, 
mely anyja előtt nyílt meg arra a gondolatra, hogy társal­
kodónői állást keressen számára. Ennek következtében nagy 
béketüréssel várta be, mig a kérdésre tartozó emlékezések 
és esetek sora elapad s csak azután merte megkérdezni, hogy 
honnan vette ezt a felfedezését. Akkor aztán kitűnt, hogy 
Nicklebynének aznap reggel egy nagyon tekintélyes tegnapi 
újság jutott a kezébe a vendéglőből, ahonnan sört hozattak, 
s abban a tegnapi újságban állt a legtisztább és leghibátla­
nabb angol nyelven az a hirdetés, hogy egy férjes hölgy tisz­
tességes ifjú leányt keres társalkodónőnek s hogy e hölgy 
nevét és lakását meg lehet tudni a város nyugati végén egy 
bizonyos — a hirdetésben említett — könyvkereskedésben.

— És én azt mondom neked, — kiáltotta Nicklebyné és 
diadalmasan tette le az ujságlapot — ha nagybátyádnak 
nincs ellenvetése, a dolog megérdemli, hogy megpróbálkoz­
zunk vele.
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Katalinnak, a világgal legutóbb folytatott küzdelme óta, 
sokkal nehezebb volt a lelke s e pillanatban sokkal kevésbbé 
törődött vele, hogy mi lesz a jövendő sorsa, semhogy bármily 
ellenvetést tett volna. Nickleby Ralph urnák sem volt semmi 
ellenvetése, sőt ellenkezőleg, a legnagyobb mértékben helye­
selte az anyai tanácsot; épp oly kevéssé mutatott nagy meg­
lepetést madame Mantalini váratlan bukásán is, ami min­
denesetre furcsa is lett volna tőle, mert elsősorban ő készí­
tette elő s ő volt a közvetlen okozója. Ennek következtében 
haladéktalanul megtudakolták a nevet és a címet s Nickleby 
kisasszony meg az édesanyja még aznap délelőtt útnak indul­
tak, felkeresni a Cadogan-téren a Sloane Street mellékén, 
Wititterly urhölgyet.

A Cadogan-tér egy kis kötelék, mely két nagy ellentétet 
fűz együvé; összekötő kapocs a Belgrave Square előkelő kö­
vezete és Chelsea barbársága közt. A Sloane Street mellékén
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van, de nem tartozik hozzá; lakói a Sloane Streetre néznek 
le és nagyon kedvezőtlen véleménnyel vannak Bromptonról. 
Adják az előkelőt s úgy tesznek, mintha nem tudnák, hogy a 
New Road merre is van. Nem, mintha azt akarnák ezzel 
mondani, hogy egészen oly lábon élnek, mint a Belgrave 
Square és a Grosvenor Place előkelői, mert ez utóbbiakkal 
olyanformán vannak, mint a nagy urak törvénytelen gyer­
mekei az apjukkal: beérik azzal, hogy dicsekszenek rokon­
ságukkal, bár ez a rokonság megtagadja őket. A Cadogan-tér 
lakói a felsőbbrendűség minden külső látszata mellett való­
ság szerint a középosztályhoz tartoznak. Ez a tér a vezeték, 
mely közli a születési és rangbeli büszkeség taszítását a ha­
tárain tul levő környék lakóival, azét a büszkeségét, mely 
voltaképen nem az övé, hanem amelyet egy magasabb kut- 
forrásból származtat; vagy, mint az az összekötő rész, mely a 
sziámi ikreket egyesíti, magában foglal valamit két külön­
böző testnek életéből és lényegéből s mégsem tartozik egyik­
hez sem.
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Ezen a kétes talajon élt Wititterly umő, kinek kapuján 
a szegény Nickleby Katalin reszkető kézzel kopogtatott be. 
A kaput hatalmas termetű szolga nyitotta, kinek feje liszttel 
vagy krétával volt meghintve (mert semmiesetre sem lát­
szott az igazi haj pornak). A hatalmas termetű szolga átvette 
a névjegyét, továbbadta egy kis apródnak, aki valóban oly 
kicsiny volt, hogy a derekán nem volt elég hely az apró 
gombok sorának a szokott módon való elhelyezésére, ami 
elengedhetetlen kelléke szokott lenni az apród öltözetének, 
hanem négyes sorokban kellett felvarmi reá. Ez az ifjú 
ember felvitte tálcán a névjegyet s addig is, mig visszatért, 
Nicklebynét és leányát bevezették egy meglehetősen piszkos 
és kopott berendezésű ebédlőbe, melynek oly kényelmes volt 
a berendezése, mintha bárminek szánták volna, csak olyan 
helynek nem, ahol enni és inni szoktak.

A dolgok szokott rendje s az előkelő világnak minden 
hiteles és könyvekben is olvasható leírása szerint Wititterlyné 
úrnőnek a boudoirjában kellett volna lennie, de minthogy 
Wititterly ur éppen akkor a boudoirban borotválkozott, vagy 
bármi más ok miatt, bizonyos, hogy a kihallgatást Wititterly 
úrnő a nappali szobában adta, hol minden alkalmas volt 
arra és úgy volt rendezve, a függönyöket és a rózsaszínű 
butoráthuzatokat is beleértve, hogy gyenge rózsaszínt vessen 
Wititterlyné úrnő arcára; volt továbbá ott egy kis kutya, 
mely Wititterly umő mulattatására az idegenek lábikrájába 
szokott harapni s ott volt az említett apród avégből, hogy 
felszolgálja a csokoládét Wititterlyné umő felüditésére.

A hölgynek édesdeden semmitmondó külseje és érdeke-
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sen halovány arca volt; bizonyos hervatagság terjedt el egész 
lényén, a berendezésen és az egész házon. Wititterlyné úrnő 
a kanapén hevert oly keresetlen helyzetben, hogy színésznő­
nek lehetett volna tartani, ki fel van készülve egy ballet első 
jelenetéhez és csak azt várja, hogy felhúzzák a függönyt

— Kérek székeket.
Az apród teljesítette a parancsot.
— Eredj ki, Alfonz.
Az apród kiment; de ha volt valaha apród, aki arcra és 

alakra igazi Bili volt, ez az apród egészen olyan volt.
— Bátorkodom tiszteletemet tenni, asszonyom, — mon­

dotta Katalin néhány pillanatig tartó kietlen hallgatás után 
— mert olvastam hirdetését.

— Igen, — felelte Wititterlyné — egyik alkalmazottam 
tette az újságba. Igen.

— Gondoltam, — mondotta Katalin szerényen — hogy 
talán, ha még nem határozott véglegesen a dologban, fel­
ajánlhatom szolgálatomat.

— Igen, — mondotta Wititterlyné vontatottan.
— De ha már döntött volna...
— Oh, dehogy, — vágott szavába a hölgy — nem oly 

könnyű engem kielégíteni. Igazán nem is tudom, mit mond­
jak. Még sohasem volt társalkodónői állásban?

Nicklebyné, ki mohón leste az alkalmat, most, még mi­
előtt Katalin felelhetett volna, gyorsan közbevágott:

— Idegeneknél nem, asszonyom, — mondotta a jó asz- 
szony — de mellettem volt hosszú évek óta. Én vagyok az 
anyja, asszonyom.

— Oh! — mondotta Wititterlyné — értem önt.
— Biztosíthatom, — folytatta Nicklebyné, — hogy volt 

idő, mikor nem gondoltam reá, hogy kénytelen leszek ki­
bocsátani a világba a leányomat, mert az ő szegény kedves 
papája független úriember volt és az volna még ebben a pil­
lanatban is, ha annakidejében hallgatott volna nem szűnő 
intelmeimre és...

— Kedves anyám, — mondotta Katalin halkan.
— Édes Katinkám, ha megengeded, hogy beszéljek, — 

mondotta Nicklebyné — akkor leszek bátor, megmagyarázni 
ennek a hölgynek...

— Azt hiszem, hogy majdnem szükségtelen, anyám.
És pem ügyelve semmi homlokösszeráncolásra és je­

lekre, amelyekkel Nicklebyné jelezte, hogy olyasmit akar 
mondani, ami mindjárt tisztázza a dolgot, Katalin sokat­
mondó pillantással mégis érvényt szerzett akaratának és 
Nicklefynének ez egyszer mindjárt szónoklatának elején tor­
kába fojtották a szót.
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ész — Miket tud? — kérdezte Wititterlyné lehunyt szem-
mő mel.
nő- Katalin elpirult, minthogy már megemlítette legfőbb 

ismereteit és Nicklebyné az ujjain számlálva sorolta fel őket, 
mert már összegyűjtötte magában, még mielőtt szóba kerül­
hetett volna. A két válasz szerencsére megegyezett, úgy, hogy 
Nicklebynének nem maradt oka, hogy tovább beszéljen.

— Jó kedélye van? — kérdezte Wititterlyné, kissé ki­
nyitva aztán újra lehunyva szemét.

— Azt hiszem, igen, — felelte Katalin.
— És van-e megfelelő ajánlója mindezekre nézve?
Katalin azt felelte, hogy van s letette az asztalra nagy­

bátyja névjegyét.
— Kérem, jöjjön kissé közelebb a székkel, hogy meg­

nézhessem, — mondotta Wititterlyné — oly rövidlátó vagyok, 
hogy alig tudom megkülönböztetni a vonásait.

Katalin nem minden zavarodottság nélkül teljesítette 
ezt a kívánságot, Wititterlyné pedig bágyadt pillantásokkal 
vette szemügyre, ami eltartott két vagy három percig.

— A külseje tetszik nekem, — mondotta a hölgy és 
megrázott egy kis csengőt. — Alfonz, kérd meg a nagyságos 
urat, hogy jöjjön át.

Az apród eltűnt az üzenettel s rövid várakozás után, 
miközben a két fel egy szót sem váltott egymással, belépett 
egy körülbelül harmincnyolcéves, meglehetősen plebejus 
képű és nagyon szőke, termetes ur, Wititterlyné fölé hajolt 
és súgott valamit a fülébe.

— Oh! — mondotta hátrafordulva, — igen. Nem fontos 
ügy. Wititterlyné asszony nagyon ingerlékeny természet, 
nagyon kényes, nagyon törékeny; üvegházi növény, exotikus 
virág.
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— Oh, édes Henry! — vágott a szavába Wititterlyné.
— Az vagy, édesem, tudod, hogy az vagy; egy lehellet... 

— mondotta Wititterly ur s elfujt egy képzeletbeli pelyhet — 
egy lehellet, s már véged van!

A hölgy sóhajtott
— A lelked tulnagy a testedhez képest, — folytatta Wi­

titterly ur. — Az elméd kimerít, azt mondja minden orvos, 
s tudod, hogy nincs az az orvos, aki nem volna büszke, mikor 
hozzád hívják. Mit mondottak itt rólad egybenhangzóan? 
„Kedves doktorom,“ mondottam sir Snuffim Tumleynek 
ugyanebben a szobában, mikor utoljára volt itt; „kedves dok­
torom, mi az én feleségem betegsége? Mondjon meg mindent; 
elviselhetem. Az idegei?“ „Kedves uram,“ mondotta, „büszke 
lehet a feleségére; nagyra tarthatja; dísze az úri társaságnak 
és dísze önnek is. A betegsége: a lelke. Az árad, az dagad,
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az terjeszkedik ki — vére tüzel, sebesen ver, izgalma fokozó­
dik — rémes!“

E szavai közben Wititterly ur, ki a beszéd hevében alig 
egy hüvelyknyi távolság hijján hozzáért Nicklebyné kalap­
jához, hirtelen visszakapta kezét s oly nagyot fújt a zseb­
kendőjébe, mintha valami erős fujtatógép volna.

— Gyengébbnek mondasz, Henry, mint amilyen vagyok, 
— mondotta Wititterlyné bágyadt mosollyal.
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— Nem, Júlia, nem, —- mondotta Wititterly ur. — Az a 
társaság, amelyben te forogsz — amelyben helyzetednél, 
összeköttetéseidnél, szellemi képességeidnél fogva kénytelen 
vagy forogni — a legszörnyübb izgalmak örvénye és forga­
taga számodra. Uram Istenem, felejthetem-e azt az éjjelt, 
mikor a választási bálon a baronet unokaöccsével táncoltál 
az Exeter Hallban? Borzasztó volt.

— Utólag mindig meg kell szenvednem ezekért a dia­
dalokért, — mondotta Wititterlyné.

— És éppen emiatt van, — felelte férje — hogy oly tár­
salkodónőt kell magad mellé venned, aki finom, odaadó, rész­
véttel jes és nagyon nyugodt lelkületű.

Wititterly ur és Wititterlyné asszony, kik inkább a 
Nickleby hölgyeknek, mint egymásnak mondották mindezt, 
most elhallgattak s oly arckifejezéssel néztek hallgatóikra, 
mellyel mintegy kérdezni látszottak: — Mit szólnak mind­
ehhez?
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— Wititterlyné asszonyt, — mondotta a férj Nickleby- 
néhez fordulva — a legnagyszerűbb társaságok s a legfénye­
sebb körök keresik és ünnepük. Rajong az operáért, a drá­
máért, a szépművészetekért, a... a... a...

— A nemesi osztályért, szerelmem, — segítette ki Witit-

hagj
ágya
ál lit:
S m 
oszh 
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terlyné.
— Igen, a nemesi osztályért, — mondotta Wititterly ur. 

— És a hadseregért. A tárgyak nagy temérdekségéről alkot 
és nyilvánít nézeteket. Egynémely közéleti férfiú, ha tudná, 
hogy Wititterlyné asszony valósággal mily véleményt alko­
tott róla, bizonyára nem hordaná oly fennen az orrát.

— Csitt, Henry, — mondotta a hölgy. — Nem illik.
— Hiszen nem említettem nevet, Julia, — felelte Witit­

terly ur — tehát senkin sem esik sérelem. Csak azért teszek 
említést arról, hogy jelezzem, mily rendkívüli nő vagy te; 
hogy a test és a lélek örök súrlódásban van benned s hogy 
mindig csak megnyugtatni és kényeztetni kell téged. Hall­
gassuk meg már most nyugodtan és elfogulatlanul, mily ké­
pességekkel rendelkezik ez az ifjú hölgy a reáváró fel­
adathoz.
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5- forgó képességeket, Wititterly ur részéről való gyakori közbe­
vágások és keresztkérdések közben. Végre abban állapodtak 
meg, hogy tudakozódni fognak s hogy Nickleby kisasszony 
két nap alatt megkapja nagybátyjának elmére a határozott 
felelet. Miután e feltételeket elfogadták, az apród lekisérte 
őket a lépcsőház ablakáig, a nagy szolga pedig, ki azon a 
helyen tartotta őrállását, teljes biztossággal kalauzolta őket 
tovább a kapuig.

— Nagyon úri nép, — mondotta Nicklebyné, mikor ka- 
ronfogta leányát. — Micsoda felsőbbrendü nő ez a Witit- 
terlyné.
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— Csakugyan azt hiszed, anyám? — Csak ennyit felelta-
lt, Katalin.
ál —- Már hogyne hinném, Katinkám, drágám? — felelte 

anyja. — Aztán oly halovány, oly kimerültnek látszik, remé­
lem nem szenved sorvadásban, bár nem vagyok egészen bi­
zonyos benne.

Ezek a gondolatok az előrelátó asszonyt különböző szá­
mításokra csábították Wititterly né életidejének gyanítható 
határairól s arról az eshetőségről, hogy özvegyen hagyott, 
vigasztalhatatlan férje talán megkéri leányának kezét. Mire 
hazaértek, Nicklebyné már megszabadította Wititterlyné 
úrnőt minden földi béklyóitól, megünnepelte nagy fénnyel 
a Hanover Square-en levő Szent György-templomban Ka­
talin esküvőjét s csak azt a csekélyebb jelentőségű kérdést 
hagyta eldöntetlenül, hogy a neki szánt fényes mahagóni- 
ágyat a Cadogan-téri ház második emeletének udvari részén 
állitsák-e fel, vagy a homlokzati rész harmadik emeletén. 
S minthogy nem állapodhatott meg abban, hogy a két lak­
osztály közül melyik a különb, a kérdést azzal az elhatáro­
zással tartotta függőben, hogy a döntést ez ügyben vejére 
fogja bízni.

A tudakozódás megtörtént. A válasz — Katalinnak nem 
nagy örömére — kedvező volt; s egy hét múlva Katalin min­
den magával vihető és értékes holmijával bevonult Witit­
terlyné asszony otthonába, ahol egyelőre elbúcsúzunk tőle.

a-

ir-
3Z-

a
zt,
•a,
d-

y-
re-
•á-

11

ír.
;ot
iá,
LO-

it- XXII. FEJEZET.
Miklós, Smike társaságában, elindul szerencsét próbálni, 
összetalálkozik Crummies Vince úrral; hogy ki légyen az, 

kitűnik ebből a fejezetből.
Az egész pénzállomány, melyet Miklós lakásbérének s 

a butorbérletnek kifizetése után akár mint tényleges tulaj­
dont, akár mint várandóságot, akár mint maradványt, akár 
mint várományt magáénak mondhatott, csak néhány fél-
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pensszel volt több húsz shillingnél. Hanem azért mégis vígan 
köszöntötte azt a reggelt, mikorra Londonból való elutazását 
tűzte ki és oly lelki rugékonysággal ugrott ki ágyából, mely 
szerencsére megszokott tulajdona a fiataloknak, mert ha 
nem volna az, a világ ugyancsak szűkében volna az öre­
geknek.
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hogHideg, csípős, borongó koratavaszi nap volt. Gyenge 

árnyak lebegtek itt-ott a ködös utcákon és hellyel-közzel egy- 
egy hazatérő bérkocsi homályos körvonalai emelkedtek ki a 
sűrű párázatból, lassan közeledve és lomhán robogva el 
aztán az emberek mellett, lerázva a vékony jégkérget fehérlő 
fedelükről, aztán eltűnve megint a ködben. Rövid időközök­
ben hallani lehetett a fogvacogva munkájára siető szegény 
kéményseprő papucsainak csoszogását és kiáltásait; az éjjeli 
őr nehéz lépteit, ahogy fel- s alájár és átkozza a lassan múló 
órákat, melyek még mindig elválasztják az alvás idejétől, a 
nehéz kocsik és szekerek zörgését, a könnyebb négykerekű 
alkalmatosságokat, melyek vevőket és eladókat visznek be 
különböző vásárterekre; a makacsul alvónak kapuján hiába 
megszólaló kalapácsütésck koppanását; mindez a hang meg­
ütötte időről-időre az emberek hallását, de mindegyikük 
olyan volt, mintha eltompitotta volna a köd s csak úgy félig- 
meddig volt hallható, mint ahogy a szem is csak félig-meddig 
látta a tárgyakat. A lomha sötétség még inkább összesürü- 
södött, mikor virradni kezdett; s azok, kikben volt elég bá­
torság, hogy felkeljenek és kikandikáljanak lefüggönyzött 
ablakaikból az utcák sötétségére, megint visszabujtak az 
ágyba s magukra húzták a takarót, hogy tovább alhassanak.

A közelgő reggelnek ezek a jelei még nem mutatkoztak 
a megélénkülő Londonban, mikor Miklós egymaga elment a 
Citybe s megállt anyjának ablakai alatt. A ház sötétnek és 
sivárnak látszott, de az ő szemében csupa fény és élet áradt 
belőle, mert vén falai közt legalább egy oly szív dobogott, 
melyben a sértés vagy a szégyen ugyanazt a vért mozdította 
meg, mely az ő ereiben folyt.

Átment az utca túlsó oldalára, felemelte szemét az ab­
lakához annak a szobának, melyről tudta, hogy abban alszik 
húga. Az ablak zárva volt és sötét volt. Szegény leány, — 
gondolta magában Miklós — nem gyanítja, ki van itt.

Még egyszer felnézett, egy pillanatig szinte rosszul esett 
neki, hogy Katalin nincs ott s egy búcsúszót sem mond neki. 
— Édes Istenem, — mondotta magában, mintegy rendre uta­
sítva magát — mily gyermek is vagyokl

— Legjobb úgy, amint van, — folytatta Miklós s néhány 
lépést tett még, aztán visszatért ugyanarra a helyre. — Mi­
kor első ízben hagytam el őket és ezerszer is elbucsuzhai-
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tam volna tőlük, megkíméltem őket a válás fájdalmától, 
miért ne tehetnék úgy most is? — Aközben, hogy ezt mon­
dotta, úgy rémlett neki, mintha a függöny megmozdult volna, 
s elhitette magával, hogy Katalin van az ablaknál, s az ér­
zelmeknek annál a különös ellentmondásánál fogva, mely 
mindnyájunkkal közös, behúzódott egy kapumélyedés alá, 
hogy Katalin ne lássa meg. Mosolygott saját gyarlóságán 
igy szólt: „Áldja meg őket az Isten!“ és könnyebb léptekkel 
ment tovább.
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3l Smike már aggódva várta, mikor visszatért régi szállá­

sára, s nem kevésbbé Newman, ki egy napi jövedelmét adta 
ki egy kancsó rumos tejre, hogy legyen utravalójuk. Össze­
kötözték podgyászukat, Smike a vállára kapta, s elindultak, 
Noggs Newman kíséretében, mert Newman az este kijelen­
tette, hogy ameddig csak lehet, elkíséri őket.

— Merre? — kérdezte Newman levertem 
— Egyelőre Kingstonba, — felelte Miklós.
— Aztán hova? — kérdezte Newman, 

akarja megmondani?
— Azért, jó barátom, mert alig tudom magam is, — 

felelte Miklós s a vállára tette kezét. — De ha tudnám is, 
nincs sem kész tervem, sem kilátásom és százszor is változtat­
nám tartózkodásom helyét, mielőtt érintkezésbe tudnánk 
lépni.
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ban, — mondotta kételkedő hangon Newman.
Oly titkosat, — felelte ifjú barátja — hogy még ma­

gam sem tudom kitalálni. Hanem azért bizonyos lehet benne, 
hogy akármire szánom magam, tüstént megírom önnek.

— Nem felejti el? — kérdezte Newman.
— Bizonyos, hogy nem, — felelte Miklós. — Nincs ne­

kem oly sok jó barátom, hogy a számuk zavarba ejtene és 
megfeledkezném a legjobbikról.

Ily beszélgetés közben mentek pár óra hosszáig és pár 
nap is lett volna belőle, ha Miklós le nem ül az ut szélén 
egy kőre és határozottan ki nem jelenti, hogy egy lépést sem 
megy tovább, mig Noggs Newman vissza nem indul. New­
man, miután hiába próbált kialkudni még egy fél, aztán 
csak egy negyed mérföldet, végre megadta magát és sok me­
leg és meghatott isten hozzád után elindult a Golden Square 
irányába és még sokszor vissza-visszanézett, kalapját len­
getve a két vándor felé, mig már csak két fekete pont je­
lezte, hogy merre járnak.

— Most figyelj reám, Smike, — mondotta Miklós, ahogy 
víg kedvvel előre ballagtak. — Portsmouthba megyünk.

Smike bólintott a fejével, de más érzelem kifejezése
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nem látszott rajta, mert neki mindegy volt, akár Ports« 
mouthba, akár Port Royalba mennek, a fő, hogy együtt ma­
radnak.

— Nem igen vagyok tisztában ezekkel a dolgokkal, — 
folytatta Miklós, de Portsmouth tengeri kikötő város, s ha 
nem kapunk ott más foglalkozást, talán felvesznek bennün­
ket egy hajó fedélzetére. Fiatal és munkaképes ember va­
gyok, sok mindenre lehet hasznomat venni. És te is úgy 
vagy vele.

— Remélem, — felelte Smike. — Mikor ott voltam abban 
a . . . ugy-e tudja, hova gondolok?

— Tudom, tudom, — mondotta Miklós. — Ne is ejtsd ki 
annak a helynek a nevét.

— Hát amikor ott voltam még, szólalt meg újra 
Smike, s a szeme ragyogott abban a reményben, hogy fel­
sorolhatja ügyességeit — tudtam tehenet fejni és lovat el­
látni, úgy, hogy senki sem különben.

— Hm! — mondotta Miklós komolyan — csak az a kár, 
hegy az állatoknak abból a két fajtájából nem igen szoktak 
sokat tartani a hajókon és ha volna is ott ló, nem igen kel­
lene csutakolni; egyébként, tudod, megtanulhatsz te más hasz­
nos munkát is. Mindenre képes az, akiben meg van a jó­
akarat.

— Bennem pedig nagyon megvan, — mondotta Smike, 
és újra felderült az arca.

— Isten a tanúja, hogy megvan, — felelte Miklós; — és 
ha nem válnál be, bajjal hiszem, hogy nem tudnék dolgozni 
kettőnkért is.

— Megtesszük ma az egész utat? — kérdezte Smike rö­
vid hallgatás után.

— Sok volna az még a te igyekvő lábaidnak is, — mon-
Nem, Godalmingdotta Miklós szeretetteljes mosollyal, 

harminc és egynéhány mérföldnyire van Londontól, mint egy 
kölcsön kapott térképről leolvashattam — s úgy határoztam 
el, hogy ott pihenőt tartunk. Holnap erősen ki kell lépnünk, 
mert nem vagyunk elég gazdagok arra, hogy sokat vesztegel­
jünk. Most pedig add ide a batyut! Gyerünk!

— Nem, nem,
rált — ne kívánja, hogy odaadjam.

— Miért ne? — kérdezte Miklós.
— Legalább hadd tegyek valamit érette,

Smike. — Sohasem akarja, hogy szolgáljam olyannal, ami­
vel tudnám. Nem is tudja, hogyan töröm a fejem éjjel-nap­
pal, hogy valamiképen a kedvében járjak.

— Bolondos gyerek vagy, hogy úgy mondjam, mert 
vaknak, érzéketlennek kellene lennem, ha nem tudnám és nem

felelte Smike s pár lépéssel hát­

felelte
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látnám, — felelte Miklós. — Most hadd kérdezzek tőled vala­
mit, mert éppen eszembe jut és rajtunk kívül nincs itt senki, 
— tette hozzá Miklós, erősen a szeme közé nézve. — Jó em­
lékezőképességed van-e?

— Nem tudom, — mondotta Smike és szomorúan rázta 
meg a fejét; 
oda van — oda van.

— Miért hiszed, hogy valamikor volt? — kérdezte Mik­
lós, gyorsan odafordulva hozzá, mintha ez a válasz valami­
képpen hozzájárult volna, hogy világosságot derítsen a kér­
désére.

azt hiszem, valamikor volt; de most már

— Azért, mert amikor gyermek voltam, tudtam emlé­
kezni, — mondotta Smike — de az nagyon, nagyon régen 
volt, vagy legalább úgy rémlik nekem. Azon a helyen, ahon­
nan maga elvitt engem, mindig össze voltam zavarva és min­
dig kábult voltam; és nem tudtam emlékezni semmire, né­
melykor még azt sem értettem meg, amit mondottak. Én... 
várjon csak... várjon csak...

—Szórakozott vagy most, — mondotta Miklós és meg­
érintette a karját.

— Nem, — felelte társa, s révetegen nézett reá. — Csak 
arra gondoltam, hogyan ... — Akaratlanul megborzadt.

— Ne gondolj többé arra a helyre, mert az már nincs 
többé, — felelte Miklós határozottan s mélyen a szemébe né­
zett társának, ki megint értelmetlen és gondolattalan tűnő­
désbe merült, mint azelőtt, s néha még most is szokta.

— Hogyan volt azon a napon, mikor Yorkshirebe ér­
keztél?

— Tessék? — kiáltotta a fiú.
— Tudod, mikor kezdett elhagyni az emlékezőképessé­

ged, — mondotta Miklós nyugodtan. — Meleg volt az idő 
akkor, vagy hideg?

— Nyirkos, — felelte a fiú. — Nagyon nyirkos. Mindig 
is mondottam, valahányszor esett, hogy olyan idő van, mint 
akkor este, mikor megérkeztem; és olyankor körülvettek és 
kinevettek, mikor látták, hogy sírok, mikor nagyon esik az 
eső. Azt mondották, úgy sírok, mint a kisgyermek s erre csak 
még jobban elgondolkoztam. Néha egészen végig futott rajtam 
a hideg, mert úgy láttam magam, mint akkor, mikor belép­
tem ugyanazon az ajtón.

— Mint akkor, — ismételte meg Miklós, színlelt egy­
kedvűséggel. — Milyen voltál akkor?

— Olyan kicsiny teremtés, — mondotta Smike — hogy 
megszánhattak volna, ha csak emlékeztek volna is reá.

— De csak nem találhattál oda egymagad, — jegyezte 
meg Miklós.
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— Nem, — felelte Smike. — Oh, dehogy.
— Ki volt veled?
— Egy ember — egy sötét, száraz ember, ügy hallot­

tam tőlük, az iskolában és régebben magam is emlékeztem 
reá. Örültem, hogy elhagyhatom, mert féltem tőle; de azok 
oly rosszul bántak velem, hogy tőlük még jobban féltem.

— Nézz reám, — mondotta Miklós és magára akarta 
venni minden figyelmét. — Ide; ne fordulj félre. Emlékszel-e 
még valami asszonyra, valami jóságos asszonyra, ki valami­
kor reád hajolt, s megcsókolta az ajkadat és gyermekének 
mondott?
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— Nem, — mondotta a szegény teremtés, a fejét rázva 
— nem, soha.

— Valami más házra sem, mint a Yorkshire!?
— Nem, — felelte az ifjú bánatos pillantással — egy 

szoba . . . eszembe jut, hogy egy szobában háltam, egy 
nagy, magányos szobában a ház legfelső részén, ahol csapó­
ajtó volt a mennyezeten. Sokszor rejtettem fejemet a takaró 
alá, hogy ne lássam, mert féltem tőle; kis gyermek voltam és 
senki sem volt közelemben; és sokszor gondoltam, hogy mi 
is lehet annak a túlsó oldalán. Az egyik sarokban egy óra, 
vén óra volt. Még emlékszem rá. Sohasem felejtettem el azt 
a szobát, mert mikor rossz álmaim vannak, mindig látom, 
olyannak, amilyen volt. Látok benne olyan dolgokat és em­
bereket, amilyeneket akkor sohasem láttam benne, de maga 
a szoba olyan, mint máskor volt, az nem változik meg soha.

— Ide adod-e most már azt a batyut? — kérdezte Miklós, 
hirtelen más tárgyra térve át.

— Nem, — mondotta Smike, — nem. Jöjjön, menjünk
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Ahogy ezt mondotta, meggyorsította lépteit, mert nyil­

ván azt hitte, hogy egész idő alatt egy helyben álltak. Miklós 
jól reánézett s beszélgetésünk minden szava élénken meg­
maradt emlékezetében.

Közben tizenegy óra lett s bár a sürü köd még mindig 
körülvette az imént elhagyott várost, mintha szorgalmas 
lakóinak lehcllete még mindig üzleti és nyerészkedési ter­
veiken csüggcne s nagyobb vonzó erőt találna azokban, mint 
fenn a nyugodtabb és magasabb régiókban, a szabad mezőn 
derült és tiszta volt az idő. Egy-egy mélyebben eső helyen ta­
láltak még ködfoszlányokat, melyeket a nap még nem tudott 
elűzni búvóhelyeikről; de ezeket is csakhamar hátukmögött 
hagyták, s mikor a két vándor túlhaladt a dombokon, 
öröm volt hátranézniük s látniok, ahogy a lomha tömeg, a 
nappal éltető befolyása következtében, nehézkesen hömpö­
lyög tova. Hataknas, meleg napsugár világította meg a zöld
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réteket és a bodros vizeket s a nyár látszatát kölcsönözte 
nekik, mig az utasokkal a tavasz erejét és üdeségét éreztette. 
A föld rugalmasnak látszott a lábaik alatt; a juhnyájak ko- 
lompjai édes zene hangjaiként csendültek fülőkbe, s a két 
ifjú, a mozgástól felvidulva, a reménytől felderítve, az orosz­
lán bátorságával ment előre.

A nap elmúlásához közeledett, világos színei elhalvá­
nyultak és bágyadtabb árnyalatokat vettek magukra, mint 
az ifjú remény, melyet az idő elbágyaszt, vagy mint a fiatalos 
vonások, melyek lassan-lassan az öregkor nyugalmává és 
derüvévé lágyulnak át. De lassú fogyatkozásában szinte nem 
volt kevésbbé szép, mint kezdetekor; mert a természet sajá­
tos bájt kölcsönöz a nap meg az év minden szakának, s 
reggeltől estig, mint a bölcsőtől a sírig oly enyhe változások 
követik sorban egymást, hogy észre sem vesszük haladásukat.

Végre megérkeztek Godalmingba, két szerény fekvő­
helyet kértek s jó egészséggel aludtak reggelig. Reggel fel­
ébredtek, ha nem is oly korán, mint a nap, és megint gyalog­
szerrel indultak tovább, ha nem is frissen, mint tegnap, de 
azért elég bizakodással, bátorsággal, hogy vigan tehessék 
meg a rájuk váró utat.

Azt az utat pedig nehezebb volt megtenni, mint a teg­
napit, mert nem egy magas és nehezen járható domb állt 
előttük, s utazás közben csak úgy, mint az életben, sokkal 
könnyebben teszi meg az ember az utat lefelé, mint felfelé. 
De azért lankadatlan kitartással igyekeztek céljuk felé s 
nincs az az égbe néző domb, melynek tetejét a kitartó igye­
kezet végre mégis el nem érné.

Az „Ördög puncsos csészéjé“-nek peremén jártak és 
Smike nagy érdeklődéssel figyelte, mikor Miklós felolvasta 
annak a kőnek a felírását, amelyet ezen a vad helyen állí­
tottak egy gyilkosság emlékére, melyet ott követtek el éjnek 
idején. A pázsit, amelyen álltak, valamikor aludtvértől volt 
iszámos s a meggyilkolt ember vére lassan szivárgott le abba 
a mélyedésbe, melyről ez a hely a nevét kapta. Az „Ördög 
csészéje“, gondolta magában Miklós, mikor üregébe nézett, 
„soha sem telt meg hozzá illőbb itáliai“.

Nagy igyekezettel mentek tovább s végre tág és terje­
delmes lapályra értek, melynek felszínén kisebb dombok és 
síkságok váltakoztak, uj meg uj alakot adva zöld felszíné­
nek. Egyszerre csak közvetlen előttük oly meredeken nyúlt 
fel az ég magasságába egy szinte függőleges falu szikla, 
hogy úgy látszott, mintha csak a meredélyein legelésző juhok 
és kecskék mászhatnák meg, s ott kezdődött egy jó magas 
gyepes töltés, mely oly lassan és szelíden emelkedett s oly 
enyhén merült el a lapályban, hogy az ember nem igen tudta
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volna megmondani, hol is ér véget. Dombok torlódtak egy­
másra és hullámos domborulatok, szépek vagy formátlanok, 
simák vagy göröngyösek, a szemnek kedvesek vagy vissza­
tetszők sorakoztak hanyagul egymás után; közben gyakorta 
váratlan lármával kelt szárnyra a földről a varjak egy-egy 
serege és károgva s a legközelebb eső dombok fölött keringve, 
mintha nem volnának tisztában, merre tartsanak, hirtelen 
megpihentek szárnyukon s egy nyílt völgy irányában a fény 
gyorsaságával szálltak tova.

A kilátás lassan-lassan mindkét oldalról kiszélesült 
vándorok, mikor elhagyták a szükebb és körülzárt színteret, 
megint a sikföldre értek ki. Tudták, hogy közelednek ahhoz 
a helyhez, ahova tartanak s ez friss erőt öntött beléjök. De 
az ut megerőltető volt, sokhelyütt késlekedtek is, és Smike 
elfáradt.
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így aztán már leszállt az alkonyat, mikor egy utszéli fo 
gadó felé irányították lépteiket Portsmouthtól még tizenkét 
mérföldnyire.

— Tizenkét mérföld, — mondotta Miklós két kezével a 
botjára támaszkodva s kételkedő pillantást vetett Smikere.

— Tizenkét hosszú mérföld, — ismételte meg a fogadós.
— Jó-e az ut? — kérdezte Miklós.
— Nagyon rossz, — mondotta a fogadós. De hát hol van 

az a fogadós, aki máskép beszélt volna?
— Szeretnék tovább menni, — jegyezte meg Miklós, 

aggódva. — Igazán nem tudom, mit is tegyek.
— Ne hallgasson reám, — felelte a fogadós. — De én a 

magam részéről egy lépéssel sem mennék tovább.
— Nem? — kérdezte Miklós, még mindig habozva.
— Nem bizony, ha bizonyos volnék a jó éjjeli szállá­

somról, — mondotta a fogadós. Azzal felemelte a kötényét, 
két zsebébe sülyesztette a kezét, néhány lépésnyire kiment a 
fogadó ajtaja elé és színlelt nagy egykedvűséggel nézett ki a 
sötét országúira.

Smike kimerült arcára vetett pillantása arra indította 
Miklóst, hogy minden további gondolkodás nélkül megszállt 
a fogadóban.

A fogadós a konyhába vezette őket s minthogy a tűz­
helyben jó tűz pattogott, megjegyezte, hogy nagyon hideg 
künn. De ha csak kisebb tűz pattogott volna, azt jegyezte 
volna meg, hogy meleg van künn.

— Mit kaphatunk vacsorára? — kérdezte Miklós ter­
mészetszerűen.

— Mit parancsol? — volt a fogadós nem kevésbé termé­
szetes válasza.
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— Miklós azt mondotta, hogy jó volna egy kis hideg 
marhasült, de hideg marhasült nem volt; — rántottát kért, 
de nem volt tojás — ürübordát, de ürüborda nem volt kap­
ható három mérföldes kerületben, pedig a múlt héten annyi 
volt belőle, hogy azt sem tudta, hova tegye, és lesz nagy 
mértékben holnapután is.

— Akkor, — mondotta Miklós — kénytelen vagyok önre 
bízni, amit megtettem volna már előbb is, ha megengedte 
volna.
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— Akkor mondok valamit, — felelte a fogadós. — A 
vendégszobában van egy ur, aki meleg vagdalt beefsteaket 
rendelt burgonyával este kilenc órára. Többet sütöttem, mint 
amennyit elfogyaszthat s nem kételkedem benne, hogy nem 
lesz ellene kifogása, hogy ön is vele tartson. Megyek is már 
s megkérdezem.

— Ne tegye, ne tegye, — mondotta Miklés, visszatartóz­
tatva. — Azt mondom, inkább ne tegye. Én bizony — ej, el­
végre miért ne mondanám meg? Hiszen láthatja, hogy nem 
vagyok valami előkelő utas és gyalog tettem meg az utat 
idáig. Több mint valószínű, azt hiszem, hogy az az ur nem 
venné szívesen a társaságomat, pedig akármilyen porlepte 
alak vagyok is, büszkébb vagyok, semhogy bárkihez tola­
kodnám.

i a
•et,
íoz
De
ike

fo
.tét

a
re.
ós.

ran — Ments Isten, — mondotta a fogadós — hiszen csak 
Crummies ur; nem válogatós ember az.

— Csakugyan nem? — kérdezte Miklós, akire, megvallva 
az igazat, némi hatást tett a jóizü vagdalt pecsenyére való 
kilátás.

ós,

a
— Nem az, — mondotta újra a fogadós. Bizonyosan ked­

vére lesz a maga beszédmódja. De majd elválik. Várjon csak 
egy pillanatig.

A fogadós nem kérve tovább engedőimet, besietett a 
vendégszobába, de Miklós sem igyekezett tartóztatni, meg­
gondolva bölcsen, hogy a vacsora az adott körülmények közt 
sokkal komolyabb valami, nemhogy ajánlatos volna tréfára 
venni. Nemsokára azután a fogadós nagy izgalommal vissza­
tért.
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— Minden rendben van, — mondotta halkan. — Tudtam, 
hogy nem bánja, ön pedig olyat fog látni odabenn, amit ér­
demes lesz megnézni. Fékomteremtette, de hogyan neki men­
tek egymásnak!

Rá sem ért megkérdeni, hogy mit jelent ez a legnagyobb 
lelkesedéssel tett felkiáltás, mert a fogadós már kinyitotta a 
szoba ajtaját és Miklós utána ment, nyomában pedig Smike, 
ki le nem tfette volna hátáról a batyut, mert úgy vigyázott 
reá, mintha egy zsák aranypénz lett volna benne.
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V.

Miklós különös dolgot várt, de semmivel sem különö­
sebbet, mint ami a szobában a szeme elé tárult. A szoba felső 
végében két fiú, egy nyakigláb meg egy törpe, mindkettő 
matróznak öltözve — vagy legalább színpadi matróznak, öv­
vel, csattal, haj fonattal és pisztolyokkal tökéletesen ellátva — 
mint a szinlapokon szokták mondani, borzasztó harcot vívtak 
egymással aféle széles pengéjű, rövid és kosármarkolatu kar­
dokkal, minőket leginkább kisebbféle színházainkban szoktak 
használni. A pöttömnyi legényke jókora előnyben volt a 
nyakigláb előtt, kit ugyancsak sarokba szorított, s mindket­
tőjüket egy nagytermetű erős ember kisérte figyelemmel, akt 
egy asztal sarkára könyökölt és erősen biztatta őket, hogy 
kissé több szikrát csiholjanak ki a kardjaikból, akkor aztán 
szó sem lehet róla, hogy óriási tetszést ne arathassanak az 
első előadáson.

— Crummies Vince ur, — mondotta a fogadós nagy 
tisztelettel — ez az a fiatal úriember.

Crummies Vince ur fejének olyféle meghajtásával fo­
gadta Miklóst, mely némiképpen megtartotta a középutat 
egy római császár udvariassága meg egy borozó cimbora fej- 
bili entése közt, és kérte a fogadóst, hogy csukja be az ajtót 
és hordja el az irháját.

— Gyönyörű látvány, — mondotta Crummies ur s intett 
Miklósnak, hogy ne jöjjön közelebb, mert megzavarja a jele­
netet. — A kis ember legyűri; a nagyobbiknak, ha meg nem 
adja magát, három pillanat alatt vége. Rajta, még egyszer 
fiuk.
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A két viador újra egymásnak ment és olyan csapásokat 

mért egymásra, hogy a szikrák egész özöne pattogott szertc- 
széjjel, nagy megelégedésére Crummies urnák, ki éppen azt 
tartotta nagyon fontosnak. A viadal körülbelül kétszáz csa­
pással kezdődött, melyet a törpe meg a nyakigláb matróz 
mért különösebb eredmény nélkül egymásra, mig a törpe 
végre térdre bukott, amit azonban vajmi kevésbe vett, mert 
balkezével segítve magán, féltérden csúszott körül és két­
ségbeesetten küzdött, mig a nyakigláb matróz ki nem ütötte 
a kardot a kezéből. Már most mindenki azt hihette volna, 
hogy a törpe matróz ebben a nagy szorultságában megadja 
magát és kegyelmet kér, de ehelyett hirtelen egy nagy pisz­
tolyt kapott elő az övéből s a nyakigláb orra alá tartotta, 
akit ez a váratlan fortély úgy meglepett, hogy a törpe mat­
róz felkaphatta a kardját és újra kezdhette a viadalt. Újra 
kezdődött a viaskodás, s mindkét részről temérdek cselvágást 
mértek egymásra, példának okáért balkézzel, vagy a lábikra 
felé, a jobb váll, aztán a bal váll mögé; mikor pedig a törpe 
oly hatalmas csapást mért a nyakigláb combjára, hogy ha ko-
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moly a vágás, tisztára lekaszaboita volna, a nyakigláb át­
ugrott a rövid kardon, s az egyensúlyt helyreállítandó s a 
dolgot a lovagiasság szabályai szerint elintézendő, ugyanoly 
csapást mórt reá, akkor a törpe ugrott át a nyakigláb kardja 
fölött. Ezután temérdek cselvágás és, nadrágtartó hiányában, 
a nadrágok felhuzogálása következett, aztán a törpe matróz 
(nyilvánvalóan ő volt a rokonszenvesebb hős a darabban, mert 
mindig ő maradt fölül) összeszedte minden erejét és rávetette 
magát a nyakigláb matrózra, ki némi hiú védekezés után 
a földre roskadt s nagy kínok közben kiadta lelkét, a törpe 
matróz pedig mellére tette lábát s kardját egészen átdöfte 
rajta.
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— Ezt kétszer is megujráztatják, ha mindig ily jól csi­
náljátok, fiuk, — mondotta Gramméis ur. — De most már 
szedjetek egy kis lélekzetet és öltözzetek át.

A viadorokhoz intézett eme szavai után köszöntötte 
Miklóst, ki most már észrevette, hogy Crummies ur arca 
terjedelem tekintetében arányosan illeszkedik testalkatához, 
hogy nagyon duzzadt alsó ajka, rekedt hangja van, mint aki­
nek szokása, sokat kiabálni, és nagyon rövid, majdnem feje 
tetejéig leborotvált haja, hogy, mint Miklós később meg­
tudta, annál könnyebben rakhassa fel a különböző jelmezek­
hez való parókákat.

— Mit tart erről, uram, — kérdezte Crummies ur.
— Nagyon jó, igazán elsőrendű, — felelte Miklós.
— Azt hiszem, nem egyhamar találni ilyen fiukat, — 

mondotta Crummies ur.
Miklós ehhez hozzájárult, de megjegyezte, hogy ha kissé 

jobban illenének egymáshoz . . .
— Illenének! — kiáltott Crummies ur.
— Úgy értem, hogy nagyságra, 

magyarázatképen.
— Nagyságra! — mondotta Crummies; — de kérem, hi­

szen a viadalnál az a fő, hogy egy-két lábnyi különbség le­
gyen köztük. Hogyan is kötnék le igazán a közönség érdek­
lődését, ha nem kis ember küzdene a nagyobb ellen, — mert 
máskép legalább ötöt kellene állítani egy ellen, már pedig 
ahhoz, a mi társaságunkban, nincs elég emberünk.

— így értem, — felelte Miklós. — Bocsánat. Bevallom, 
erre nem gondoltam.

— Pedig ez a fő, — mondotta Crummies ur. — Holnap­
után kezdem meg előadásaimat Portsmouthban. Ha odajön, 
nézzen el a színházba és győződjék meg, milyen hatása lesz.

Miklós megígérte, hogy ha lehet, megteszi és közelebb 
huzva a tűzhöz egy széket, mindjárt beszélgetésbe eredt a 
színházigazgatóval. A színházigazgató nagyon beszédes és
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közlékeny ember volt, amiben talán nemcsak lelki hajlandó­
ságának volt része, hanem annak a vizespálinkának is, melyet 
bőségesen hörpintgetett, vagy a burnótnak, melyet fölöttébb 
nagy adagokban szedett elő a mellénye zsebében levő fehér­
barna papírzacskóból. Minden tartózkodás nélkül tárta fel 
magánügyeit és meglehetős szóbőséggel terjeszkedett ki tár­
sulatának érdemeire és családjának tehetségeire, amiből a 
két kardvivó ifjú mindkét irányban bőven vette ki részét. 
Úgy látszott szavaiból, hogy holnap lesz Portsmouthban a 
különböző hölgyek és urak gyülekezése s ugyanoda mennek 
az apa és fiai is, nem ugyan rendes előadássorozatra, hanem 
csak amolyan vendégjátékra, miután szerződéses kötelezett­
ségeinknek Guildfordban, a legnagyobb tetszést aratva, eleget 
tettek.
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— Ön is arra tart? — kérdezte az igazgató.
— I-gen, — mondotta Miklós. — Igen, arra.
— Ismerős már abban a városban? — kérdezte az igaz­

gató, ki feljogosítva vélte érezni magát, hogy ugyanazt a bi­
zalmat várja el Miklóstól, mint amelynek ő adta bizony­
ságát.
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— Nem, felelte Miklós.
— Sohasem járt ott?
— Soha.
Crummies Vince ur rövid és száraz köhintést hallatott, 

mintegy azt mondva: „ha nem akarsz beszélni, ne beszélj“ és 
annyi csippentés burnótot szedett ki egymásután a papír­
zacskóból, hogy Miklós nagyon szerette volna tudni, hol ta­
lál helyet mindannak.

Ily elfoglaltságok közben Crummies ur néha-néha 
igen nagy érdeklődéssel nézett Smikere, aki szemmellátha- 
tóan kezdettől fogva nagy mértékben vonta magára figyel­
mét. Smike most éppen elaludt s ülőhelyében nagyokat bó­
lintott fejével.

— Bocsánat a kérdésemért, — mondotta az igazgató 
Miklóshoz fordulva és halkitva hangját — de mily nagy­
szerű feje van az ön barátjának.

— Szegény fiú! 
jobban szeretném, ha kissé kövérebb volna és kevésbé volna 
beesett az arca.
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és— Kövérebb! — kiáltotta majdnem megrettenve az igaz­

gató — örökre elrontanál 
— Azt hiszi?
— Hiszem-e, uram! Hát igen, úgy, amilyen most, —• 

mondotta az igazgató és nagyot ütött a saját térdére — 
minden kitömés nélkül a testén és alig valami festékkel az 
arcán, olyan nagyszerű alak volna a koplaló szerepekre,
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hogy párját kellene keresni az országban. Játszassa el csak 
vele tűrhetően jól a patikust Rómeó és Júliában, a lehető 
legkisebb vörös pettyel az orrahegyén, s bizonyos lehet benne, 
hogy háromszor is kitapsolják, hacsak kidugja a fejét az 
ajtó nyílásán az első kulissza közelében.

— A szakember szemével nézi őt, — mondotta kacagva
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Miklós.
— És igazam van benne, felelte az igazgató. — 

Mióta a színházi pályán vagyok, nem láttam még fiatal­
embert, ki erre a foglalkozásra úgy rátermett volna, pedig 
magam is már tizennyolc hónapos koromban játszottam a 
kövér gyermekek szerepét.

A vagdalt beefsteak megjelenése s ugyanakkor a 
Crummies Vince-fiuk betoppanása más irányt adott a be­
szélgetésnek, valójában pedig kis idő múlva véget is vetett 
neki. Ez a két fiatal ur alig valamivel kisebb ügyességgel 
forgatta a kést meg a villát, mint a széles kardot, s mint­
hogy az egész társaság oly kitünően bánt a rágószerszámai­
val, mint amazok a fegyverrel, nem is jutott idő beszélge­
tésre, mig a vacsora véget nem ért.

Alig, hogy az ifjú Crummies urak lenyelték az utolsó 
meglévő falatot, különböző félig elfojtott ásítással és tagjaik 
kinyujbíztatásával nagy hajlandóságuknak mutatták jelét 
arra, hogy lefeküdjenek, amiről Smilce még világosabban 
tett bizonyságot, amennyiben már vacsora közben, sőt evés 
közben is újra meg újra elaludt. Miklós tehát azt ajánlotta, 
hogy oszlassák fel a társaságot, de az igazgató nem akart 
arról hallani sem, kijelentvén, hogy erős elhatározása, egy 
csésze punccsal kínálni meg uj ismerősét, s nagyon rossz­
néven venné tőle, ha nem fogadná el.

— Csak hadd menjenek, — mondotta Crummies Vinco 
ur — mi pedig majd kedélyesen a kandalló közelébe ülünk

Miklós nem igen kívánkozott a lefekvésre, mert tele 
volt gonddal; úgy tehát némi szabadkozás után elfogadta a 
meghívást, kezet rázott az ifjú Crummlesekkel, mikor pedig 
az igazgató a maga részéről jóindulatú áldással bocsátotta 
el Smiket is, Miklós helyet foglalt az igazgatóval szemben 
a kandallónál és segített kiüríteni a puncsos tálat, mely csak­
hamar vigan gőzölögve adta ki tartalmát s nagyon kedves 
és csábitó illatot terjesztett maga körül.

De dacára puncsnak és igazgatónak, ki temérdek esetet 
mondott el s bámulatraméltó tehetséggel szívta a dohányt a 
pipájából és szippantotta fel ugyanakkor burnót formájában, 
Miklós mégis csak szórakozott és rosszkedvű maradt. Gondo­
latai régi otthonában jártak, mikor pedig mostani helyzetére 
fordultak, a legközelebbi jövő bizonytalansága oly szomoru-
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sâg árnyékát vetette reá, melyet semmi erőfeszítéssel sem tu­
dott elűzni magáról. Figyelme hol erre, hol arra fordult; 
bár hallotta az igazgató hangját, még sem hallott meg 
mit abból, amit beszélt, s mikor Crummies Vince ur egy ka­
landjának hosszas elmondását harsány kacajjal fejezte be s 
azt kérdezte tőle, hogy hasonló esetben mit tett volna ő, 
Miklós kénytelen volt a rendelkezésére egyedül álló mentség­
hez folyamodni és bevallani, hogy nem is tudja, miről van 
szó.
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— Hát vettem észre, — mondotta Crummies ur. — Va­

lami nyugtalanítja a lelkét. Mi baja van?
Miklós nem állhatta meg, hogy ne mosolyogjon e köz­

vetlen kérdésen; de minthogy nem tartotta érdemesnek ki­
térni előle, bevallotta, hogy némi aggodalom bántja abban a 
tekintetben, hogy nem érheti el azt a célját, mely az ország­
nak ebbe a részébe hozta.

— És mi az a cél? — kérdezte az igazgató.
— Foglalkozást találni, mellyel megkereshetném, amire 

nekem meg szegény utitársamnak szüksége van, — mondotta 
Miklós. — A dolog igy áll. Bizonyára már eddig is észre­
vette, igy hát vagyok annyi bizalommal, límgy megmondom, 
hogyan vagyunk.

— Mi az, amit Portsmouthba inkább lehet megtalálni, 
mint máshol? — kérdezte Crummies Vince ur, szavai közben 
megpuhitva a gyertya fölött pipaszárán a pecsétviaszkot, 
aztán szétnyomkodva rajta a kisujjával.

— Sok hajó indul ott, azt hiszem, a kikötőből, — felelte 
Miklós — egyiken, vagy másikon majd csak kapok valami 
foglalkozást. Legalább az ételt-italt mindenesetre megkeresem.

— Sózott húst és idei rumot, borsópuddingot meg Ízet­
len kétszersültet, — mondotta az igazgató és nagyot szippan­
tott a pipáján, hogy a tűz ki ne aludjék benne, azután vissza­
tért a szépítő eljárásához.

— Van még annál rosszabb is, — mondotta Miklós. — 
x\zt hiszern ép úgy elviselhetem, mint akárhány velem egy­
korú és akárhányan, akik úgy voltak szoktatva, mint én.

mondotta az igaz­
gató — ha állást fogadna el valami hajón; de nem fogja 
megtenni.
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— Lehet, hogy képes volna reá,
les u 
a bo:

— Miért nem?
— Azért, mert nincs az a hajósgazda vagy kormányos, 

aki a sóra is érdemesnek tartaná, mig találhat a hajózásban 
kitanult embereket, már pedig annyi van olyan, mint 
osztrigahéj az utcán.
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— Hogyan érti1? — kérdezte Miklós, megütközve ezen a 
bejövendölésen s azon a bizalmas hangon, amelyen mon­
dotta. — Senki sem születik kész hajósnak. Ki kell arra tani- 
taniok.
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Crummles Vince ur biccentett a fejével. — Úgy van; de 
nem az ön korában levőket s nem az olyan úri fiatalokat,

s
3,

mint ön.
Hallgatás következett. Miklós elboruló arccal, szomorúan 

nézett a tüzbe.
— Nem jut eszébe más foglalkozás, melyet az önhöz ha­

sonló külsejű és Ügyességű fiatalember könnyen vállalhatna, 
s amellett jobban boldogulhatna a világban? — kérdezte az 
igazgató.

n

i-

z-
i- — Nem, — felelte Miklós, a fejét rázva.

— No, akkor majd mondok egyet én, — mondotta 
Crummies ur, a tűzbe hajítva a cseréppipáját és felemelve 
hangját. — A színházat.

— A színházat! — kiáltotta Miklós majdnem ép oly

a
?-

-e hangosan.
— A színművészeiét, — mondotta Crummies Vince ur. — 

Én magam, a feleségem, a gyermekeim, mind ezen a pályán 
vagyunk. Volt egy kutyám, mely kölyökkorától fogva abban 
élt és abban halt meg; és a kocsim elé fogott ponylovam is 
fellép a „Timur, a tatár khán“ cimü színdarabban. Fellépte­
tem önt a barátjával együtt. Fogadja el az ajánlatomat. Szük­
ségem van valami uj vonzó erőre.

— Egyáltalában nem értek hozzá, — mondotta Miklós, 
kinek e váratlan javaslatra elállt a lélegzete. — Még soha­
sem játszottam szerepet, ha csak az iskolában nem.

— Az ön járásában és modorában van valami a finom 
vigjátékból, a szemében valami az ifjúi tragédiából s a ka­
cajában a jóféle bohózatból, — mondotta Crummies Vince 
ur. — Úgy beválik majd, mintha gyermekkora óta a színpadi 
lámpák előtt töltötte volna az életét.

Miklós arra a csekély aprópénzre gondolt, mely korcs­
mái számlájának kiegyenlítése után a zsebében maradt és 
habozott.
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— Százféleképen vehetjük hasznát, — mondotta Crumm­
ies ur. — Gondolja meg, mily nagyszerű szinlapokat írhatna 
a boltok kirakatába olyan neveltségü ember, mint ön.

— Hát azt mindenesetre vállalhatnám

z-
a

mondotta
Miklós.

s, — De mennyire, — . elelte Crummies ur. — Bővebbet a kis 
szinlapokon, fél kötetre valót lehetne azokba belevenni. írhatna 
darabot is. Szükség esetén miért ne Írhatna egy-egy darabot, 
melyben megmutathatnók, hogy mit tudunk.
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— Ebben ugyan nem igen vagyok otthon, — felelte Miklós 
de néha-néha talán mégis össze tudnék ütni valamit, ami 

megfelelne önnek.
— Legközelebb uj látványos darabot mutatunk be, — 

mondotta az igazgató. — Lássuk csak, — e társulat merőben 
kiváló segítő eszközei — uj és ragyogó jelenetezés — úgy kell 
intéznie, hogy belevehessen egy igazi kutszivattyut meg két 
mosókádat.

— A darabba?
— Abba, — felelte az igazgató. — Olcsón jutottam hozzá­

juk nemrég egy árverésen és nagyszerűen fognak hatni. Ez a 
londoni metódus. Az ember előbb kikeresi a ruhákat meg a 
kellékeket, aztán irhát hozzájuk egy darabot. A legtöbb színház 
külön irót tart az ilyenhez.

c
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ru]— Ne mondja! — kiáltotta Miklós.

— Dehogy nem mondom, — felelte az igazgató; — egészen 
mindennapi dolog. Nagyon jól fog festeni a szinlapon külön 
sorban: „Igazi szivattyuskut!“ Nagyszerű mosókádak! Nagy 
attrakció! Nem ért történetesen a piktorsághoz?

— Nem vagyok benne otthon, — felelte Miklós.
— Hát azon nem segíthetünk, — mondotta az igazgató. 

Ha értett volna hozzá, nagy fametszetet nyomtathattunk volna 
a címlapra, amely bemutatta volna a színpadot egész mélysé­
gében, a kutat, meg a kádakat is odaértve; de hát, ha nem ért 
hozzá, nem segíthetünk a dolgon.

— Mit kapnék mindezért? — kérdezte Miklós néhány pil­
lanatnyi gondolkodás után. — Megélhetnék belőle?

— Megélhetne! — mondotta az igazgató. — Mint egy feje­
delem! Saját járandóságából, meg a barátja keresetéből, aztán 
abból, amit ir, felvihetné egy fontra hetenként!

— Komolyan mondja?
— Hogyne és ha telt házaink lesznek, felviheti majdnem 

a kétszeresére is.
Miklós vállát vonta, de előtte volt a nagy szükség és ha 

lett volna is benne erő, hogy elviselje a legnagyobb szükséget 
is, kérdés, miért szabadította ki akkor az ő tehetetlen védencét, 
ha továbbra is oly nehéz sorsot kell viselnie, mint az volt, 
amelytől megszabadította? Könnyű volt, semmiségnek venni 
hetven mérföldet, mikor egy városban volt azzal az emberrel, 
ki oly gyalázatosán bánt vele s oly mélyen elkeserítette, de 
most elég nagynak tűnt fel biz’ előtte az az út. Mi is volna, ha 
idegen országokba menne és közben meghalna anyja vagy 
Katalin?
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Minden további gondolkodás nélkül gyorsan kijelentette, 
hogy áll az alku és kezébe csapott Crummies Vince urnák.
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XXIII. FEJEZET.

Crummies Vince ur társulatáról s ez ur családi és színházi 
dolgairól beszél.

ben
kell Minthogy Crummies urnák valami furcsa négylábú állata 

volt az istállóban, melyet ponynak mondott, s volt egy ismeret­
len rajzolatú járműve, melyet a négykerekű phaeton nevével 
ruházott fel, másnap reggel Miklós nagyobb kényelemmel foly­
tatta útját, mint remélte, amennyiben ő maga meg az igazgató 
a külső helyeket foglalták el, az ifjabb Crummies urakat pedig 
Smike társaságában hátul pakolták fel egy fonott kosárral 
együtt, melyet vastag viaszkosvászon óvott a nedvességtől s 
melyben a széles kardok, a pisztolyok, a haj fonatok, a matróz­
ruhák, meg az említett két ifjú ur többi színházi kellékei 
voltak.
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A pony útközben bőven hagyott időt mindenre és —- lehet, 
hogy színpadi neveltségénél fogva — néha erős hajlandóságot 
mutatott arra, hogy lefeküdjék. De Crummies Vince ur gyeplő­
vel és ostorral mégis meglehetősen tudta lábon tartani, ha pe­
dig ezek a módok nem váltak be s az állat megállt, az idősebb 
Crummies ur leszállt a kocsiról és beléjerugott. E biztatások 
következtében aztán mégis reávétette magát, hogy mozduljon 
egyet néha-néha és (mint Crummies ur helyesen jegyezte meg) 
az összes felekre nézve kellemetes módon döcögtek tovább.

— Alapjában véve nem rossz pony, — mondotta Crumm­
ies ur, Miklóshoz fordulva.

Az is lehetett alapjában véve, de bizonyára nem volt 
az a külsejére nézve, mert a bőre a legdurvább és legcsunyább 
fajtából volt való. így hát Miklós csak annyit jegyzett meg, 
hogy nem csodálná, ha nem volna az.

— Sok országos körutat tett meg velünk ez a pony, — 
mondotta Crummies ur s a régi ismeretség kedvéért megcsik­
landozta szemehéját az ostornyele hegyével. — Egészen a csa­
ládhoz tartozik. Anyja is a színpadon volt,

— Csakugyan? — mondotta Miklós.
— Tizennégy évig evett almáspitét a cirkuszban, — mon­

dotta az igazgató; — pisztolyokat sütögetett el, hálósipkában 
aludt, szóval, szerepköre a bohózat volt. Az apja táncolt,

— És kitűnő volt a maga nemében?
— Nem éppen, — mondotta az igazgató. — Meglehetősen 

alantas -ajtáju pony volt. A dolog úgy áll, hogy eredetileg köl- 
csönló volt, melyet bérbe szoktak adni és sohasem tudott le­
térni a régi szokásairól. Hanem azért melodrámában nem volt 
egészen rossz, csak éppen, hogy nagyon vaskos, nagyon vaskos 
volt. Mikor az anyja meghalt, ő vette át a portói bor-jelenetet.
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V
— À portói bor-jelenetet! — kiáltotta Miklós.
— Portói bort ivott a clownnal, — mondotta az igazgató 

— de nagyon telhetetlen volt s egy este leharapta a pohár fel­
sőrészét és megfulladt rajta, úgy hogy végre is az alantasság 
volt a halála.

Minthogy a balcsillagzat alatt született állat leszárma­
zottja mindjobban igénybe vette Crummies ur figyelmét, az 
igazgató nem igen ért rá beszélgetni. Ennek következtében 
Miklós kényelmesen foglalkozhatott a saját gondolataival, mig 
Portsmouth felvonóhidjához nem értek, ahol Crummies ur 
megállt.
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— Itt leszállunk, — mondotta — a fiuk majd az istállóba 
vezetik a ponyt, a podgyászt pedig a lakásomra viszik. Jó lesz, 
ha egyelőre ön is oda viteti a magáét.

Miklós megköszönte Crummies urnák a szives ajánlatot, 
leszökött a kocsiról és lesegitve Smiket, elkísérte az igazgatót 
a főúton a színházba, nem minden szorongó érzés nélkül arra 
a gondolatra, hogy ily merőben uj viszonyok közé kell egy­
szerre lépnie.

Útjuk a falakra kiragasztott s az ablakokba kitett plaká- 
tumok meglehetős sokasága előtt vitte el őket, amelyeken 
Crummies Vince ur, Crummies Vincéné úrnő, Crummies urfi, 
Crummies P. urfi és Crummies kisasszony neve igen nagy, 
minden másé pedig igen apró betűvel volt kinyomtatva. Végre 
egy bejáróhoz értek, ahol a narancshaj és a lámpaolaj erős 
illata ütötte meg orrukat a gyaluforgács mellékillatával 
keverten. Végigtapogatództak egy sötét folyosón, lefelé mentek 
néhány lépcsőn, átvergődtek a vászonkulisszáknak és festékes 
bögréknek egy kis labirintusán s egyszerre Portmouth színhá­
zának színpadán álltak.

— Helyben vagyunk, — mondotta Crummies ur.
Nem volt nagyon világos, de Miklós mégis észrevette, hogy 

közvetlenül az első bejárónál, a sugólyuk oldalán áll csupasz 
falak, poros kulisszák, megpenészedett felhők, otrombán fel- 
csipett drapériák és piszkos padló között. Körülnézett. A meny- 
nyezett, a földszint, a páholyok, a karzat, a zenekar s a min­
denféle kellék és díszlet — mindez durva, hideg, szomorú és 
szánalmas benyomást tett reá.

— Ez a színház? — súgta Smike elcsodálkozva — én azt 
hittem, hogy csupa ragyogás és gyönyörűség.

— Úgy is van, — felelte Miklós, kit alig valamivel ke- 
vésbbé lepett meg a látvány — de nem nappal Smike, nem 
nappal.
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ről a proszcénium ellenkező oldalára terelte figyelmét, hol egy 
beteglábu és hosszukásfedelü kis mahagóni asztalnál, fényét
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vesztett selyemruhában, kalapját szalagjánál a karján lógatva 
és haját (melynek nagy tömegével rendelkezett) nagy fona­
tokban a két halántékához tűzve negyven és ötven közt levő 
termetes, kövér asszonyság ült.

— Johnson, — mondotta az igazgató — mert Miklós azt 
nevet mondotta neki, amellyel Noggs Newman ruházta fel, 

mikor Kenwigsnével beszélgetett — engedje meg, bemutatnom 
Crummies Vincéné őnagyságának.

— Örülök, hogy megismerhetem, uram, — mondotta 
Crummies Vincéné úrnő siri hangon; — s még inkább örülök, 
hogy társulatunk reményteljes tagjaként üdvözölhetem.

A hölgy e szavak közben megrázta Miklós kezét; Miklós 
látta, hogy jókora keze van, de oly erős szorítást még sem 
remélt tőle, mint aminővel megtisztelte.

— Ez pedig, — mondotta a hölgy s oly léptekkel közele­
dett Smikehez, mint ahogy a tragikák szokták lépdelni a 
színpadon — ez pedig a másik. Üdvözlöm önt is uram!

Azt hiszem lesz belőle valami, drágám, — mondotta az 
igazgató, egy csipetnyi burnótot nelyezve az orrába.

Bámulatraméltó, — felelte a hölgy. — Mondhatom, jó
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Mikor Crummies Vincéné úrnő visszalépőéit az asztalhoz, 

valami titokszerü ajtóból egy kis leány pattant a színpadra, 
piszkos, fehér, térdig fodros ruhában, rövid bugyogóban, szan­
dálban, rövid fehér kabátban, rózsaszínű gaze kalapban zöld 
fátyollal, és papirospiócákkal a hajában. Piruettet vágott, két­
szer a levegőbe rúgott, újabb piruettet vágott, aztán a szemközt 
levő kulisszára nézett és felsikoltott, kirohant a lámpák felé, 
úgy, hogy csak hat hüvelyknyi tér választotta el tőlük s a meg­
rettenés szép mozdulatát vette magára, mikor egy kopott ur 
ócska, sárga papucsban hatalmas csusszanással eléje korcso­
lyázott, s a fogát vicsorítva, fenyegetően forgatta feje fölött a 
sétapálcáját.

— A vad indián, meg a kis leány próbáját tartják, — mon­
dotta Crummlesné.

— Óh! — kiáltotta az igazgató — a kis ballet-közjáték. 
Nagyon jó, rajta. Kérem, kissé idébb, Johnson ur. így jól van. 
Most tovább!

Az igazgató a kezdet jeléül tapsolt, a vadember pedig, aki 
már egészen nekivadult, a leány felé korcsolyázott; de a leány 
hat perdüléssel kitért az utjából, az utolsó perdülés végén pedig 
megállt a lába hüvelykujjának hegyén, ügy látszott, ez némi 
hatással van a vademberre, mert miután még némi vadságá­
nak adta bizonyságát s a leányt különböző sarkokba kergette, 
kezdett engedékenyebb lenni s jobb kezének hüvelykujjával 
többször végigsimitotta arcát, azt jelezve ezzel, hogy a leány
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szépsége a legnagyobb csodálatba ejti. E szenvedély sugallatára 
hallgatva, kezdette több erős ökölcsapással traktálni mellét 
egyéb jeleit is adta, hogy őrülten szerelmes, ami meglehetősen 
unalmas dolog lévén, nyilván közvetlen oka volt annak, hogy 
a leány álomba merült; de akár ez volt az oka, akár más, 
egy lejtős pázsiton csakugyan elaludt, oly mélyen, mint egy 
öreg templom; amit a vadember alig hogy észrevett, bal fülét 
jobb kezére hajtotta és félrebillentette fejét, jelezve ezzel mind­
azoknak, akiket illet, hogy a leány csakugyan alszik és 
csak színlel. Ilyképen magára maradva, a vadember magán­
táncot lejtett s mikor éppen végzett vele, a leány felébredt, sze­
mét dörzsölte, felkelt a pázsitról és ő is táncra kelt egyedül, 
oly táncra, hogy a vadember elragadtatva nézte, mikor pedig 
a tánc véget ért, egy közeli fáról letépett valami növénytani 
ritkaságot, mely egy ecetben eltett parányi kelfejre emlékez­
tetett s felajánlotta a leánynak, ki eleinte nem akarta elfo­
gadni, de minthogy a vadember könnyekre fakadt, mégis meg­
lágyult a szive. A^vctdembei*^ ekkor ugrott egyet; aztán a 
leány ugrott egyet az ecetben eltett kelfő illatán érzett elra­
gadtatásában. Aztán a vadember meg a leány nagy hévvel 
közös táncra lendültek, végezetül pedig a vadember féltérdre 
esett, a leány pedig féllábával a másik térdére állt; ezzel a 
ballet véget ért, jóleső bizonytalanságban hagyva a nézőket, 

’hogy a leány végül feleségül megy-e a vademberhez vagy visz- 
szatér-e kedveseihez.
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vidé— Igazán kitűnő, — mondotta Crummies ur. — Bravó!
— Bravó! — kiáltotta Miklós, mert feltette magában, 

hogy mindent jónak talál. — Szép volt.
— Ez, uram, — mondotta Crummies Vince ur, eléje ve­

zetve a leányt — ez a csodagyermek, Crummies Ninetta kis­
asszony.

tul jó
zak
tulzc— A leánya? — kérdezte Miklós.

— A leányom, a leányom, —■ felelte Crummies Vince ur; 
— a közönség bálványa, uram, mindenhol, ahová csak elju­
tunk. Elismerő leveleket kaptunk a leányról Anglia majdnem 
minden városának nemesi osztályától és értelmiségétől.

— Nem is csodálom, — mondotta Miklós — istenadta te­
hetség lehet.

— Valóságos...! — Crummies ur elhallgatott: a nyelv 
nem volt elég kifejező a csodagyermek jellemzésére. — Mon­
dok valamit, uram, —■ szólalt meg aztán — el sem lehet kép­
zelni, micsoda tehetség lakik ebben a gyermekben. Látni kell 
őt, uram, látni kell őt, hogy az ember valamennyire is méltá­
nyolhassa. No, eredj most anyádhoz, gyermekem.

— Szabad érdeklődnöm, hogy mily idős? — kérdezte
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— Szabad, uram, — felelte Crummies, erősen a kérdező 
szeme közé nézve, mint az emberek olyankor szoktak, mikor 
nem bizonyosak benne, hogy el fogják hinni szavukat. — Tiz 
éves, uram.

— Nem több?
— Egy nappal sem.
— Ejnye! — mondotta Miklós, — hallatlan.
Az is volt; mert a csodagyermeknek, bár kicsire nőtt, az 
aránylag öreg volt, azonkívül pedig pontosan ugyanoly 

idős volt — ha nem is éppen amaz idő óta, melyre csak a 
helység legöregebb emberei emlékeznek, de mindenesetre jó 
öt év óta. Csakhogy, mivel minden éjszaka oly sokáig volt 
kénytelen fennmaradni s gyermekkorától fogva oly min­
den korlátozás nélkül fogyasztotta a vizespálinkát, csak hogy 
nagyobbra ne nőhessen, könnyen meglehet, hogy ez a nevelési 
módszer idézte elő a csodagyermeken ezt a mellékcsodát is.

E rövid beszélgetés közben az az ur, ki a vadembert adta, 
rendes utcai cipővel a lábán és papucsát a kezében tartva, né­
hány lépésnyire közeledett, mintha szeretne részt venni a be­
szélgetésben. Megragadva a jó alkalmat, most közbeszólt:

— Van itt tehetség, uram, — mondotta a vadember és 
Crummies kisasszonyra mutatott.

Miklós helyeselte véleményét.
— Oh, — mondotta a színész, összeszoritva a fogát es 

sziszegő hangon szíva magába a lélegzetet. — Kár annak a 
vidéken lennie, kár bizony.

— Hogyan érti? — kérdezte az igazgató.
— Úgy értem, — felelte a vadember melegen — hogy 

tul jó a vidéki színpadra, s hogy vagy a nagy londoni színhá­
zak valamelyikében volna helye, vagy sehol; mi több, minden 
túlzó szándék nélkül mondom, hogy már rég ott volna, ha bi­
zonyos, ön előtt is ismert körök irigysége és féltékenysége 
állnák útját. Nem volna oly szives bemutatni ennek az urnák, 
Crummies ur?

— Folair ur, — mondotta az igazgató, bemutatva Mik-

— Örülök, hogy megismerhetem, uram. — Folair ur meg­
érintette a kalapja szélét a mutatóujjával: a művészet uj 
papja, ha jól értettem?

— Még pedig méltatlan papja, — felelte Miklós.
— Hallott már ilyen hetvenkedést? — suttogta a színész 

félrevonva magával, — mikor Crummies elfordult tőlük s a fe­
leségével ereszkedett beszélgetésbe.

— Milyet?
Folair fintort vágott a némajátékokban alkalmazott arc­

játékainak egyikével s a vállán át hátramutatott.
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— Csak nem a csodagyermekre érti?
— Az álgyermekre, uram, — felelte Folair ur. — Nincs az 

a szegény iskolai növendék, akiben több tehetség nem volna, 
mint ebben. Hálát adhat az Istennek, hogy színházi direktor 
leányának született.

— Úgy látszik nagyon a szivére veszi, — jegyezte meg 
mosolyogva Miklós.

— Jupiterre, nem, és megvan reá a teljes okom, — mon­
dotta Folair ur, karjába fűzve Miklós kezét s fel és alá járva 
vele a színpadon. — Hát ne bosszantsa az embert, mikor látja, 
hogy ez a kis béka minden este a legjobb szerepeket kapja és 
valósággal elzavarja a pénzt a színháztól, mert erőszakosan rá­
tukmálják a közönségre, másokat pedig mellőznek? Nem cso­
dálatos dolog-e, hogy némely embert a saját érdekével is 
szembehelyez a családja iránt való nagy odaadása? Tudok én 
olyan tizenöt shillingről, mely múlt hónapban csak azért jött 
el Southamptonbe, hogy lássa, hogyan járom én a skót kala­
majkát. És mit gondol, mi lett a vége? Sohasem léphettem fel 
többé abban — egyetlenegyszer sem, — mig a „csodagyermek“ 
minden este a földszinten ülő öt emberre, meg egy gyermekre 
n a karzaton levő két legénykére vigyorgott a művirágokon áí.

— Abból következtetve, amit öntől láttam, — mondotta 
Miklós — kegyed okvetlenül értékes tagja a társulatnak.

— Oh! — felelte Folair ur, összeütve a papucsát, hogy ki­
verje belőle a port — meglehetősen az lehetnék — talán senki 
annyira az én szerepkörömben, — de mikor az ember olyan 
szerepeket kénytelen játszani, mint amilyeneket itt osztanak 
ki az embernek, annyi, mintha ólmot kötnének az ember talpa 
alá, ahelyett, hogy bekrétáznák és mintha bilincsben kellene 
táncolni az embernek, anélkül, hogy dicsőséget szerezne általa. 
Halló, hogy van, öreg fiú?

Az az ur, kit ezek a szavak illettek, sápadtnak látszó bar- 
naképü ember volt, hosszú, tömött fekete hajjal és erős és fe­
kete (egyébként simára borotvált) szakái és bajusz jeleivel. 
Úgy látszott, nem idősebb harminc évesnél, bár első szemre 
sokkal idősebbnek tartották volna, mert az arca megnyúlt s a 
színházi arcfesték állandó használatától nagyon sápadt volt. 
Kockásmintáju inget, uj, aranyozott gombokkal kivarrt ócska 
zöld kabátot, vörös- és kékcsikos nyakkendőt és kékszinü bő 
bugyogót viselt, azonkívül közönséges kőrisfa sétapálcát hor­
dott magával, nyilván inkább, hogy mutassa, mintsem hogy 
használja, mert mindig a kampóját lefelé tartva hadonászott 
vele, kivéve, mikor néhány pillanatra felemelte és vivóállásba 
helyezkedve), egy-egy döfést irányított vele az oldalkulisszákra, 
vagy valamely más élő vagy élettelen tárgyra, mely pillanat­
nyilag megfelelő célpontnak kínálkozott.
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— Nos, Tommy, — mondotta ez az ur, döfést irányítva ba­
rátjára, melyet az ügyesen védett ki a papucsával — nos, mi 
újság?

i az
na,
;tor — Egy uj tagtárs, annyi az egész, — felelte Folair ur, 

Miklós felé vágva a pillantásával.
neg — Tedd az úri kötelességedet, Tommy, tedd az úri köte­

lességedet, — mondotta a másik ur és szemrehányóan tapin­
tott botjával a kalapja tetejére.

— Ez Lenville ur, az első tragikus hősünk, Johnson ur, — 
mondotta a némajátékos.

— Kivéve, mikor a vén tégla és vakolat a fejébe veszi, 
hogy maga játssza el az én szerepeimet, egész bátran hozzá 
tehette volna, Tommy, — jegyezte meg Lenville ur. — Mert 
ugyebár, uram, tudja, hogy ki az a tégla és vakolat?

— Igazán nem tudom, — felelte Miklós.
— Crummiest szoktuk annak mondani, mert a játszás­

modora oly súlyos és nehézkes, — mondotta Lenville ur. — 
De hát nem igen lehet most évelődnöm, mert egy tizenkét- 
rőfös szerepet kaptam, amelyet már holnap este el kell ját­
szanom, de még nem értem rá, hogy bele is nézzek. Csak az 
vigasztal meg, hogy pokoli módon gyorsan tanulok.

Megnyugtatva magát ezzel a gondolattal, Lenville ur egy 
zsíros, gyűrött kéziratot húzott ki a zsebéből és újabb táma­
dást intézve barátja ellen, kezdett fel- s alájámi és elrecitál- 
gatta magának szerepét, közben egy-egy taglejtést téve, minőt 
képzelőereje és a szöveg diktált neki.

A társulat eközben meglehetősen teljes számmal 
összegyülekezett, mert Lenville uron és Tommy barátján 
kívül megjelent egy gyöngeszemü, cingár fiatalember is, ki 
a bátortalan szerelmeseket szokta adni és tenorszerepeket 
énekelt s karonfogva állított be kómikus falusiakat adó szi- 
nésztársával, aki pisze orrú, széles szájú, terebélyes arcú és 
meredt szemű egyéniség volt. A csodagyermekkel egy iszá­
kos, a kopottság végső stádiumában levő öreg ur kellemke- 
dett, aki az áldottlelkü erényes öregeket szokta adni. És kü­
lönösen udvariasnak mutatkozott Crummlesné úrnővel szem­
ben egy másik korosabb ur, ki valamivel tiszteségesebb volt 
külsejére nézve s aki a mérges természetű öregeket szokta 
adni, azokat a mulatságos legényeket, kiknek unokaöccsük 
szolgál a hadseregben s akik mindig vastag botokkal futkos­
nak, arra akarván kényszeríteni őket, hogy gazdag örökös­
nőket vegyenek feleségül. Volt ott ezeken kívül még daróc 
kabátban egy vándorkedvünek látszó egyéniség, ki fel s alá 
lépdelt a lámpák előtt, vékony sétapálcával hadonászott s 
egy képzeletbeli közönség mulattatására motyogott félhalkan
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tudvalamit. Már nem volt oly fiatal, mint valaha s az alakja 
hízásnak indult; de volt egész lényében valami túlzott elő­
kelősködés, ami mindjárt gyanittatta, hogy a szeleburdiakat 
szokta adni a vígjátékban. Az egyik sarokban állt még s be­
szélgetett egymással három vagy négy beesett arcú és bozon­
tos szemöldökű fiatalember, akik azonban elárendelt jelentő­
ségű egyéniségek lehettek, s kacagtak, csacsogtak egymás­
közt, anélkül, hogy bárki is ügyet vetett volna reájuk.

A hölgyek kis csoportozatban az említett beteglábu asz­
tal köré sereglettek. Ott volt Snevellicci kisasszony, ki vál­
lalt minden szerepet a táncegyvelegtől lady Macbethig s ki 
mindig kék selyem térdnadrágosan lépett fel a jutalom­
játékán. Szenesbödön formájú szalmakalapjának árnyékából 
vetett egy pillantást Miklósra s úgy tett, mintha egészen el 
volna merülve a részleteiben annak az érdekes történetnek, 
melyet éppen most beszélt el barátnőjének, Ledrook kisasz- 
szonynak, ki magával hozta a kézimunkáját s a világ leg­
természetesebb módján éppen fodrokat rakott. Ott volt Bel- 
vawney kisasszony, ki ritkán támasztott igényt oly szere­
pekre, melyekben beszélni is kellett s rendszerint fehér­
selyem harisnyás apródok szerepében lépett fel, térdét meg­
hajtva állt, a közönséget nézve, vagy méltóságteljesen lép­
delt Crummies ur háta mögött; most éppen a szép Bravassa 
kisasszony fürtjeit igazitgatta, akit valamikor lerajzolt va­
lamelyik szerepében egy rézmetsző inasa, amely képről le­
vonatokat szoktak kitenni eladóra a pástétomsütő, a zöldség­
árus és a kölcsönkönyvtáros kirakatába, valamint a jegy- 
árusitóbódé ablakába, valahányszor a minden esztendei juta­
lomjátékára került a sor. Ott volt továbbá Lenvillené asz- 
szony, cseppet sem merev kalapban és fátyolban, aminő való­
színűleg ő maga is óhajtott volna lenni, ha valóban szerette 
volna Lenville urat. Ott volt Gazingi kisasszony, ki lazán a 
nyakába vetett hamis hermelin-boájának két végével ifjabb 
Crummies urat ijesztgette. Ott volt továbbá Gruddenné asz- 
szony barna posztókabátban és hódprémszinü kalapban, ki 
Crummlesné úrnőt szokta segíteni háztartási dolgaiban, 
szedte a pénzt a pénztárnál, öltöztette a hölgyeket, takarí­
totta a színházat, vállalta a sugókönyvet is, mikor az utolsó 
jelenetben a társulat valamennyi tagjára a színpadon volt 
szükség, ha kellett, vállalt minden szerepet is, anélkül, hogy 
csak egyet is betanult volna valaha, a szinlapokon pedig 
minden elképzelhető oly néven szerepelt, amely, Crummies 
ur véleménye szerint, jól festett nyomtatásban.

Folair ur lekötelező szívességgel közölte ezeket a részle­
teket Miklóssal, aztán átengedte őt barátainak; a bemutatás 
művét Crummies Vince ur tetézte be, hangosan hozván köz-
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tudomásra, hogy az uj színész az istenadta tehetségnek és 
tanultságnak valóságos példaképe.

— Bocsánat, — mondotta Snevellicci kisasszony, fél­
oldalt közeledve Miklóshoz — nem játszott-e valamikor Can- 
terburyben?

— Soha, — felelte Miklós.
— Úgy emlékszem, találkoztam valamikor Canterbury- 

ben egy úrral, — mondotta Snevellicci kisasszony — csak 
néhány pillanatig beszélgettünk egymással, mert én akkor 
hagytam el a társulatot, mikor ő odajött, aki annyira hason­
lított kegyedhez, hogy majdnem meg voltam győződve, hogy 
azonos önnel.

— Most látom először kegyedet, — felelte Miklós a leg­
szebb udvariassággal — és meg vagyok győződve, hogy soha­
sem találkoztunk, mert nem felejthettem volna el.

— Oh, igazán, nagyon kedves, — felelte Snevellicci kis­
asszony bájos meghajlással. — De most, hogy jobban meg­
nézem, észreveszem, hogy a Canterbury! urnák más 
volt, mint kegyednek; de ugyebár, ostobának tart, hogy ilyen 
dolgokra is figyelek?

— Szó sincs róla. Csak hízelgő reám nézve, ha bármi­
ként tudomást vesz rólam.

— Oh, mily hiú nép maguk férfiak! — kiáltotta Snevel­
licci kisasszony. Arra aztán kedves zavarba jött, kivette zseb­
kendőjét egy aranyos záru rózsaszínű selyemretikülből és Led- 
rook kisasszonyt hívta.

— Led, édes, — mondotta Snevellicci kisasszony.
— No, mi baj? — mondotta Ledrook kisasszony.
— Nem az.
— Kicsoda, vagy micsoda nem az?
— Canterbury, hiszen tudod, kire gondolok. Jer ide! 

beszélni akarok veled.
De minthogy Ledrook kisasszony nem akart Snevellici 

kisasszonyhoz menni, Snevellici kisasszony volt kénytelen 
Ledrook kisasszonyhoz menni, amit elragadó szökdécseléssel 
meg is cselekedett; és Ledrook kisasszony nyilvánvalóan 
ugratta Snevellicci kisasszonyt Miklóssal, mert némi tréfás 
suttogás után Snevellicci kisasszony meglehtős nyersen ütött 
Ledrook kisasszony kezefejére és kedves zavarral vonult 
vissza.
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— Hölgyeim és uraim, — mondotta Crummies Vince ur, 
ki időközben irt valamit egy papirszeletre — holnap reggel 
tiz órakor a „Halálos küzdelem“ próbáját tartjuk; a bevonu­
lásnál mindenki közreműködik. A „Cselszövény“-t és az 
„Utak és módok“-at valamennyien tudják jól, tehát nincs
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szükség próbára. Mindenki legyen itt tiz órakor, ha úgy 
tetszik. Crui

lesn
Smi
házi
hely
tersi

— Mindenki tízkor, — mondotta utána Gruddenné s 
körülnézett.

— Hétfőn reggel egy uj darab olvasópróbája lesz, — 
mondotta Crummies ur; — a szereplők s a cim még ismeret­
lenek, de mindenki jó szerepet kap benne. Johnson urnák 
lesz gondja reá.

— De kérem! — kiáltotta Miklós ijedten — hiszen...
— Hétfőn reggel, — ismételte meg Crummies ur emel­

tebb hangon, tulkiáltva igy a szerencsétlen Johnson ur ellen­
vetését; — mára elég volt, hölgyeim és uraim.

A hölgyek és urak nem várták, hogy másodszor is mond­
ják nekik s néhány perc múlva nem volt a színházban senki 
a Crummles-család, Miklós és Smike kivételével.

— Szavamra, — mondotta Miklós, félrevonva magával 
az igazgatót — nem hiszem, hogy hétfőre elkészülhetek vele.

— Ugyan, ugyan, — felelte Crummies ur.
— Igazán nem lehet, — erősködött Miklós — az én lele­

ményem nincs hozzászokva efféle feladatokhoz és könnyen 
megeshetik, hogy olyat csinálok, ami...

— Lelemény! az ördögbe, mi köze annak ehhez a dolog­
hoz? — kiáltotta hevesen az igazgató.

— Valamelyes köze mégis van, kedves uram.
— Nincs semmi, kedves uram, — vágott vissza az igaz­

gató láthatóan türelmetlenül. — Tud franciául?
— Tökéletesen.
— Nagyon jól van, — mondotta az igazgató kihúzta az 

asztalfiókját s egy papírtekercset adott ki belőle Miklósnak. 
— Tessék! Fordítsa egyszerűen angolra és írja oda a cím­
lapjára saját nevét. Vigyen el engem az ördög, — folytatta 
Crummies ur bosszúsan — ha már többször meg nem mon­
dottam, hogy nem tűrök senkit a társulatomban, sem férfit, 
sem nőt, aki nem mestere a francia nyelvnek, úgy, hogy 
mindjárt az eredetit tanulhassa be és angolul játszhassa, 
amivel sok munkát és költséget lehetne megtakarítani.

Miklós mosolygott és zsebre tette a darabot.
— Hogyan akar intézkedni lakásra nézve? — kérdezte 

Crummies ur.
Miklós nem szabadulhatott attól a gondolattól, hogy az 

első hétre nagyon kellemes volna reá nézve, ha tábori ágyat 
állíthatna a földszintre, de csak annyit mondott, hogy még 
nem
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dottagondolkodott a dologról.
— Akkor jöjjön velem hozzánk, — mondotta Crummies 

fiaim ebéd után majd elmennek önnel s megfelelő ürüccur, s a
helyen segítik a lakáskeresésben.
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így Miklós nem utasíthatta vissza ezt az ajánlatot; ő meg 
Crummies ur balról és jobbról karjukat nyújtották Crumm- 
lesné asszonynak és szép elrendezésben mentek ki az utcára. 
Smike, a fiuk, meg a csodagyermek rövidebb utón mentek 
haza, Gruddenné ott maradt, hogy a színházi jegykiadó­
helyiségben költse el kis hideg ürühusból s egy kancsó por- 
tersörből álló ebédjét

Crummlesné úrnő úgy lépdelt a kövezeten, mintha 
ártatlanságának felemelő tudatában egyenesen a vesztőhelyre 
tartana s azzal a hősi lélekerővel, melyet csak az erény 
szokott kölcsönözni az embernek. Viszont Crummies ur a 
keményszívű kényur lépteivel és arckifejezésével kisérte; de 
mindketten magukra vonták nem egy arrajárónak figyelmét, 
s mikor ily suttogást hallottak: „Crummies ur és Crummles­
né asszony“, vagy ha észrevették, hogy egy-egy kis fickó 
visszaszalad s az arcukba bámul, vonásaiknak szigorú ki­
fejezése megenyhült, mert érezték, hogy ez a népszerűség.

Crummies ur a Saint Thomas Streeten lakott egy bizo­
nyos Bulph nevű urnák, egy hajókormányosnak házában, 
melynek kapuja a hajócsónakok zöld színére volt festve s 
ugyanoly színre minden ablakrámája s mely a nappaliszoba 
kandallójának párkányán egy vizbefult ember kis ujját 
őrizte egyéb tengeri és természetrajzi ritkaságok mellett. Volt 
a háznak kopogtatója, kapuján névtáblája s mellette csen- 
getyühuzója, mind ragyogóra fényesített sárgarézből, s volt 
a hátulsó kis udvarban egy hajóárboc, melynek tetején szél­
jelző zászló lengett.

— Hozta Isten, — mondotta Crummlesné asszony Mik­
lóshoz fordulva, mikor az első emeleti szoba utcai erkély 
ablakához értek.

Miklós udvariasan meghajolt és nem leplezte örömét, 
hogy terített asztal vár a szobában.

— Nincs egyebünk, mint egy kis ürücomb fokhagyma­
mártással, — mondotta Crummlesné úrnő az eddigi halottas­
házi hangon; — de bármily egyszerű az ebédünk, kérjük, 
tartson velünk.

— Nagyon kegyes, — felelte Miklós; — nem fogok szé­
gyent hozni szívességére.

— Vince, — mondotta Crummlesné úrnő — hány óra 
van, kérlek?

— Öt perccel múlt az ebéd megszokott ideje, — mon­
dotta Crummies ur.

Crummlesné asszony meghúzta a csengőt. — Jöjjön az 
ürücomb meg a fokhagymamártás.

Az a rabszolga, ki Bulph ur bérlőit szokta kiszolgálni, 
eltűnt s kisvártatva ismét megjelent az ünnepi lakomával.
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Miklós meg a csodagyermek szemközt ültek egymással az 
ágyasztalnál, Smike meg az ifjú Crummies urak a kanapé­
ágyon ettek.

— Járnak-e itt nagyon a színházba?
;

kérdezte
Miklós. i

— Nem, — felelte Crummies ur a fejét rázva. — Szó 
sincs róla, szó sincs róla.

— Sajnálom őket, —- jegyezte meg Crummlesné úrnő.
— Én is, — mondotta Miklós — ha nincs érzékük a jó 

színházi előadások iránt.
— Éppen arra nincs nekik, — felelte Crummies ur. — 

Tavaly a csodagyermek jutalom játékán, mikor a gyermek 
három legnépszerűbb szerepét adta s a Sündisznó-tündér be­
mutatóelőadásán lépett fel, csak olyan házunk volt, mely­
nek bevétele nem volt több négy font tizenhét shillingnél.

— Lehetséges volna? — kiáltotta Miklós.
— Abból is két font hozómra ment, papa, — mondotta 

a csodagyermek.
— Úgy van, kettő hozómra, — ismételte meg Crummies 

ur. — Crummlesno asszony néha csak egy maréknyi ember­
nek játszott.

— Hanem azért mégis csak megértő publikum, Vince, 
—■ mondotta az igazgató hitvese.
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h— A közönség rendszerint olyan, mikor jól, igazán jól és 

derekasan játszanak, — felelte Crummies ur nyomatékkal.
kérdezte

e¡
— Szokott leckéket adni, asszonyom? léMiklós. k
— Szoktam, — mondotta Crummlesné.
— De itt valószínűleg nem találkoznak növendékek?
— Találkoznak, — felelte Crummlesné asszony; — vol­

tak itt tanítványaim. Tanítottam itt egy hajóélelmező leá­
nyát, de utóbb kitűnt, hogy már elmebeteg volt, mikor elő­
ször jött hozzám. Bámulatos volt, hogy ily körülmények 
közt mégis eljött.

Miklós, minthogy nem igen volt bizonyos a dologban, 
ajánlatosnak tartotta nem szólni semmit.

— Lássuk csak, — mondotta az igazgató ebéd után 
kissé elgondolkozva. — Nem volna kedve egy csinos kis sze­
repet játszani a gyermekkel együtt?

— Nagyon kedves, — felelte Miklós gyorsan; — de azt 
hiszem, jobb lesz, ha kezdetben a magamféle nagyságú sze­
replővel lépek fel, mert lehet, hogy esetlenül játszom; úgy 
mégis otthonosabban érezném magam a színpadon.

— Igaz, — mondotta az igazgató; — lehet, hogy úgy 
van. De idővel még fel viheti, hogy a gyermekkel is játsz- 
hatik.
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— Hogyne, — felelte Miklós s lelkének mélyén csak azt 
kívánta, hogy még sok idő múljék el addig, mig kitüntetik 
azzal a megtiszteléssel.

— Akkor megmondom, mit fogunk tenni, — mondotta 
Crummies ur. — Be fogja tanulni Romeo szerepét, mihelyt, 
elkészül a darabjával; meg ne feledkezzék a többi közt a 
kutszivattyuról, meg a mosókádakról. — Julia: Snevellici 
kisasszony, az öreg Grudden a dajka... Igen, csakugyan 
pompás lesz. Rovert is; — adhatja Rovert, Cassiót és Didd- 
ler Jeremiást is, ha már benne lesz. Könnyen összehozhatja; 
hiszen egyik szerep úgy megkönnyíti a másikat Itt vannak, 
végszókkal s miegyebekkel.

E gyors és általános útbaigazítások kapcsán Crummies 
ur több apró könyvet tukmált Miklósra, s meghagyva az 
idősebbik fiának, hogy segítsen neki lakást keresni, kezet 
rázott vele és jó estét kívánt.

Portsmouthban nincs hiány kényelemmel berendezett 
lakásokban s nem nehéz találni olyanokat is, melyek inkább 
felelnek meg a gyengébb jövedelemnek; csakhogy az előb­
biek nagyon is jók voltak, az utóbbiak nagyon is rosszak. 
Sok házban fordultak meg eredményetlenül, úgy, hogy Mik­
lós már komolyan aggódott, hogy a legrosszabb esetben 
kénytelen lesz engedelmet kérni, hogy a színházban tölt- 
hesse az éjszakát.

Jó szerencse, hogy mégis találtak két kis szobát, két 
emelet magasságban, vagyis inkább két emelet meg egy 
létra magasságában, melyet a Common Hardon egy dohány­
kereskedő adott ki a dokkokhoz levezető piszkos utcák egyi­
kében. Miklós belement a bérletbe s nagyon örült, hogy nem 
kérték előre a szoba hetibérét.

— Tedd le csak ide a holminkat, Smike, — mondotta, 
mikor az ifjú Crummiest lekisérte a lépcsőn. — Különös 
helyzetbe jutottunk s a jó ég tudja, mi lesz ennek a vége; de 
a legutóbbi három nap eseményei kimerítettek s a gondolko­
zást holnapra hagyom — ha tudom.
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;án XXIV. FEJEZET.

Snevellicci kisasszony nagy Jutalom játékáról és Miklós első
felléptéről.

Miklós másnap reggel korán kelt, de alig, hogy az öltöz­
ködéshez fogott, hallotta, hogy valaki közeledik felfelé a 
lépcsőn s mindjárt azután a némajátékos Folair ur és a tra­
gikus hős Len ville ur hangja köszöntötte.

— Ez az, ez az, ez az! — kiáltotta Folair ur.
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— Hé, van benn valaki? — kiáltotta Lenville ur mély
thangon.

— Fékomtercmtette! — gondolta magában Miklós — 
azt hiszem, azért jönnek, hogy nálam reggelizzenek. — Tüs­
tént ajtót nyitok, csak kérem, várjanak egy pillanatig.

Az urak kérték, hogy ne siessen; és, hogy kárba ne vesz- 
szen az idejük, az alsóbb emeletek lakóinak nem csekély 
bosszúságára vivógyakorlatokat tartottak sétapálcáikkal a 
nagyon keskeny lépcsőfordulón.

— Tessék, jöjjenek be, — mondotta Miklós, mikor vég­
zett az öltözködéssel. — Az Isten szerelmére, ne csapjanak
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olyan lármát.
— Egész kedves kis odú, — mondotta Lenville ur, az 

utcai szobába lépve s lekapta fejéről a kalapot, hogy egy­
általában beléphessen. — Veszettül kedves.

— Olyan embernek, aki valamennyire kényes az efféle 
dolgokban, sok is volna a kedvességből, — mondotta Miklós;
— mert ámbár kétségtelenül kedves dolog, mikor az ember 
mindent, amire a mennyezetről, a padlóról vagy a falak 
akármelyikéről szüksége van, elérhet a kezével anélkül, hogy 
fel kellene állania a székről, ezeket az előnyöket mégis csak 
a legszűkebb terjedelmű szobában lehet elérni.

— Legényembernek egyáltalában nem szükterjedelmü,
— felelte Lenville ur. — Erről eszembe jut, hogy feleségem, 
Johnson ur, remélhetőleg jó szerepet kap a darabjában.

— Az este belenéztem a francia kéziratba, — mondotta 
Miklós — nagyon jónak ígérkezik.

— És mit fog tenni az én érdekemben, öreg cimbora? — 
kérdezte Lenville ur, megpiszkálva a gyengén égő tüzet a 
sétapálcájával, melyet aztán a kabátja szárnyába törölt. 
Van-e benne olyan, ami dohogó, zsémbes öreg embernek 
való?
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m— Ön elkergeti magától feleségét és gyermekét, — mon­

dotta Miklós — és dühének s féltékenységének rohamában 
ledöfi a könyvtárban a legnagyobb fiát.

— Ejnye, csakugyan? — kiáltotta Lenville ur. — Nem

Pi
fe
ny
„vrossz. ak— Aztán, — folytatta Miklós, — az utolsó felvonásig 

gyötri a lelkifurdalás, elannyira, hogy végre elhatározza, 
hogy megöli magát; de éppen abban a pillanatban, mikor 
fejének szegzi a pisztolyt, egy óra — tizet üt.

— Értem, — kiáltotta Lenville. — Kitűnő.
— Ön vár és eszébe jut, hogy gyermekkorában is hal­

lotta, mikor egy óra tizet ütött. Leejti a pisztolyt... meg­
hatottság vesz erőt rajta... könnyekre fakad és egész életére 
erényes és példás erkölcsű ember lesz belőle.
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— Nagyszerű! — mondotta Len ville ur; — biztos hatás, 
biztos hatás. Mikor ily jelenet után bocsátják le a függönyt, 
a ragyogó siker elmaradhatatlan.

— Van benne valami jó nekem is? — kérdezte Folair 
ur aggódva.

— Nézzük csak, — mondotta Miklós. — ön a hű és ra­
gaszkodó szolga szerepét adja. Önt is elkergetik feleségestül, 
gyermekestül.

— Mindig csak összekerülök azzal a pokoli csodagyer­
mekkel, — sóhajtotta Folair ur; — és ugy-e, aztán szegényes 
lakásra megyünk, ahol egyáltalában nem fogadok el bért és 
érzelgős dolgokat mondok.

— No, persze, — felelte Miklós; — ez a darab cselek­
ményéhez tartozik.

— Valamiféle táncra is lesz szükségem, tudja, — mon­
dotta Folair ur; — gondoskodnia kell afféléről a csodagyer­
mek számára, tehát jobban teszi és időt is takarít vele, ha 
mindjárt egy pas de deux-t vesz be.

— Nincs annál könnyebb, — mondotta Lenville ur, 
észrevéve, hogy az ifjú drámairó kissé meghökken erre.

— Szavamra, nem tudom, hogyan is csináljam, — fe­
lelte Miklós.

— Ugyan, hát nem világos? — biztatta Lenville ur. — 
Ördögadta, ki nem látná itt a megoldást? Csodálkozásba ejt! 
A szerencsétlen asszonyt, a kis gyermeket, meg a ragaszkodó 
szolgát, ugyebár a rossz lakásba viszi? Már most figyeljen. 
A boldogtalan nő egy székre rogy és elfedi arcát a zsebken­
dőjével. „Miért sírsz, anyám?“ kérdezi a gyermek. „Ne sírj 
anyám, mert akkor én is sírok.“ „Én is!“ mondja a hű 
szolga és szemét dörzsöli a kabátja ujjával. „Mit tehetnénk, 
hogy jobb kedved legyen, édes anyám?“ kérdezi a kis gyer­
mek. „Igen, mit tehetünk?“ mondja a hű szolga. „Oh, 
Pierre!“ mondja a boldogtalan asszony, „bár kiverhetném 
fejemből ezt a szomorú gondolatot!“ Próbálja meg asszo­
nyom, asszonyom, próbálja csak meg,“ mondja a hű szolga; 
„vegyen erőt magán, asszonyom, legyen vidámabb!“ „Az 
akarok lenni,“ feleli a hölgy; „meg akarom tanulni, hogyan 
kell bátor lélekkel viselni a szenvedést. Jut-e még eszedbe, 
derék barátom, az a tánc, melyet, boldogabb napokban ezzel 
az édes angyallal szoktál járni? Nekem mindig úgy meg­
nyugtatta a lelkemet. Oh, hadd lássam mégegyszer, mielőtt 
meghalok!“ — Tessék, — itt van mindjárt a végszó is a zene­
karnak mielőtt meghalok, — aztán hozzáfognak. Ez egész 
rendes dolog; nem igaz, Tommy?

— Dehogy nem, — felelte Folair ur. — A boldogtalan
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gyhölgy, kit megrohannak régi emlékei, mire a tánc véget ér, 
elájul, ön pedig ezzel a pompás jelenettel végzi a felvonást. 

Hasznot huzva ezekből és a többi oktatásokból, melyek 
két színésznek személyes tapasztalásaiban gyökereztek, 

készségesen adta eléjük a legjobb reggelit, mely szegénysé­
gétől telt, mikor aztán megszabadult tőlük, munkájához 
látott és semmiesetre sem volt kellemetlen számára az a 
felfedezés, hogy a dolog sokkal könnyebben megy, mint 
eleinte hitte. Egész nap erejét megfeszítve dolgozott és csak 
este hagyta előszobáját, hogy a színházba menjen, hova 
Smike már előbb elment, egy másik úrral együtt adni a lá­
zadó tömeget.

Ott pedig mindenkit oly megváltozottnak talált, hogy 
alig ismert reájuk. Hamis haj, hamis arcszin, hamis lábikra, 
hamis izmok — szóval egészen más ember lett belőlük. Len- 
ville ur kiváló testalkatú, deli harcos volt; Crummies ur, dús 
fekete hajjal árnyékolt széles arcával, méltóságtelj esen adta 
egy üldözött skót haramia szerepét; az öreg urak egyike por­
koláb volt, másika pedig tiszteletreméltó pátriárka; a komi­
kus paraszt elsőrendű kardforgató volt némi humoros mel- 
lékizzel; a két ifjabb Crummies uralkodó herceg; a bátor­
talan szerelmes kétségbeesett fogoly. A harmadik felvonás­
ban pompás lakomára terítettek, két kéregpapir vázával, egy 
tál biszkvittel, egy fekete palackkal meg egy eceteskorsóval; 
szóval minden a legnagyobb fénnyel volt kiállítva.

Miklós a függönynek hátat fordítva nézte az első kulisz- 
szát, mely gótikus boltozatot ábrázolt s körülbelül két lábbal 
alacsonyabb volt mint Crummies ur, kinek ezen a boltozaton 
át kellett a színpadra lépnie; majd meg néhány emberre 
figyelt, kik diót ropogtattak a kakasülőn, s azt kérdezte ma­
gában, hogy ezek volnának-e az egész közönség, mikor az 
igazgató barátságosan közeledett hozzá s megszólította.

— Volt már ma este a nézőtéren? — kérdezte Crumm-
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dig— Nem voltam, — felelte Miklós — még nem. De ki­

megyek végignézni a darabot.
— Ma meglehetősen jó bevételünk van, — mondotta 

Crummies ur — négy első hely a középen és az egész pro­
szcéniumpáholy.

— Csakugyan? — mondotta Miklós; — valószínűleg egy 
egész család.

— Úgy van, — felelte Crummies ur. — Úgy van. Meg­
ható. Hat gyermek van a háznál, s mindig csak akkor jön­
nek, mikor a csodagyermek játszik.

Nehéz lett volna bárkinek, családnak, vagy egyes néző­
nek egyaránt, olyankor menni a színházba, mikor a csoda-
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gyermek nem játszott, mert az minden este fellépett egy, nem 
ritkán pedig két vagy három szerepben is; de Miklós, meg­
értve az apa érzelmeit, tartózkodott reámutatni erre a körül­
ményre, Crummies ur tehát minden félbeszakítás nélkül 
folytathatta.

ér,
,st.
ek
3k,
sé- — Hatan, — mondotta; — papával és mamával nyolc, 

nagynénivel kilenc, nevelőnővel tiz, nagyapával és nagy­
anyával tizenkettő. Van aztán még egy szolga, ki egy szütyő 
narancsot meg egy korsó citromvizet tart a kezében s ingyen 
nézi végig a darabot a páholyajtó kis ablakából. Biz’ olcsó 
ez egy guineáért; előnyös is nekik, hogy páholyt váltsanak. 

— Azt hiszem, kissé sokan vannak, — jegyezte meg

LOZ

a
int
ak
iva
lá-

Miklós.>gy
ra,
en-

— Nem lehet róla tenni, — mondotta Crummies ur; — 
vidéki helyeken már igy szokás. Mikor hat gyermek 
családban, jön hat felnőtt is, aki ölébe veszi őket. A családi 
páholyban mindig kétszer annyian vannak, mint lehetnének. 
Grudenné, csengessen a zenekarnak!

A hasznos nő megfogadta az utasítást és rövid idővel 
azután megkezdődött három hegedű hangicsálása. Ez igy 
folyt mindaddig, mig fel lehetett tenni, hogy a közönség meg 
győzi türelemmel és csak a második csengetést vették ko­
molyan, mert azt már annak jeléül kellett venni, hogy a 
dolog komoly; akkor aztán a zenekar rázendített különböző 
akaratlan váltakozatokkal a közkedveltségü dallamok egész 
sorára.
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sz­
íjai Miklós, ha csodálkozásba ejtette már az a kedvező vál­

tozás, melyet a férfiakon látott, mennyivel nagyobbat bámult 
még a hölgyek átváltozásain! Mikor az igazgatói páholy 
kényelmes zugából megpillantotta aranyszegélyes fehér pók- 
hálószövetü ruhájának egész díszében Snevellicci kisasszonyt, 
meg az üldözött ember feleségének teljes méltóságában 
Crummlesnét, aztán Snevellicci kisasszony meghittjének üde 
megszemélyesitőjeképen Bravassa kisasszonyt, végezetül pe­
dig Belvawney kisasszonyt, mint fehérharisnyás apródot, ki 
mindenhol őrt áll és mindenkinek életre-halálra hűséget'fo­
gad, alig tudta elfojtani csodálkozását, melynek lelkes taps­
sal s a darab menetét kisérő feszült érdeklődésével adott 
kifejezést. A cselekmény rendkívül érdekes volt. Nem ját­
szott semmi meghatározott korban, egy bizonyos nép között 
vagy országban, s ennélfogva talán csak még érdekfeszitőbb 
volt, mert előzetes ismeretek segítségével senkinek még csak 
sejtelme sem lehetett róla, hogy mi fog következni. Egy rabló 
valahol szerencsés sikerrel végzett el valamit és diadalma­
san, éljenriadal és hegedüszó hangjai közben tért haza, üdvö­
zölni hitvesét, a férfias lelkületű hölgyet, ki sokat emlegette
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katyjának csontjait, melyek, úgy látszik, temetetlenül marad­
tak, de hogy magának az öreg urnák különös ízlése, vagy 
hozzátartozóinak megrovandó hanyagsága következtében-e, 

lehetett megállapítani. E haramia felesége valamiféle-

g
V
t¡nem

képen összeköttetésben állt egy pátriárkával, ki egy távoli 
kastélyban lakott, s ez a pátriárka atyja volt a darab külön­
böző szereplőinek, de hogy melyikeknek, jóformán maga 
tudta, s abban sem volt egészen bizonyos, hogy az igaziakat 
nevelte-e fel kastélyában, vagy pedig a nem igaziakat; egyéb­
ként pedig inkább ez utóbbi feltevés felé hajlott, s minthogy 
nyughatatlan volt, egy lakomával könnyített lelkén, amely 
ünnepélyesség közben valaki, aki bő köpönyeget viselt, azt 
mondotta, hogy: „Vigyázz magadra!“ amely valakiről senki 

tudta (a közönséget kivéve), hogy maga a haramia, ki 
merőben ismeretlen okok miatt jött oda, ha ugyan nem 
azért, mert szemet vetett a kanalakra. Volt néhány kellemes 
meglepetés bizonyos szerelmi epizódok révén, melyek a csüg- 
geteg fogoly és Snevellicci kisasszony meg a mulatságos ka­
tona és Bravassa kisasszony közt játszódtak le; azonkívül 
pedig voltak Len ville urnák különböző tragikus jelenetei a 
sötétben különböző gyilkos vállalkozásai közben, melyeket a 
mulatságos katona (ki mindent kihallgatott, amit a darab­
ban beszéltek) ügyességével és derékségével, valamint Sne­
vellicci kisasszony is a rettenthetetlenségével mind meghiúsí­
tott. Snevellicci kisasszony nadrágot húzott s abban, meg egy 
kis kosár ennivalóval, meg egy tolvaj lámpával fogoly ked­
vesének börtönébe ment. Végre kisült, hogy a pátriárka volt, 
ki a haramia apósának csontjaival oly megvetőleg bánt el, 
amiért is a haramia felesége a kastélyába (tudniillik a pát­
riárka kastélyába) ment, hogy megölje őt, s eközben egy 
sötét szobába jutott, hol sok tapogatódzás közben mindenkit 
megtámadott s mindenkit másvalakinek tartott, ami nagy 
zavart okozott különböző pisztolylövésekkel, emberhalállal 
és fáklyafénnyel; ami után a pátriárka előlépett és furfangos 
pillantással jegyezte meg, hogy most már mindent tud a 
gyermekeire vonatkozólag és kész meg is mondani nekik, ha 
bemennek vele a szobájába; továbbá hozzátette, hogy soha­
sem kinálkozhatik jobb alkalom, hogy egymásnak adja a 
fiatalokat és ehhez képest mindjárt egymás kezébe tette ke­
züket a fáradhatatlan apród helyeslésével, ki (amazokon 
kívül az egyetlen lévén, aki eleiben maradt a darab szereplői 
közül) sipkájával a felhők felé, jobb kezével pedig a földre 
mutatott, ilyképen áldást kérve fölülről, ugyanakkor pedig 
jelt adva a függöny lebocsátására, ami riadó taps közben 
meg is történt.

— No, mit gondol erről? — kérdezte Crummies ur, mi-
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kor Miklós megint a színpadra lépett. Crummies urnák na­
gyon vörös volt az arca, az egész ember nagyon ki volt bő­
vülve, mert az efféle haramiák nagyon kétségbeesetten szok­
tak kiabálni.

— Azt hiszem, nagyon kitűnő volt, — felelte Miklós; — 
különösen Snevellicci kisasszony volt kivételesen jó.

— Nagy tehetség az, — mondotta Crummies ur; — iga­
zán nagy tehetség az a leány. Mellesleg szólva, arra gondol­
tam, hogy az ön darabját az ő jutalom játékául adjuk elő.

— Mikor? — kérdezte Miklós.
— Az ő jutalomjátékának estéjén. Amikor az ő javára 

játszunk s mikor barátai és pártfogói előre le szokták foglalni 
a helyeket, — mondotta Crummies ur.

— Vagy úgy! értem, — felelte Miklós.
— Tudja, — mondotta Crummies ur, — olyankor az 

ember bizonyosra megy, ha pedig a darab nem vág be úgy, 
mint az ember remélné, a kockázat az övé, nem pedig a 
miénk.
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ia- — Azt akarja mondani, hogy az öné, — mondotta/ül Miklós.. a — Hát nem úgy mondtam, hogy az enyém? — felelte 

Crummies ur. — Hétfőhöz egy hétre. Mit szól hozzá? Addig 
elkészülhet vele és rég betanulhatta a szerelmes férfi sze­
repét.

t a
ab-
ne-
isi- — Abban, hogy „rég“, kissé kételkedem, — felelte Mik­

lós; — de akkorára, azt hiszem, elkészülhetek.
— Nagyon jól van, — folytatta Crummies ur — tehát 

abban maradunk. De kérdezek valamit. Az efféle alkalmak­
kor szokás — hogyan is mondjam — kissé körüljárni.

— Nyilván a pártfogóinál? — mondotta Miklós.
— A pártfogóinál; s a dolog úgy áll, hogy Snevellicci 

kisasszonynak itt már annyi jutalom játéka volt, hogy külö­
nös vonzóerőre van szüksége, ha azt akarja, hogy a dolog sike­
rüljön. Jutalomjátéka volt, mikor meghalt a mostohaanyja és 
jutalomjátéka volt, mikor meghalt a nagybácsija; és Crumm- 
lesné asszony meg én is jutalomjátékot tartottunk a csoda­
gyermek születése napján, házasságunk évfordulóján s más 
efféle alkalmakkor, úgy, hogy cssakugyan nehéz lesz olyan 
alkalmat találni, mely be is váljék. Nos, nem segítőnp. annak a 
szegény leánynak, Johnson ur? kérdezte Crummies s leült egy 
dobra és nagyot szippantva aburnótjából, élesen nézett Miklós 
szeme közé.

— Hogyan érti? — kérdezte Miklós.
— Nem gondolja, hogy holnap reggel reászánhatna egy 

fél órácskát, hogy tiszteletét tegye vele együtt néhány hely­
beli előkelőségnél? — mondotta az igazgató rábeszélő hangom
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— Oh Istenem, — mondotta Miklós szemmellátható ide­
genkedéssel — nem szívesen tenném meg.

— A gyermek is elkíséri, — mondotta Crummies ur. — 
Abban a pillanatban, mikor megkérték reá, tüstént bele­
egyeztem. Nincs abban semmi különös. Snevellicci kisasz- 
szony, uram, a tisztesség példaképe. Nagy hasznára lenne — 
a londoni ur — az uj darab szerzője — az uj darab szereplője
— első szereplése a színpadon — nagysikerű jutalom játék 
lehetne abból, Johnson ur.

— Nagyon sajnálom, hogy el kell rontanom bárkinek 
kilátásait, különösen mikor hölgyről van szó, felelte Miklós;
— de határozottan ki kell jelentenem, hogy nem veszek részt 
olyan látogatóköruton.

— Mit mond Johnson ur, Vince? — kérdezte egy hang 
közvetlenül a füle mellett, s ahogy hátranézett, ott látta 
Crummlesné asszonyt, mögötte pedig Snevellicci kisasszonyt.

— Némi ellenvetései vannak, drágám, — felelte Crumm­
ies ur s Miklósra nézett.

— Ellenvetései! — kiáltotta Crummlesné. — Lehetséges
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— Oh, remélem, nincs, — kiáltotta Snevellicci kisasz- 
szony. — Bizonyára nem lesz oly kegyetlen. Oh Istenem... 
ha elgondolom, hogy most történik meg velem, mikor oly 
nagy reményeket kötöttem hozzá.

— Johnson ur nem fog ragaszkodni elhatározásához, 
édesem, — mondotta Crummlesné. — Nem is teszek fel róla 
olyat. Szükség van az ő lovagiasságára, emberszeretctére és 
minden emberi jó érzésére ebben a különös esetben.

— Amely még egy igazgatót is meghat, — mondotta 
Crummies ur mosolyogva.

— S egy igazgató feleségét is, — tette hozzá Crummles­
né szokott tragikus hanglejtésével. — Ugyan, ugyan, tudom, 
hogy engedni fog.

— Nem felel meg a természetemnek, — mondotta Mik­
lós megindittatva eme hivatkozások által, hogy megtagadjak 
bármily kérést, ha csak igaztalan dolgokat nem kívánnak 
tőlem; s a büszkeség érzetén kiviil nem tudok semmit, ami 
viatiZíiiartóBtatna tőle. Nem ismerek itt senkit és senki 
ismer engem. Ám legyen. Engedek.

Snevellicci kisasszony egyszerre merő arcpirulás és merő 
hála volt, amely utóbbi árucikkel Crummies ur és Crumm­
lesné úrnő sem fukarkodó tt. Megegyeztek, hogy Miklós más­
nap reggel tizenegy órakor elmegy a kisasszonyért, azzal 
aztán elváltak; Miklós, hogy visszatérjen irodalmi munkájá­
hoz, Snevellicci kisasszony, átöltözködni az utó játékra, az
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önzetlen igazgató és hitvese pedig, hogy megbeszéljék a vár­
ható bevétel valószínű hasznát, mert ünnepélyes megegyezés 
értelmében a bevétel kétharmadrésze őket illette meg.

Miklós másnap a megállapított órában megjelent Sne- 
vellicci kisasszony lakásán, mely a Lombard Streeten egy 
szabómester házában volt. Erős vasalásszag töltötte meg a 
kis tornácot, s a szabó leánya, ki kaput nyitott, abban a 
nyughatatlan lelki állapotban volt, mely együttjárója szokott 
lenni a nagymosásnak.

— Azt hiszem, itt lakik Snevellicci kisasszony? — kér­
dezte Miklós.

— A szabó leánya megerősítette feltevésében.
— Nem volna szives, közölni vele, hogy Johnson ur itt 

van? — mondotta Miklós.
— Oh, csak jöjjön fel, — felelte a szabó leánya moso-
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n- Miklós nyomon követte az ifjú hölgyet s egy elsőemeleti 

kis szobába vezették, melyet ajtó választott el egy másik 
szobától, hol Snevellici kisasszony, a csésze és kanál kihal­
latszó csörgéséből következtetve, éppen ágyában reggelizett.

— Némi kis türelmet kér, — mondotta a szabó leánya 
rövid távoliét után, amely idő alatt a túlsó szobában meg­
szűnt minden csörgés és halk suttogás hallatszott; — nem 
váratja sokáig.

így szólva felhúzta az ablak függönyét, s minthogy 
ezzel a műveletével (mint hitte) a szobáról az utcára terelte 
Johnson ur figyelmét, hamarosan összekapott néhány hol­
mit, ami a kályhaellenzőn száradt és nagy hasonlóságot mu­
tatott a harisnyaféléhez, s aztán sietve kiment.

— Minthogy az ablakon tul nem volt sok látnivaló, 
Miklós több kíváncsisággal nézett körül a szobában, mint 
máskülönben tette volna. A kanapén egy öreg gitár, külön­
böző használt hangjegyfüzet s a bodoritópapirok összevissza­
sága hevert a szinlapok meg egy pár kék csokorral díszített, 
piszkos fehér selyemcipő halmaza mellett. Egy szék támlá­
ján félig elkészült muszlinkötény függött vörös szalaggal 
díszített két kis zsebével, minőt a szobaleányok szoktak vi­
selni színpadon s minőket (ennek következtében) sehol más­
hol látni nem lehet. Egy sarokban pár pici csizma állt, 
amelyben Snevellicci kisasszony a kis zsokét szokta adni, s 
közvetlenül mellette egy széken kis csomag hevert, mely gya­
núsan hasonlított a hozzávaló térdnadrághoz.

De a legérdekesebb tárgy mind e holmi közt talán az a 
nyitott album volt, mely az asztalon szerte heverő színházi 
szerepek kéziratai közt díszelgett s amelybe különböző vi­
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déki lapoknak Snevellicci kisasszony játékáról irt különböző 
cikkei voltak beragasztva egy dicséretre zengett költői meg­
nyilatkozással együtt, mely igy kezdődött:

Zengj, Kupidó, és kérlek, mondd meg, mily hiányt 
Pótolni alkotád e Snevellicci lányt,
Könnyével, mosolyával hogy oly szépen fest,
Mondd, kérlek, Kupidó, minek köszönjük ezt?

Voltak azonkívül az albumban még nagyszámú hízelgő 
célzások, melyek a különböző újságokból voltak ki vagdosva, 
mint például ez: „Lapunk más helyén van megírva, hogy a 
bájos és nagy tehetségű Snevellicci kisasszony jövő szerdán 
tartja jutalom játékát, amely alkalomra oly műsort állított 
össze, mely még egy embergyülölő lelkét is felderítheti. 
Bízva benne, hogy polgártársaink még tudják méltányolni 
az igazi művészetet s az egyéni tiszteletreméltóságot, ami­
nek mindig is kiváló bizonyságait adták, teljes határozott­
sággal merjük megjövendölni, hogy ezt az elragadó színész­
nőt zsúfolt ház fogja ünnepelni jutalom játékának estéjén. — 
Több levélírónak. S. J. rosszul van értesülve, ha azt hiszi, hogy 
a nagytehetségü és szép Snevellicci kisasszony, ki esténkint 
meghódít minden szivet a mi szép és kényelmes kis színhá­
zunkban, nem azonos azzal a hölggyel, kinek nemrég tiszte­
letreméltó ajánlatot tett az a mérhetetlenül gazdag ifjú úri­
ember, ki száz mérföldnyire lakik jó Newyork városától. Jó 
forrásból tudjuk, hogy valóság szerint Snevellicci kisasszony 
az a hölgy, ki abban a titokzatos és regényes ügyben szere­
pel s kinek ez alkalommal tanúsított magatartása nem ke- 
vésbbé vált becsületére eszének és szivének, mint színpadi 
nagy sikerei fényes tehetségének. — Ezekhez hasonló közle­
mények dús gyűjteménye, valamint jutalom játékok hirde­
tései, melyeknek végén nagy és kövér betűkkel áll a felhívás, 
hogy: „Tessék korán jönni,“ tették főképen Snevellicci kis­
asszony albumának tartalmát .

Miklós a közlemények egész tömegét olvasta végig, s 
éppen azoknak az eseményeknek részletes és mélabús leírá­
sába merült el, melyeknek az volt a következése, hogy Sne­
vellicci kisasszony a bokáját ficamitotta, elcsúszván abban a 
narancshéjban, melyet — az újság szavai szerint — egy 
emberbőrbe öltözött szörnyeteg hajított a színpadra Win­
chesterben, — mikor e hölgy a maga személyében, szenes- 
bödönformáju kalapban és teljesen kimenőre öltözötten a 
szobába tipegett és ezerszer bocsánatot kért, hogy a meg­
állapított időn tul oly sokáig várakoztatta.

— De igazán, — mondotta Snevellicci kisasszony — a
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kedves Led, akivel itt együtt lakom, az éjjel oly beteg volt, 
hogy már azt hittem, a karjaim közt leheli ki a lelkét.

— Szinte irigylésreméltó sors, — felelte Miklós; de 
azért sajnálattal értesülök róla.

— Mily csúnya hízelkedő maga! — mondotta Snevellicci 
kisasszony, zavarodottan gombolva be a keztyüjét.

— Ha hizelkedés, csodálni a kegyed bájait és tökéletes­
ségeit, — felelte Miklós, az albumra téve kezét — sokkal 
különb példákat is találhat itt belőle.

— Oh, maga rossz ember, hogy elolvas ilyeneket! Iga­
zán, úgy restellem, hogy alig merek a szemébe nézni... iga­
zán alig, — mondotta Snevellicci kisasszony s egy szekrénybe 
tette a könyvet. Mily gondatlan ez a Led! Hogyan is lehetett 
ily vigyázatlan!

— Azt hittem, hogy csupa kedvességből hagyta itt, hogy 
olvashassak belőle, — mondotta Miklós. S a dolog csakugyan
úgy is lehetett. . .

— Dehogy akartam, hogy meglássa, — felelte Snevellicci 
kisasszony; — soha semmi igy nem bántott; igazán, soha! 
De hát ő oly gondatlan teremtés, az ember semmit sem 
bizhat reá.

A beszélgetést a csodagyermek szakította félbe, aki 
eddig diszkréten a hálószobában maradt, most pedig röpkén 
és kecsesen lépett ki a szobába egy kis hosszurojtos és nye- 
letlen zöld napernyőt tartva a kezében. Néhány közömbös 
szót váltva még, elindultak.

A csodagyermek meglehetősen kellemetlen társ volt, 
mert előbb a jobb lábáról, aztán a bal lábáról hagyta el a szan­
dált, mikor pedig segítettek ezen a bajon, kitűnt, hogy kis 
bugyogójának egyik szára hosszabb a másiknál; közben pedig 
egy vasrostély alá ejtette a napernyőjét, amelyet csak nagy 
bajjal és erőfeszítéssel lehetett onnan kihalászni. De mint­
hogy nem lehetett megszidni érte, mert hiszen az igazgató 
leánya volt, Miklós jó arcot vágott a dologhoz és egyik olda­
lán Snevellicci kisasszonnyal, aki belekarolt, másik oldalán a 
gyermekkel, tovább sétált.

Az első ház, melyhez lépteiket irányították, egy előkelő 
külsejű, lépcsőzetesen parkozott telken állt. Snevellicci kis­
asszony szerény kettős kopogtatására kis inasgyerek nyitott 
ajtót s arra a kérdésre, hogy Curdlené úrnő otthon van-e, 
azzal felelt, hogy kerekre nyitotta a szemét, jó nagyot vigyor­
gott és azt mondotta, hogy nem tudja, de majd megkérdezi. 
Azzal bevezette őket egy fogadószobába s ott várakoztatta 
őket, mig két nőcseléd valami ürüggyel szintén megjelent 
megnézni a „komédiásokat“, miután pedig a folyosón kicse­
rélte velük a megjegyzéseit és jócskán suttogótt-buttogott és
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nevetgélt velük, végre felment, bejelenteni Snevellicci kis­
asszonyt.

fe
tö

Már most tudnivaló dolog, hogy Curdlené úrnő azoknak 
szemében, akik az effélékhez értenek, abban a hírben állt, 
hogy irodalmi és színházi kérdésekben a hamisítatlan lon­
doni ízlés megtestesülése; ami pedig Curdle urat illeti, ő 
hatvannégy oktávoldalas értekezést irt a Romeo és Júliában 
szereplő dajka elhunyt férjéről, kritikai vizsgálódásának tár­
gyává téve benne, hogy életében csakugyan „vidám ember“ 
volt-e, vagy hogy özvegye csak elfogult részrehajlásból mon­
dotta-e annak. Továbbá bebizonyította azt, hogy Shakes­
peare bármely színművét egészen mássá lehet tenni és egé­
szen meg lehet változtatni értelmüket, ha az írásjeleknek 
általánosan elfogadott elhelyezését megváltoztatják bennük; 
eszerint hát fölösleges mondani, hogy Curdle ur nagy kriti­
kus és mélyenszántó eredeti gondolkodó volt.

— Jó napot, Snevellicci kisasszony, — mondotta Curdle­
né a szobába lépve — hogy van?

Snevellicci kisasszony bájosan meghajolt s remélte, hogy 
Curdlené úrnő jól érzi magát, valamint Curdle ur is, ki 
ugyanakkor jelent meg a szobában. Curdlené úrnő reggeli 
toaletben volt s kis főkötőt viselt a fején. Curdle ur bő kö­
penyt vetett a vállára s jobb kezének mutatóujját a homloká­
hoz illesztette, a Sterne arcképén látható mozdulat szerint, 
akihez, mint valaki egyszer megjegyezte, feltűnően hason­
lított.
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— Azért bátorkodom tiszteletemet tenni, asszonyom, 

hogy megkérdezzem, volna-e oly szives, előj egyeztetni magát 
a jutalom játékomra, — mondotta Snevellicci kisasszony s elő­
vette az írásait.

— Oh! igazán nem tudom, mit is mondjak, — felelte 
Curdlené asszony. — Mert hiszen a szinműirodalom virágzó 
kora elmúlt... ugyan ne álljon már, Snevellicci kisasszony... 
vége már annak, teljességgel vége!

— Mint a költő látományainak kiváló megtestesülése, 
mint az emberi intellcktuálitás érvényre juttatása, mely 
tündöklő fénnyel aranyozza meg álmaink pillanatait s lel­
künk szeme előtt uj bűvös világot tár fel, — a dráma nem az 
többé, ami volt, örökre befellegzett neki, — mondotta 
Curdle ur.

— Hol van a jelenkornak az az embere, aki képes 
volna elénk vetíteni azokat a váltakozó és prizmatikus szí­
neket, melyekkel Hamlet alakja ékeskedik? — kiáltott fel 
Curdlené.
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— Igen, hol van az az ember — a színművészeiben? — 
mondotta Curdle ur, a saját személyére vonatkozólag némi do
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fenntartással. — Hamlet! Ugyan! Nevetséges! Hamlet nincs 
többé, egyáltalában nincs többé.

Curdle ur és Curdlené úrnő e szomorú gondolatok által 
végképpen lesújtva, felsóhajtottak s egy darabig némán ül­
tek helyükön. A hölgy végre Snevellicci kisasszonyhoz for­
dult s kérdezte, hogy mily darabot fognak előadni.

— Egészen újat, — mondotta Snevellicci kisasszony — 
amelyet ez az ur irt s amelyben ő maga is fellép; ez lesz 
egyszersmind első színpadi szereplése is. Ezt az urat Johnson 
urnák hívják.

— Remélem, hogy kellő figyelemmel volt, uram, az 
egységekre? — mondotta Curdle ur.

— Az eredetijét francia nyelven Írták, — felelte Miklós. 
— A darabnak változatos cselekménye, eleven dialógusai, 
élesen jellemzett szereplői vannak . . .

— Mindez uram, semmit sem ér az egységek szigorú 
szemelőttartása nélkül, — felelte Curdle ur. — A drámai 
egység a fő.

— Szabad-e kérdenem, — mondotta Miklós, az ajánla­
tosnak hitt tisztelet s a nevetséges iránt való előszeretete közt 
ingadozva — szabad-e kérdenem, hogy miből állnak azok az 
egységek?
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iá- Cur die ur köhécselt és gondolatokba merült. — Az egy­
ségek, uram, — mondotta —- valami teljességet jelentenek
— az általános összeillesztettségnek egy nemét, térre és időre 
való különös tekintettel — az általános egység egy nemét, 
ha szabad ily szokatlan kifejezéssel élnem. Ezeket tekintem én 
annak, amit drámai egységnek szokás mondani, amennyire 
képes voltam kiterjeszteni reá jók figyelmemet, pedig sokat 
olvastam a dologról és sokat is gondolkoztam róla. Úgy vé­
lem, hogy ha végigtekintünk e gyermek színpadi teljesítmé­
nyein, — mondotta Curdle ur, a csodagyermekhez fordulva
— megtalálni bennük az érzelem egységét, a terjedelmet, a 
fényt és árnyat, a színek melegségét, a tónust, a harmóniát, 
a hevet, az eredeti koncepciójú művészi fejlettséget, minőt 
korosabb színészeknél hiába keresek. Nem tudom, érthetően 
fejeztem ki-e magam?

— Tökéletesen, — felelte Miklós.
— Magam is azt hiszem, — mondotta Curdle ur, iga­

zítva egyet a nyakkendőjén. Ez az én meghatározásom a 
drámai egységekről.

Curdlené úrnő nagy élvezettel hallgatta ezt a világos 
fejtegetést. Aztán megkérdezte, hogy mit gondol a nagy 
Curdle ur, aláirják-e az ivet.

— Nem tudom, drágám, szavamra, nem tudom, — mon­
dotta Curdle ur. — Ha megtesszük, csak azzal a kifejezett
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fenntartással tehetjük meg, hogy nem vállalunk kezességet 
az előadás értékéért. Tudja meg a világ, hogy nem kezeske­
dünk értük nevükkel, hanem hogy ez a kitüntetésünk csakis 
Snevellicci kisasszonynak szól. Világosan előrebocsátva ezt, 
úgyszólván kötelességemnek tartom, hogy kiterjesszük párt­
fogásunkat az ily lehanyatlott színművészeire is, már azokért 
az emlékekért is, melyek hozzáfüződnek. Tud-e visszaadni két 
shillinget és hat pencet egy fél koronából?
Curdle és leolvasott négy oly pénzdarabot.

Snevellicci kisasszony kotorászni kellett rózsaszínű reti- 
küljének minden zugában, de nem talált benne abból semmit. 
Miklós valami tréfás megjegyzést motyogott a szerzői mi­
voltáról és legjobbnak vélte, ha egyáltalában nem is keresgél 
a zsebében.

— Lássuk csak, — mondotta Curdle ur. — Kétszer négy 
az nyolc. — Négy shilling egy páholyülésért, Snevellicci kis­
asszony, a színművészet mostani állapotát tekintve, nagyon 
drága. Három fél korona annyi, mint hét shilling és hat 
pence; talán ne is vitázzunk arról a hat penceről? Hat pence 
miatt, ugy-e, csak nem veszünk össze, Snevellicci kisasszony?,

A szegény Snevellicci kisasszony sok mosolygással és 
hajlongással vette el a három félkoronát, Curdlené úrnő 
pedig többféle utólagos kívánságát fejezte ki a helyek fenn­
tartását, a székek letörölgetését s két tiszta szinlapot illető­
leg, mihelyt kikerülnek a nyomdából, aztán csengetett, jeléül, 
hogy a beszélgetés véget ért.

— Furcsa emberek, — mondotta Miklós — mikor kilép­
tek a házból.

— Biztosíthatom, — mondotta Snevellicci kisasszony, 
karonfogva — szerencsésnek vallom magamat, hogy csak 
hat pencet húztak el és nem maradtak adósak az egész 
összeggel. Ha már most az előadás sikerül, értésére fogják 
adni mindenkinek, hogy mindig is pártfogóink voltak; ha 
pedig megbukunk, akkor bizonyosan azt mondják, hogy 
kezdettől fogva meg voltak győződve, hogy nem lesz máskép.

A legközelebbi házban, amelybe ellátogattak, nagy hű­
hóval fogadták őket, mert ott tanyázott az a hat gyermek, 
ki a csodagyermek színpadi teljesítményeitől úgy el volt ra­
gadtatva, s kiket lehoztak a gyermekszobából, hogy közvet­
len közelről is megbámulhassák a kis művésznőt; akinek 
aztán a szemébe is nyuládoztak az ujjaikkal, a lábára tapos­
tak és különböző más figyelmességekkel tüntették ki, már 
mint az ő korukban levők szokták.

— Egész bizonyosan reá fogom venni Borúm urat, 
hogy külön páholyt vegyen, — mondotta a ház úrnője, ke­
gyesen fogadva a tisztelgőket.
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kettőt viszek magammal, a többi helyét több ur foglalja el,
_mind a kegyed bámulói, Snevellicci kisasszony. Guszti, te
neveletlen fiú, hagyd békében azt a kis leányt!

Ez a figyelmeztetés egy urfinak szolt, ki hátulról meg­
csípte a csodagyermeket, nyilván azzal a szándékkal, hogy 
meggyőződést szerezzen, csaJkugyan igazi-e.

— Bizonyára nagyon elfáradt, — mondotta az anya, 
Snevellicci kisasszonyhoz fordulva. — Nem engedhetem el 
anélkül, hogy meg ne kínáljam egy pohár borral. Piha, Sa­
rolta, szégyenlem magam miattad. Kedves miss Lane, kérem, 
ügyeljen a gyermekekre.

Miss Lane a nevelőnő volt s ezt a figyelmeztetést a leg­
ifjabb Borúm kisasszony tette szükségessé azzal a váratlan 
viselkedésével, hogy kikapta a csodagyermek kezéből a kis 
zöld napernyőt s a lehető legkomolyabban elrohant vele, míg 

meglepett gyermek tehetel énül nézett utána.
— Hogvan is tanulhatott meg kegyed úgy játszani a 

színpadon, — mondotta a jólelkü Borumné, megint Snevel­
licci kisasszonyhoz fordulva — igazán nem is érthetem 
(Emma, ne bámészkodjál úgy) ; egyszer nevet, egyszer meg 
sir, s mindezt oly nagy természetességgel, — oh, Istenem!

— Boldognak érzem magam, hogy oly kedvező véle­
ménnyel van rólam, — mondotta Snevellici kisasszony 
öröm tudni, hogy a játékom úgy tetszik kegyednek.

— Tetszik! — kiáltotta Borumné asszony. — Ki az, aki­
nek nem tetszenék? Hetenként kétszer is elmennék a szín­
házba, ha mehetnék: egészen odáig vagyok érte. Csak 
baj, hogy kegyed néha úgy meghatja az embert. Úgy odáig 
vagyok olyankor; úgy sírok! Jaj, miss Lane, hogyan enged­
heti, hogy úgy kínozzák azt a szegény gyermeket?

A csodagyermek csakugyan azon az utón volt, hogy izekie 
szakítsák, mert két erős kis fiú, kiknek egyike egyik, má­
sika másik kezét fogta, mintegy erőpróbaképen különböző 
irányba vonszolták. Ámde miss Lane (aki sokkal jobban el­
merült a felnőtt színészek nézésében, semhogy kellő figyel­
met fordíthatott volna ezekre a dolgokra) ebben a pillanat­
ban kiragadta kezükből a csodagyermeket, aki egy pohár 
bortól uj erőre kapva, csakhamar eltávozott barátaival, anél­
kül, hogy komolyabb baja esett volna, mint az, hogy puha 
rózsaszínű kalapját belapitották s fehér ruháját és bugyogó- 
ját össze-vissza gyűrték.

Nehéz egy délelőtt volt biz* az; mert temérdek helyen 
kellett tisztelegniük s mindenütt mást és mást kívántak tő­
lük. Némelyek szomorú játékot akartak, mások vígjátékot. 
Voltak, akik tiltakoztak a tánc ellen, voltak, akik mást sem 
akartak, mint táncot. Némelyek nagyon alantasnak mondot-
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ták a kómikus énekest, mások azt remélték, hogy az uj da­
rabban jobban foglalkoztatják, mint szokás szerint. Néme­
lyek nem ígérték meg, hogy elmennek, mert mások sem ígér­
keztek; viszont mások semmi áron sem akartak menni, csak 
azért, mert mások meg mennek. Snevellicci kisasszony végre 
apró engedményekkel, hogy itt kihagy valamit, ott meg 
hozzápótol valamit, oly műsorra nézve vállalt kötelezettséget, 
mely, ha más érdeme nem volt, mindenesetre elég nagy ter­
jedelmű volt (amennyiben egyéb apróságok mellett pro­
gramodra tettek négy színdarabot, különböző dalokat, néhány 
párviadalt és több táncot); amire aztán, napi munkájukban 
alaposan kimerülve, szépen hazamentek.

Miklós tovább dolgozott a darabján, mely soron kívül 
került olvasópróbára; aztán kézbe vette a saját szerepét, me­
lyet nagy kitartással tanult be és — az egész társaság vé­
leménye szerint — tökéletesen játszott. Végre fel virradt a 
nagy nap. Reggel útnak bocsátották a kikiáltót, hogy 
getyüszó mellett meghirdesse az előadást a főbb utcákban; 
és három láb hosszú és kilenc hüvelyk széles külön szinlapo- 
kat osztottak szét mindenfelé, dobtak be minden kapu- 
aljába, helyeztek el minden kopogtató alá, függesztettek ki 
minden bolthelyiségben; kiragasztották a falakra is, de nem 
éppen teljes eredménnyel, mert, minthogy a szokott plakát­
ragasztónak gyengélkedése miatt írástudatlan ember vál­

lalta magára a plakátragasztó feladatát, a szinlapok egy ré­
szét hosszában, a másikat lefelé fordítva ragasztotta ki.

Félhat órakor négy ember tolongott a karzati feljáró 
ajtaja felé; számuk háromnegyed hatkor legalább tucatnyira 
emelkedett; hat órakor már rémületes volt a lökdösődés; mi­
kor pedig a nagyobbik Crummies urfi kinyitotta az ajtót, 
kénytelen volt mindjárt mögéje menekülni, hogy megóvja 
az életét. Tizenöt shillinget vett be Gruddené az első tiz perc 
alatt.

c$
n
iy
zs
B
ír
ji
aí
62
b(
sz
k(
S5

m
k<
h¡csen- k(
6É
eí
to

le
C]
m
te
V(
rí
b(
m
ki
sz
m
elA kulisszák mögött ehhez hasonló szokatlan izgalom 

uralkodott. Snevellicci kisasszony úgy verejtékezett, hogy 
alig maradt meg arcán a festék. Crummlesné oly ideges volt, 
hogy alig emlékezett a szerepére. Bravassa kisasszony gön­
dörre sütött fürtjei a nagy hőségben és aggodalmában egé­
szen kiegyenesedtek; még Crummies ur is állandóan a füg­
gönybe vágott kandilyukon nézte a gyülekezést s folyton 
ide-oda futkosva jelentette, hogy már megint érkezett valaki 
a nézőtérre.
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A zenekar végre elhallgatott, a függöny fellebbent, az 
uj darab előadása megkezdődött. Az első felvonás, melyben 
semmi nevezetesebb színész nem lépett fel, meglehetősen 
nyugodtan folyt le, de mikor a másodikban megjelent a
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ä- csodagyermek társaságában Snevellicci kisasszony, a tetszés­
nek micsoda vihara tört ki akkor! A Borum-család páho­
lyában levők egy emberként pattantak fel, kalapjukat és 
zsebkendőjüket lengették és hangosan bravót kiáltottak. 
Borumné s a nevelőnő koszorúkat dobáltak a színpadra, 
melynek néhány lámpája nagyot lobbant, s egyik koszorú­
juk egy kövér ur halántékát övezte meg a földszinten, és 

oly odaadással nézett a színpadra, hogy észre sem vette 
ezt a megtiszteltetést; a szabó és családja oly erősen döröm­
bölt a felső páholy mennyezetén, hogy majdnem keresztül- 
szakitotta; még a csaposfiu is dermedten állt meg a nézőtér 
közepén: egy ifjú tiszt, ki abban a gyanúban állt, hogy fülig 
szerelmes Snevellicci kisasszonyba, oly erősen nyomta sze­
mébe monokliját, mintha egy könnyét akarta volna eltit­
kolni. Snevellicci kisasszony mind mélyebben és mélyebben 
hajlongott, a tetszés mind hangosabb és hangosabb lett; mi­
kor pedig végre a csodagyermek felvette a füstölgő koszorúk 
egyikét és rézsutosan eltakarta vele Snevellicci kisasszony 
egyik szemét, a tapsvihar tetőpontjára hágott s a színészek 
tovább játszották a darabot.

De mily nagy volt még a taps, mikor Miklós Crumm- 
lesné asszonnyal való csattanó jelenetéhez jutott! Mikor 
Crummlesné (ki méltatlan anyjának szerepét játszotta), gú­
nyosan szólt hozzá és elbizakodott kölyöknek mondotta, a 
tetszésnek milyen bömböl ése riadt fel! Mikor Miklós össze­
veszett a másik úrral az ifjú hölgy miatt s egy pisztoly tokját 
rántva elő, azt mondotta, hogy ha az illető csakugyan úri em­
ber volna, mindjárt ott a szobában addig viaskodnék vele, 
mig mindkettőjük vére nem festené pirosra a bútordarabo­
kat — hogyan éljeneztek akkor közös erővel páholyok, föld­
szint és kakasülő! Mikor anyját mindennek elmondotta, mert 
nem akarta kiadni az ifjú hölgy hozományát, az pedig erre 
ellágyult, amire aztán ő is ellágyult s térdre esett és áldását 
kérte, hogy zokogtak akkor a hölgyek az egész nézőtéren! 
Mikor a sötétben elrejtőzött a függöny mögé s az elvetemült 
rokon éles karddal szurkált minden irányban, csak oda nem, 
ahol Miklós lábszárai világosan láthatók voltak, mily rémü­
let ragadta meg az egész házat! Miklós vonásai, alakja, já­
rása, pillantása, mindaz, amit mondott vagy tett, közdicséret 
tárgyai voltak. Amikor csak megszólalt, a tetszés zaja riadt 
fel mindenfelől. Mikor pedig Gruddenné végre a szivatyus kút 
és mosókád-jelenetben meggyujtotta a görögtüzet s a darab­
ban nem foglalkoztatott személyek a színpadra özönlöttek és 
különböző irányban földre dőltek — nem, mintha ez bármi 
összefüggésben lett volna a cselekménnyel, hanem, mert a 
felvonásnak élőképpel kellett végződnie
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(mely időközben jelentékenyen megnövekedett) oly tetszés- 
riadalban tört ki, minőt hosszú, hosszú idő óta nem hallot­
tak ezek közt a falak közt.

Egy szó, mint száz, az uj darabnak és az uj színésznek 
sikere egyformán teljes volt és Snevellicci kisasszonyt, mikor 
az előadás végeztével a lámpák elé hívták, Miklós kisérte ki 
és osztozott vele a sikerben.
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XXV. FEJEZET. ki
aEgy londoni ifjú hölgyről szól, ki a társulathoz csatlakozik, 

meg egy öregecske bámuló járói, ki vele együtt érkezik; vala­
mint egy megható szertartásról, mely érkezésükkel van 

összefüggésben. se
Ci
heMinthogy az uj darab határozottan bevágott, további 

intézkedésig minden estére ugyanazt a darabot hirdették és 
azoknak az estéknek számát, melyeken a színház zárva szo­
kott lenni, heti háromról kettőre csökkentették le. De nem­
csak ez mutatta a rendkívüli sikert; mert a következő szom­
baton Miklós a fáradhatatlan Gruddenné kegyéből nem ke­
vesebbet, mint harminc shillinget kapott a kezébe; amely 
kézzelfogható ellenszolgáltatáson tul része volt abban a tisz­
tességben és kitüntetésben, hogy Curdle ur elküldötte neki a 
színházba röpiratának egy példányát, címlapján ez urnák 
kezeirásával (ami már magában is felbecsülhetetlen kincs) s 
egy névjegyet, amelyen dicsérő megjegyzéseken kívül az a 
kéretlen biztosítás is foglaltatott, hogy Curdle ur örülne, ha 
addig, ami g a városban tartózkodik, minden reggel három 
óra hosszáig Shakespearet olvashatna fel neki a reggeli előtt.

— Megint van egy újdonságom, Johnson, — mondotta 
Crummies ur egy reggel örömtől ragyogó arccal.

— Ugyan, mi? — kérdezte Miklós. — A pony?
— Nem, nem, a ponyhoz mi csak akkor folyamodunk, 

mikor már minden más mód fuccsba ment, — mondotta 
Crummies ur. — Nem hiszem, hogy rákerülne a sor ponyra 
ebben az évadban. Nem, nem, nem a pony.

— Talán valami csodafiu? — találgatta Miklós.
— Csak egy csoda van, uram, — felelte Crummies ur 

nyomatékkai — az pedig leány.
— Nagyon igaz, — felelte Miklós; — bocsánatot kérek. 

Akkor igazán nem tudom, mi lehet.
— Mit szólna egy ifjú londoni hölgyhöz?

Crummies ur. — Ez meg ez a kisasszony a királyi színháztól, 
a Drury Lanetől?
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— Azt mondanám, hogy kitünően mutatna a szinlapon, 
— mondotta Miklós.

— Ebben igaza van, — mondotta Crummies ur; — és ha 
azt mondotta volna, hogy pompásan mutatna a színpadon 
is, akkor sem tévedett volna nagyot. Ide nézzen; mit tart 
erről?

Crummies ur e kérdés után kibontott egy vörös, egy 
kék, meg egy sárga szinlapot, egyiket a másik után, amelyek 
mindegyikének elején óriási betűkkel a következők jutnak 
köztudomásra: „A fölülmulhatatlan Petoxvker kisasszonynak 
a királyi színpad, a Drury Lane tagjának első fellépte.“

— Ejnye! — mondotta Miklós — ezt a hölgyet ismerem.
— Akkor ismer annyi tehetséget is, amennyi még soha 

sem találkozott össze egy ifjú hölgy testében,
Crummies ur s újra összehajtogatta a szinlapokat; — azaz, 
hogy a tehetségnek egy bizonyos nemét — egy bizonyos ne­
mét. A „Vérivónő“ — tette hozzá Crummies ur prófétái só­
hajtással — a „Vérivónő“ ezzel a leánnyal kihal; és ő az 
egyetlen azok közt a szilfidek közt, kiket valaha láttam, ki 
meg tud állni egyik lábán, a másiknak a térdét pedig úgy 
veri a tamburinnal, mint egy igazi szilfid.

— Mikor érkezik meg? — kérdezte Miklós.
— Mára várjuk, — felelte Crummies ur. — Régi barát­

nője ő Crummlesnénak. Crummlesné asszony ismerte fel ké­
pességeit — felismerte mindjárt az első pillanatban. Jófor­
mán mindenre, amit tud, ő tanította meg. Eredetileg Crumm­
lesné volt a „Vérivónő“.

— Mit nem mond!
— Úgy van, de kénytelen volt lemondani róla.
— Nem volt vele szerencséje? — kérdezte Miklós mo-

felelto

solyogva.
— Nem annyira neki, mint a közönségnek. Senki sem 

bírta ki. Ön még nem ismeri Crummlesnét igazán.
Miklós bátorkodott megjegyezni, hogy ismerni véli.
— Nem, nem, mondhatom, nem ismeri,

Crummies ur; — azt mondom, hogy én magam sem ismerem. 
De még a hazája is csak a halála után fogja megismerni. 
Ez a rendkívüli asszony minden istenadta esztendőben uj 
bizonyítékait adja tehetségének. Gondolja meg, hat gyer­
mek anyja, akiből három életben van, és mind a színpadon!

— Bámulatos! — kiáltotta Miklós.
— Oh, mindenesetre bámulatos, — felelte Crummies ur 

jókora csipetnyi burnótot szippantva fel és komolyan csó­
válva a fejét. — Igazgatói szavamra mondom, hogy legutóbbi 
jutalomjátékáig nem tudtam, hogy táncolni is tud. De ak­
kor eljátszotta Júliát, aztán Macgregor Hol ént s a két darab

mondotta
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közt eljárta, dudaszóra, a kötéltáncot. Mikor először láttam, 
Johnsohn, azt a bámulatraméltó asszonyt,
Crummies ur kissé közelebb lépve s a meghitt barátság hang­
ján — tótágast állt egy dárda boldogabbik végén és fényes 
tűzijáték szórta a szikrát körülötte.

— Bámulatba ejt! — mondotta Miklós.
— ő ejtett bámulatba engem! — felelte Crummies ur 

nagyon komoly ábrázattal. — Annyi báj, mely annyi méltó­
sággal párosul! Imádtam attól a pillanattól fogva.

E megjegyzés nagytehetségü tárgyának belépése határt 
vetett Crummies ur magasztalásainak, s csaknem közvetlenül 
azután megjelent az ifjú Crummies Percy urfi egy levéllel, 
mely a főpostán érkezett nagyságos mamájának, aki alig 
hogy rápillantott címzésére, igy kiáltott: — Igazán, Petow- 
ker Henriettától! — és tüstént elmerült olvasásába.

— kérdezte Crummies ur kételkedve.
— Oh, igen, a dolog rendben van, 

lesné, megelőzve kérdését. — Igazán nagyszerű!
— Egyáltalában a legnagyszerűbb dolog, amiről valaha 

hallottam, — mondotta Crummies ur; aztán Crummies ur, 
Crummlesné asszony és Crummies Percy urfi közös nagy 
hahotára fakadt. Miklós átengedte őket a jókedv örömeinek 
és hazament, tűnődve, hogy micsoda titok is lehet az, mely 
Petowker kisasszony személyével kapcsolatos, hogy ily jó­
kedvre hangolja az embereket, s még inkább tűnődve azon, 
hogy mily nagyot fog csodálkozni ez a hölgy azon, hogy ő 
is oly váratlanul annak a művészetnek szentelte magát, 
amelyet ő oly kiváló sikerrel és fénnyel gyakorol.

De ebben az utóbbi tekintetben csalódott; mert — akár 
azért, mert Crummies Vince ur előkészítette reá, akár azért, 
mert Petowker kisasszonynak különös oka volt, hogy szokott 
szeretetreméltóságának nagyobb mértékével kezelje 
színházban másnap megtörtént találkozásuk inkább hasonlí­
tott két meghitt jóbarát találkozásához, kik nem is élhettek 
egymás nélkül gyermekkoruktól fogva, mint egy olyan 
hölgynek és urnák különös egymásraismeréséhez, akik öt­
ször vagy hatszor találkoztak az életben, akkor is csak úgy, 
véletlenül. Mi több, Petowker kisasszony még oda is súgta 
neki, hogy a Kenwigséket az igazgató családjával való be­
szélgetéseik közben egyáltalában meg sem említette s hogy oly 
színben tüntette fel a dolgot, mintha Johnson úrral a leg­
első és legelőkelőbb körökben ismerkedett volna meg; mi­
kor pedig Miklós ezt a közlést leplezetlen csodálkozással 
vette tudomásul, szende pillantással tette hozzá, hogy szük­
sége van most a jóakaratára, melyről talán rövid idő múlva 
bizonyságot is tehet Miklósnak része volt abban a kitünte-

— 324 —

mondotta

]
;

í

1
t
1
I
s
I
t
t

— Tőle? . e
felelte Crumm- e

n
sí

rr
h
le
sí

U
b<

és
p:a v<

ör

to
sz

do

rei

té:



tésben, hogy még aznap este együtt léphetett fel egy jelen­
téktelen darabban Petowker kisasszonnyal, s lehetetlen volt. 
észre nem vennie, hogy meleg fogadtatását a kisasszony fő­
képpen egy páratlanul kitartó esernyőnek köszönhette, mely 

felső páholyok egyikében működött; észrevette azt is, hogy 
bűbájos színésznő nem egy édes pillantást vetett fel arra 

felé, ahonnan a tetszésnek azok a zajos kifejezései hallatszot­
tak s hogy az esernyő olyankor mindig újra meg újra meg­
kezdte működését. Egyszer csak úgy rémlett neki, mintha 
egy különös formájú kalap, melyet annak a páholynak egyik 
sarkában lát, nem volna egészen ismeretlen előtte; de mint­
hogy szerepe lekötötte figyelmét, nem vetetett különösebb 
ügyet erre a körülményre, mely ki is ment az emlékezeté­
ből, mielőtt hazatért volna.

Smikekel együtt éppen vacsorához ült, mikor a ház 
egyik lakója megjelent az ajtajánál s jelentette, hogy lenn 
egy ur vár, aki Johnson úrral szeretne beszélni.

— No, ha vár, mondja meg neki, hogy jöjjön fel, — 
mondotta Miklós. — Azt hiszem, valamelyik éhes kartár­
sunk, Smike.

Lakótársa számitó némasággal pillantott arra a hideg 
marhasültre, melyet a holnapi ebédre akart volna meg­
hagyni és félretette azt a szeletet, amelyet magának vágott 
le, hogy legalább az ne legyen kitéve a látogató pusztítá­
sának.
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— Nem lehet olyan, aki már járt itt, — mondotta Mik­
lós — mert megbotlik minden lépcsőn. Csak jöjjön be, jöjjön 
be! Mit látnak szemeim! Lillyvick ur?

Csakugyan a vizdijgyűjtő volt, aki merev pillantással 
és mozdulatlan arckifejezéssel nézett most Miklósra és rop­
pant ünnepélyességgel rázva meg a kezét, leült a kandalló 
végén álló székre.

— Ejnye, mikor érkezett ide? — kérdezte Miklós.
— Ma reggel, uram, — felelte Lillyvick ur.
— Oh! értem; akkor ön volt az este a színházban, s az 

ön eser . . .
— Ez az esernyő, — mondotta Lillyvick ur s odamuta­

tott egy kifényesedett veretű, vastag pamutesernyőt. — Mit 
szól ahhoz az alakításhoz?

— Amennyire megítélhetem, mert magam is a színpa­
don voltam, — felelte Miklós — nagyon jó volt.

— Jó! — kiáltotta a díjbeszedő. — Azt hiszem, uram, 
remek volt

Lillyvick ur elprehajolt, hogy annál nagyobb nyoma­
téket adjon ez utóbbi szavainak, aztán ismét felegyenesedett,
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fedőbe vonta homlokát és többször egymásután biccentett a 
fejével.

— Mondom, hogy remek, — ismételte meg szavát Lilly- 
vick ur. — Elragadó, tündéri, hatalmas. — És Lillyvick ur 
újra felegyenesedett, redőbevonta homlokát és biccentett.

— Oh! — mondotta Miklós kissé elámulva az elragad­
tatott méltánylatnak ettől a jeleitől. — Igen, ügyes kis leány.

— Istennő, — felelte Lillyvick ur és díjbeszedői kettős 
kopogtatást végzett a padlón az említett esernyővel. Eddig 
is ismertem már, uram, elég isteni színésznőt; én szoktam 
beszedni a dijakat 
akartam beszedni — egy isteni színésznő házában, ki négy 
esztendeig lakott az én kerületemben, de soha — nem, uram 
— sohasem láttam minden isteni teremtés közt, akár szí­
nésznő volt, akár nem, istenibb nőt, mint ez a Petowker 
Henrietta.

legalább akartam, nagyon sokszor

Miklósnak nagy fáradságába került, hogy ki ne törjön 
belőle a kacagás; minthogy pedig nem mert szólni, csak he­
lyeslő bólintással felelt Lillyvick ur bólintására, egyébként 
pedig némán hallgatott.

— Engedje meg, hogy négyszemközt beszéljek valamit 
önnel, — mondotta Lillyvick ur.

Miklós barátságos pillantást vetett Smikere, ki elértette 
és kiment a szobából.

— Nincs nyomorultabb lény, uram, az agglegénynél, — 
modotta Lillyvick ur.

— Gondolja? — kérdezte Miklós.
— Nincs, — felelte a dijgyűjtő. — Majdnem hatvan esz­

tendeje járom ezt a világot és tudhatom, hogy mi az.
Persze, hogy tudhatná, gondolta magában Miklós; de kér­

dés, hogy tudja-e vagy sem.
— Mikor az agglegény úgy van, hogy félrerakott valame­

lyes pénzecskét, — folytatta Lillyvick ur — akkor a húgai 
meg az öccsei, az unokaöccsei meg az unokahugai csak azt a 
pénzt nézik, nem pedig őt; úgy van s ha az illető, közéleti em­
ber létére még a család feje, vagy úgyszólván törzse is, mely­
ből a többi apró ágacska fakad, akkor is folyton a halálát kí­
vánják és mindig elszomorodnak, mikor jó egészségben látják, 
mert szeretnék már megkapni a kis vagyont. Belátja ezt?

mindenesetre nagy— Oh, hogyne, — felelte Miklós 
igazság van benne.

— Annak, hogy az emberek nem házasodnak meg, — foly 
tatta Lillyvick ur — főoka a költség: ez tartott vissza engem 
is, mert máskülönben — uramfia! 
csettintve az ujjaival — kaphattam volna már ötven asz- 
szonyt is.

kiáltotta Lillyvick ur,
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— Szép asszonyokat? — kérdezte Miklós.
— Szép asszonyokat, uram! — felelte a dijgyűjtő; hát 

igaz, nem oly szépeket, mint Petowker Henrietta, mert az na­
gyon ritka példány, de mondhatom önnek, olyanokat, amilye­
nek nem mindennap kerülnek az ember útjába. Már most tegye 
fel, hogy valaki vagyont kap a feleségében, ahelyett, hogy 
feleségével kapná, — mit szólna az olyan emberhez?

— Hát szerencsés fickónak mondanám, — felelte Miklós.
— Ez az én esetem is, — mondotta a dij gyűjtő és barát­

ságosan koppintottá meg vállát az esernyőjével. — Ez az én 
esetem is. Petowker Henrietta, a tehetséges Petowker Hen­
rietta, magában hordja a nagy vagyont s én azon a ponton

—- Hogy Lillyvickné asszonnyá tegye? — kérdezte Miklós.
— Nem, uram, nem Lillyvickné asszonnyá, — felelte a 

dijgyüjtő. — A színésznők, uram, mindig megtartják a leány­
kori nevüket — ez már úgy szokás, de készülök feleségül 
venni, uram, még pedig holnapután.

— Sok szerencsét, uram, — mondotta Miklós.
— Köszönöm, uram, — felelte a dijgyüjtő, begombolva 

a mellényét. — Természetesen én fogom felvenni a gázsiját és 
mindenesetre remélem, hogy két embert eltartani majdnem épp 
oly könnyű, mint csak egyet; nagy vigasztalás van ebben.

— Csak nem szorul vigasztalásra ily pillanatban? — je­
gyezte meg Miklós.

— Nem, — felelte Lillyvick ur, nyugtalanul rázva a feiét,
— nem, természetes, hogy nem.

— De miért jöttek ide, ha össze akarnak házasodni, Lil­
lyvick ur? — kérdezte Miklós.

_ Hát éppen ez az, amiről fel akarnám világosítani,
felelte a vizdijgyűjtő. — A dolog úgy áll, hogy jobbnak láttuk, 
titkolni a dolgot a család előtt.

— A család előtt! — mondotta Miklós. — Miféle család
előtt?

— Hát persze, hogy a Kenwigs család előtt, — feleue 
Lillyvick ur. — Ha a húgom, meg a gyermekei csak egy szót 
is hallottak volna a dologról, mielőtt elutaztam, ájultan bo­
rultak volna a lábamhoz és nem szabadulhattam volna tőlük, 
mig szentül meg nem Ígérem, hogy sohasem házasodom meg. 
Vagy pedig bolondnak nyilvánítottak volna, vagy más valami 
szörnyűséget tettek volna, — mondotta a dijgyüjtő, szinte íesz- 
kotve minden ízében.

— Egész bizonyosan, — mondotta Miklós. Úgy van; 
eommi kétség, féltékenyek lettek volna.

— Hogy ezt elkerülhessük, — mondotta Lillyvick ur — 
Öi&ban állapodtunk meg, hogy Petowker Henrietta idejön
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k(Crummlesékhez, az ismerőseihez, azzal az ürüggyel, hogy el­
szerződik hozzájuk, én pedig egy nappal előbb Guildfordba 
utazom és ott találkozom vele a gyorskocsiban; amit meg is 
cselekedtem és együtt érkeztünk meg Guildfordból tegnap este. 
Már most, attól tartva, hogy ön levelet ir Noggs urnák és szót 
ejt benne mi rólunk is, gondoltuk, legjobb lesz, ha beavatjuk 
titkunkba. Crummlesék lakásáról fogunk az esküvőre menni 
és nagyon örülnénk, ha szerencsénk lenne, vagy a templom 
előtt, vagy reggelire, ahogy önnek inkább megfelel. A reggeli, 
tudja, nem lesz valami fényes, — tette hozzá a dijgyűjtő, némi 
aggodalommal igyekezve megelőzni minden félreértést ebben a 
tekintetben; nem lesz más, mint kávé vajaskaláccsal és nya­
lánkságnak talán egy kis aszalók vagy más afféle.

— Értem, értem, — felelte Miklós. — Szerencsémnek fo­
gom tartani, a legnagyobb örömmel megyek. Hol szállt meg 
a hölgy? Crummlesné úrnőnél?

— Dehogy, — felelte a díjbeszedő. — Nem adhatott neki 
éjjeli szállást, tehát egy ismerősénél meg egy másik ifjú hölgy­
nél lakik, akik mindketten a színtársulathoz tartoznak.

— Talán Snevellicci kisasszonynál? — mondotta Miklós.
— Igen, úgy hívják.
— Nyilván ők lesznek a nyoszolyóleányok? — kérdezte
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sé— Hm, — mondotta a díjbeszedő fanyar ábrázattal — azt 

akarják, hogy négy nyoszolyóleány legyen; félek, hogy nagyon 
színpadiasán csinálják.

— Oh, dehogy, — szó sincs róla, — felelte Miklós, kissé 
ügyetlenül próbálva köhécseléssel leplezni kacaját. — És kik 
volnának azok a négyen? Természetesen Snevellicci kisasz- 
szony, Ledrook kisasszony . . .

— A ... a csodagyermek, — nyögte ki a díjbeszedő.
— Ha! Ha! — kiáltotta Miklós. — Bocsánatot kérek, nem 

tudom, miért is nevetek, igen, igen, egészen szép lesz, — a cso­
dagyermek — aztán még ki?

— Még valami másik fiatal nő, — felelte a díjbeszedő s 
felállt — Petowker Henriettának egy másik barátnője, de 
ugy-e megígéri, hogy nem árul el semmit?

— Bizhatik benne, — felelte Miklós. — Nem enne, vagy 
inna valamit?

— Köszönöm, nem, — mondotta a díjbeszedő — nem va­
gyok éhes. Nagyon kedves dolog lehet a házasélet, ugy-e, 
hogy az?
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il]— Semmi kétségem benne, — felelte Miklós.

— Igen, — mondotta a díjbeszedő — egész bizonyosan. 
Hogyne. Semmi kétség. Jó éjszakát.

így szólva, Lillyvick ur, kinek egész lénye e beszélgetés m
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közben a sietség, a habozás, a bizalom és a kétség, a szerelem, 
a gond, az alantasság és a magában való nagy bizalom csodás 
vegyüléke volt, hátat fordított a szobának és magára hagyta 
Miklóst, hogy kedve szerint kacaghassa ki magát.

Nem keresve, hogy a közbenső nap a mi Miklós bará­
tunkra nézve az órák szokott számának és hosszúságának ösz- 
szetétele volt-e, csak annyit akarunk mégis megjegyezni, hogy 
ez az idő a közelgő ünnepélyességben közvetlenül érdekelt fe­
leknek szédítő gyorsasággal múlt el, úgy hogy Petowker kis­
asszony, mikor másnap felébredt Snevellicci kisasszony szobá­
jában, kijelentette, hogy nem értheti, hogy csakugyan ez a nap 
volna az, mely oly változást fog előidézni viszonyaiban.

— Nem hihetem el, — mondotta — igazán nem. Hiába 
minden beszéd, sehogy sem szánhatom rá magam, hogy alá­
vessem magam ily megpróbáltatásnak.

Hallva ezt Snevellicci és Ledrook kisasszonyok, kik na­
gyon jól tudták, hogy szép barátnőjük már három vagy négy 
éve reászánta magát, hogy valamikor alávesse magát ennek a 
küszöbön álló rémes megpróbáltatásnak, amennyiben akad 
valamely elfogadható ember, ki vállalkozik erre a kockázatra, 
szép szónoklattal biztatták, hogy legyen erős és bátor s igye­
keztek megértetni vele, mi az, hogy hatalmában áll, tartós bol­
dogságot nyújtani az arra méltó férfiúnak s hogy mily szük­
sége van az emberiség javának arra, hogy a nők ily alkalmak­
kor erőt és odaadást tanúsítsanak, hogy bár a maguk részémi 
meggyőződéssel vallják, hogy az igazi boldogság csak magá- 

életben található meg, amelyet, amennyire tőlük függ, 
nem is akarnának másmilyennel felcserélni, nem, semmi vi­
lágias szempontból sem, mégis, ha valamikor elkövetkeznék 
az ideje, ők (hála Istennek) remélhetőleg mégis sokkal jobban 
ismernék kötelességüket, semhogy zúgolódnának, hanem in­
kább szelíden és alázattal adnák meg magukat sorsuknak, 
melyre a Gondviselés csak felebarátaik megelégedésére és ja­
vára szemelhette ki nemüket. .

— Nagy csapásként érezném, — mondotta Snevellicci 
kisasszony — ha szakítanom kellene régi összeköttetésekkel és 
más effélékkel, de mégis megtenném, édesem, igazán mondom,
hogy megtenném. . ... .

— Én is, — mondotta Ledrook kisasszony; — inkább ke­
resném az igát, mintsem hogy menekülnék előle. Sok szivet 
zúztam össze már életemben s most bánom is már ][ner^ 
borzasztó, mikor az ember kénytelen ily szemrehányással 
illetni magát.

— Bizony úgy is van, — mondotta Snevellicci kisasszony, 
— Most pedig, Led édes, siessünk az öltöztetéssel, mert igazán 
megkésünk.
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Csak ez a jámbor rábeszélés s talán az attól való félelem, 
hogy lekésik, tartotta kellő erőben a menyasszonyt az öltözte­
tés szertartása közben, mire felváltva erős teával és pálinká­
val erősitgették, hogy gyönge tagjait erőssé, lépteit szilárddá 
tegyék.

;

:
:

— Hogy érzi magát most, drágám? — kérdezte Snevellicci 
kisasszony.

— Oh, Lillyvick! — kiáltotta menyasszony —■ ha tudnád, 
mit szenvedek érted.

;

1
(

— Hogyne tudná, drágám, s nem is felejti el soha, —■ 
mondotta Ledrook kisasszony.

— Hiszi-e, hogy nem? — kiáltotta Petowker kisasszony s 
valóban meggyőző jeleit adta a színpadra való reátcrmettsé- 
gének. — Oh, hiszi-e, hogy nem? Hiszi-e, hogy Lillyvick min­
dig emlékezni fog erre — mindig, mindig, mindig?

Senki sem tudhatja, mi lett volna a vége az érzelem e ki­
törésének, ha Snevellicci kisasszony nem jelenti, hogy a kocsi 
előállt, ami a menyasszonyt úgy megijesztette, hogy hirtelen 
megszabadította magát különböző aggodalmatkeltő jelektől, a 
tükörhöz szaladt, hogy igazítson az öltözetén, aztán nyugodtan 
jelentette ki, hogy kész az áldozatra.

Ehhez képest besegítették a kocsiba, ott pedig „tartották 
benne a lelket“ (mint Snevellicci kisasszony mondotta), re­
pülősót szagoltatva vele folyton és apró korty pálinkákkal meg 
egyéb enyhe élesztőszerekkcl erősítve, mig az igazgató háza elé 
nem értek, melynek kapuját már kinyitották a Crummies ur- 
fiak, kik fehér szalagcsokrot viseltek a mellükön s a színházi 
ruhatár legragyogóbb kabátjait vették magukra. E két fiatal 
ur meg a nyoszolyólányok közös fáradozásával, melyhez a ko­
csis is hozzácsatlakozott, sikerült végre felsegíteni Petowker 
kisasszonyt, nagyon kimerült állapotban az első emeletre, ahol 
alig pillantotta meg ifjú vőlegényét, szép illedelemmel elájult.

— Petowker Henrietta! — mondotta a dijgyűjtő — végy 
erőt magadon, drága egyetlenem.

Petowker kisasszony megragadta a díjbeszedő kezét, de 
a felindulás elfojtotta szavát.

— Hát oly rémitő látvány vagyok én, Petowker Hen­
rietta? — mondotta a dij gyűjtő.

— Oh, dehogy, dehogy, dehogy, — tiltakozott a meny­
asszony. De . . . elhagyni minden barátomat és barátnőmet, 
ifjúkorom kedves barátait és barátnőit . . . elhagyni mind­
annyi jókat — oly nehéz!

Bánatának ilyetén kifejezése után Petowker kisasszony 
kezdette sorra felsorolni szeretett ifjúkori barátnőit, aztán fel­
szólította a jelenlevőket, hogy jöjjenek és öleljék meg. Mikor 
ez megtörtént, eszébe jutott, hogy Crummlesné több volt neki,
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mint anyja, aztán, hogy Crummies ur több volt neki, mint 
atyja, s végezetül, hogy a Crummles-fiuk és Crummies Ninetta 
kisasszony többek voltak neki, mintha testvérei lettek volna. 
Minthogy ezeket az emlékezéseket különböző ölelések kisérték, 
nagyon elmúlt az idő, s a násznép kénytelen volt nagyon 
sietve hajtatni a templomba, mert féltek, hogy késve érkeznek.

A menet két bérkocsiból állt, melyeknek elsejében Bra- 
vassa kisasszony (a negyedik nyoszolyólány), Crummlesné, a 
díjbeszedő és Folair ur ültek, kit a vőlegény násznagyának 
kért fel. A másik kocsiban a menyasszony, Crummies ur, Sne- 
vellicci kisasszony, Ledrook kisasszony és a csodagyermek 
foglaltak helyet. A ruhák gyönyörüszépek voltak. A nyoszolyó- 
leányokat egészen elborította a sok művirág, különösen pedig 
a csodagyermeket alig lehetett látni attól a hordozható lugas­
tól, melyet reáboritottalc. Ledrook kisasszony, regényes haj­
lamú hölgy lévén, mellén egy ismeretlen törzstiszt miniatűr- 
képét viselte, melyre nemrég tett szert nagyon olcsó áron. A 
többi hölgy az ékszcrfélének pompás hamisítványaiban csillo­
gott, amelyek majdnem olyanok voltak, mint az igazi, Crumm­
lesné asszony pedig komoly és zord méltósággal lépett fel, 
mely magára vonta a nézők teljes figyelmét.

De talán mégis Crummies ur megjelenése volt a leghatá­
sosabb és a helyzethez leginkább illő valamennyié közt. Ez az 
ur, ki a menyasszony atyját helyettesítette, egy szerencsés és 
eredeti ötletének megfelelően készítette magát elő erre a sze­
repre, amennyiben színházi parókát tett a fejére, stílusban és 
mintában olyat, mely a „barna György“ néven ismeretes, 
azonkívül pedig a múlt század divatjának megfelelő burnót- 
szinü kabátot, szürke selyem harisnyát és csatos cipőt húzott. 
Hogy minél jobban játszhassa vállalt szerepét, elhatározta, 
hogy nagy mértékben meg lesz illetődve s a gyengéd apa zo­
kogása, mikor beléptek a templom kapuján, ehhez képest oly 
szivszaggató volt, hogy a templomi szolga azt tanácsolta neki, 
hogy vonuljon vissza a sekrestyébe és igyék meg egy pohár 
vizet, mielőtt a szertartás megkezdődik.

A menet a templom hajójában látványnak is gyönyörű 
volt. A menyasszony a négy nyoszolyóleánnyal előre megren­
dezett és betanult csoportozatot alkotott; aztán a dijgyüjtő kö­
vetkezett, nyomában a násznagy, ki a karzaton levő színészek 
leírhatatlan derülésére utánozta járását és mozdulatait. 
Crummies ur tétova és bágyadt léptekkel ment utján; Crumm­
lesné ama színpadi mód szerint lépdelt, mely abból áll, hogy az 
ember hol egy nagyot lép, hol meg hirtelen megáll; egy szó, 
mint száz, a látvány a lehető legtökéletesebb volt. A szertar­
tás nagyon hamar ért véget s mikor a jelenvoltak mind beír­
ták nevüket az esketési anyakönyvbe (aminek céljából Crumm-
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les ur, mikor a sor reá került, gondosan megtörölgetett és 
rára tett egy roppant pápaszemet), a lehető legjobb kedvvel 
mentek vissza a reggelire, Crummies ur lakására, ahol Miklós 
már várt reájuk.

— Nos, — mondotta Crummies, ki segített Gruddennénelc 
az előkészületekben, melyek sokkal nagyobbszabásuak voltak, 
semhogy kedvére lettek volna a díjbeszedőnek. — A reggeli­
hez, a reggelihez!

Fölösleges volt kétszer mondani. A társaság az asztalhoz 
tódult és törtetett, amennyire csak bírt, és minden teketória 
nélkül hozzálátott a falatozáshoz. Petowker kisasszony min­
dig nagyon elpirult, mikor valaki reánézett s mindig sokat 
evett, valahányszor nem néztek reá; Lillyvick ur pedig azzal a 
hideg elszántsággal fogott a munkához, hogy ha már a sok jót 
mind neki kell megfizetnie, legalább minél kevesebbet hagy 
meg belőle a Crummles-családnak.

— Ugy-e, hogy hamar átesett rajta? — kérdezte Folair ur 
a díjbeszedőtől s áthajolt hozzá az asztalon.

— Mi az, uram, amin hamar átestem?

or-

kérdezte Lil­
lyvick ur.

— Az esketés, hogy egy asszonyhoz kötötte magát, — fe­
lelte Folair ur. — Nem tartott soká, mi?

— Nem, uram, — felelte Lillyvick ur elpirulva. — Nem 
tartott soká. Hát aztán, uram?

— Óh, semmi, — mondotta a színész. — Ugy-e, az sem tart 
soká, mikor valaki felköti magát? Ha, ha, ha!

Lillyvick ur letette kezéből a kést meg a villát és csodál­
kozó megbotránkozással nézett körül a társaságon.

— Felköti magát! — mondotta Lillyvick ur.
Általános nagy hallgatás követte e szavait, mert Lilly­

vick ur mód nélkül méltóságteljes volt.
— Felköti magát! — kiáltott Lillyvick ur másodszor is. - 

Ki az ebben a társaságban, aki párhuzamot von a házasság 
meg az akasztás közt?

— Tudja, a hurok, — mondotta Folair ur, kissé már meg-

I

I
■szeppenve.

— A hurok, uram? — förmedt fel Lillyvick ur. — Ki az, 
aki egy szuszra meri emlegetni a hurkot Petow ...

I— Lillyvick Henriettával, — figyelmeztette Crummies ur.
— Lillyvick Henriettával? — mondotta a díjbeszedő. Eb­

ben a házban, Crummies ur és Crummlesné úrnő jelenlétében, 
kik tehetséges és erényes családot neveltek, drága gyermekeket 
és csodagyermekeket s mi egyebet, ebben a házban halljunk 
hurkokat emlegetni?

— Folair, — mondotta Crummies ur, ki illendőnek tar-

<
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tolta e reá és feleségére tett célzás után felhagyni a semleges­
séggel — csodálom magát.

— Miért támadnak meg igy valamennyien? — panaszolta 
a boldogtalan színész. — Hát mit tettem?

— Mit tett, uram! — kiáltotta Lillyvick ur —- meg akarta 
rendíteni a társadalom egész épületét . . .

— Sa legnemesebb és leggyengédebb érzelmeket, — tette 
hozzá Crummies ur, visszaesve az öregember szerepébe.

— Sa legmagasztosabb és legértékesebb társadalmi köte­
lékeket, — mondotta a dijgyűjtő. — Hurok! Mintha az embert 
belecsalták, belekergették volna a házasságba és összekötözték 
volna kezét-lábát, nem, hogy az ember büszkén és magaszántá­
ból ment volna bele ebbe az elhatározásába.

— Nem akartam azt mondani, hogy belecsábitották, bele­
kergették volna és kezét, lábát megkötözték volna, felelte a 
színész. — Nagyon sajnálom, ha úgy értelmezte; mást nem 
mondhatok.

— Sajnálhatja is, uram — felelte Lillyvick ur — s öröm­
mel hallom, hogy maradt még benne annyi jóérzés, hogy mégis 
megmondotta.

Minthogy az ügy e válasz következtében elintézcttnek lát­
szott, Lillyvick asszony e pillanatot a legmegfelelőbbnek Ítélte 

(minthogy a Társaság figyelme most már nem volt meg­
oszolva), hogy könnyekre fakadjon és segítségül hívja mind a 
négy nyoszolyóleányát, kik tüstént segítségére is siettek, jólle­
het nem mXden zavarkeltés nélkül, mert, minthogy a szoba 
szűk, az abrosz pedig hosszú volt, mindjárt első mozdulatukkal 
egész sor tányért söpörtek le az asztalról. De Lillyvickné asz- 
szony, e körülményre való minden tekintet nélkül, nem csilla- 
pittatta le magát, mig a hadban álló felek szavukat nem ad­
ták, hogy nem folytatják a harcot, amit végre a szabadkozás- 
nak kielégítő látszatával meg is cselekedtek. És Folair ur ettől 
a pillanattól fogva bosszús hallgatásba merült s beérte azzal, 
hogy csípett egyet-egyet Miklós lábán, mikor mondottak vala­
mit, ilyképen adva kifejezést megvetésének úgy a beszélőkkel, 
mint a beszédük tárgyával szemben.

Temérdek beszédet mondottak. Néhányat Miklós, néhá­
nyat Crummies és néhányat a díjbeszedő; kettőt a két Crumm­
ies urfi mondott válaszképpen a reájuk mondott köszöntőkre, 
egyet pedig a csodagyermek a nyoszolyóleányok nevében, mi­
nek hallatára Crummlesné asszony bőségesen ontotta könnyeit. 
Ledrook kisasszony és Bravassa kisasszony énekelt is vala­
melyest és semmi kétség, többet is énekeltek volna, ha a bér­
kocsis, aki az ifjú párt arra a helyre volt viendő, ahol a Ryde 
felé induló gőzhajóra akartak szállni, a leghatározottabb for­
mában fel nem üzente volna, hogy ha nem jönnek tüstént, fel­
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tétlenül még tizennyolc pcncet követel a kialkudott fuvarbé- 
felül. Ez a kétségbeejtő fenyegetés nyomban véget vetett 

mulatságnak. Lillyvick ur és hites neje, nagyon megható bu- 
csuzkodás után útnak indultak Ryde felé, hol teljes visszavo- 
nultságban óhajtották tölteni a következő két napot, s ahová 
kötése szerint úti nyoszolyóleánynak neveztek ki, minekutána 
Lillyvick ur meggyőződést szerzett róla, hogy a gőzhajóra, ki- 
elkisérte őket a csodagyermek is, kit Lillyvick ur határozott ki­
csiny termetétől megtévesztve, félj eggyel fogják felvenni 
gyermeket.

Minthogy ez este nem volt előadás, Crummies ur kijelen­
tette, hogy a társaságnak együtt kell maradnia, mig mindent 
meg nem ittak. De Miklós, minthogy másnap először kellett 
Romeo szerepében fellépnie, módját ejtette, hogy kereket old­
hasson egy kis gabalyodás közben, ami abból keletkezett, hogy 
Gruddenné viselkedésén a lészegség váratlan és erős tünetei 
mutatkoztak.

A menekülésre nem csak saját kedve, hanem egyúttal 
Smike miatt érzett aggodalma bírta reá, mert Smike, kinek 
a gyógyszerész szerepét kellett játszania, egyáltalában semmit 
sem tudott megtanulni azon az általános megállapításon kívül, 
hogy nagyon éhes, amit — talán régi emlékei következtében 
— nagy könnyűséggel tudott megtanulni.

— Nem tudom, mit is csináljunk, Smike, — mondotta 
Miklós és letette a könyvet. — Tartok tőle, szegény fiam, hogy 
nem tudod megtanulni.

— Magam is félek, hogy nem, — mondotta Smike s a fe­
jét csóválta; — de azt hiszem, ha maga... de az nagy fárad­
ságába kerülne.

— Micsoda? — kérdezte Miklós. — Ne törődj vele.
Azt akarom mondani, — felelte Smike — hogy ha a sze­

repet kis részekben újra meg újra előmondaná, hallás után 
megtanulhatnám.

— Azt hiszed? — kiáltotta Miklós. — Akkor jól van! 
Lássuk, ki fárad előbb bele. Légy nyugodt, Smike, én nem. 
Hát ide figyelj. „Ki kiállt oly hangosan?“

— Ki kiált oly hangosan? — mondotta Smike.
— Ki kiált oly hangosan? — mondotta újra Miklós.
— Ki kiált oly hangosan? — kiáltotta Smike.
Ilyenképen kérdezték tovább egymástól újra meg újra, 

hogy ki kiált oly hangosan. S mikor Smike megjegyezte ezt 
mondatot, Miklós másikra tért át, aztán kettőt, aztán meg 
hármat mondott elő egyszerre s igy tovább és éjféltájban ki­
mondhatatlan örömére vette észre, hogy a gyerek kezd már 
tudni valamit a szerepéből.

Másnap kora reggel megint hozzáfogtak a tanuláshoz és
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Miklós a színjátszás művészetében oktatja barátját.
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Smike, kibe az elért haladás már több önbizalmat töltött, bát­
rabban és frissebben tanulta szerepét. Mikor a mondanivalók­
kal már meglehetősen tisztában volt, Miklós megmutatta neki, 
hogyan kell kezét a gyomrára téve s gyomrát időről-időre meg- 
dörzsölgetve, jelezni a színpadi szokás szerint, hogy enni akar 
valamit. A reggeli próba után még egyszer végigmentek az egé­
szen s nem szakították félbe a tanulást a gyorsan bekapott 
ebéd idejének kivételével, mig az előadás ideje el nem ér 
kezeit.

]

Soha tanítónak nem volt buzgóbb, alázatosabb, tanulé­
konyabb tanítványa. Soha tanítványnak nem volt türelmesebb, 
fáradhatatlanabb, figyelmesebb, jobbszivü tanítója.

Mihelyt felöltöztek, s valahányszor nem volt künn a szín­
padon, Miklós megismételte oktatásait. A siker megnyugtató 
volt. Rómeót osztatlan tetszéssel és lelkesedéssel fogadták, 
Smiket pedig úgy a közönség, mint a színészek egyértelemmel 
a gyógyszerészek fejedelmének és példaképének nyilvánították.

]

]

XXVI. FEJEZET.

Némi veszedelmek foglaltatnak benne Nickleby kisasszony 
lelki nyugalmára nézve.

A színhely szép nagy magánlakás a Regent Streoten; idő 
a küzdőknek és dolgozóknak délután három óra, a jókedvüek- 
nek és bővelkedőknek pedig kora reggel; személyek: Verisopht 
Frederick lord és barátja, Hawk Mulberry ő méltósága.

E kitűnő úriemberek hanyagul nyújtózkodtak két kana­
pén s egy asztal állt közöttük, amelyen még érintetlen reggeli 
fogásai voltak dus össze-visszaságban. Újságok hevertek a szo­
bában szerteszét, de azokat is épp úgy elhanyagolták s épp oly 
kevéssé vették tudomásul, mint a reggelit — nem mintha 
valami élénk beszélgetés vonta volna el figyelmüket az újsá­
gokról, mert egy szót sem váltottak egymással s egy hangjuk 
sem hallatszott, hacsak olyankor nem, mikor az egyik megfor­
dult a saját tengelye körül, hogy kényelmesebb pihenőhelyet 
találjon kábult fejének s türelmetlenül fel nem kiáltott, ami­
vel átplántálta újabb nyugtalanságát a társára is.

Ezek a külső jelek elég fényt vetettek volna az elmúlt éj­
szakai dáridóra, ha egyéb jelei nem mutatkoztak volna azok­
nak az örömöknek, amelyek közben az éjszaka lezajlott. Két 
billiárdgolyó, melyet por és szenny lepett, két gyűrött kalap, 
egy pezsgőspalack, melynek a nyakára piszkos kesztyű volt 
rácsavarva, hogy annál könnyebben lehessen kézbe venni és 
támadófegyvernek használni; egy kettétört nádpálca, egy fe-
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delien név jegyes doboz, egy üres erszény, egy kettészakadt óra­
lánc, egy maréknyi ezüstpénz, mely félig elszitt szivarcsutkák 
és porrá omlott hamu jók közé keveredett; a tobzódásnak és 
rendetlenségnek ezek és egyéb jelei világosan árulták el az úri 
mulatozásban eltöltött éjszaka miféleségét.

Verisopht Frederick lord szólalt meg legelőbb. Földre bo­
csátotta papucsba bujtatott lábát, nagyot ásított, nagy bajjal 
felült és barátjára szegezve zavaros és bágyadt szemét, álmos 
hangon kiáltott reá.

— No! — felelte Hawk Mulberry ur, feléje fordulva.
— Egész nap igy feküdjünk itt? — mondotta a lord.
— Nem tudom, mi mást is tudnánk tenni, — felelte sir 

Mulberry — már tudniillik egyelőre mit. Az életnek egy szik­
ráját sem érzem magamban ma reggel.

— Életnek! — kiáltotta Verisopht ur. — Úgy érzem, 
mintha nem volna a világon kellemesebb és édesebb dolog, 
mint most tüstént meghalni.

— Akkor miért nem hal meg? — kérdezte sir Mulberry.
E kérdés után elfordította arcát s úgy látszott, mintha 

újra el akarna aludni.
Reményteljes barátja és neveltje széket húzott az asztal­

hoz és enni próbált; de minthogy lehetetlennek találta, az ab­
lakhoz támolygott, nztán lázas homlokára szorítva kezét, fel s 
alá tántorgott a szobában s végre megint végigdőlt a kanapén 
és újra felkeltette barátját.

— Mi az ördög baja van? — mordult reá sir Mulberry, 
felegyenesedve a kanapén.

Sir Mulberry, bár elég rosszkedvűen mondotta ezeket a 
szavakat, még sem tartotta megengedhetőnek, hogy hallgasson; 
mert nagyot nyújtózkodva még egynéhányszor s borzongva 
mondván, hogy: „pokoli hideg“ van, a maga részéről is meg­
próbálkozott a reggelivel, s minthogy szerencsésebb volt, mint 
az efélékben kevésbbé gyakorlott barátja, az asztalnál is 
maradt.

r

t

T

— Azt hiszem, — mondotta Sir Mulberry, villája hegyén 
tartva egy falatot — azt hiszem, visszatérhetnénk a kis Nick- 
lebyre.

— Melyik kis Nicklebyre; az uzsorásra vagy a leányra? 
— kérdezte Frederick lord.

— Már látom, hogy megértett, — felelte sir Mulberry. — 
Hát persze, hogy a leányra.

— Megígérte, hogy meg fogja találni, — mondotta Fre­
derick lord.

— Megígértem, — felelte barátja — de aztán mást gon­
doltam. Maga nem bízik bennem ebben a dologban, — azért 
hát találja meg csak maga.
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— N-nem úgy, — tiltakozott a lord.
— Én pedig azt mondom, hogy de úgy, — felelte a ba­

rátja. — Csak találja meg maga. Ne vegye úgy, mintha úgy 
érteném, hogy: ha tudja, mert épp oly tisztában vagyok vele, 
mint maga, hogy ha én találnám meg, sohasem találkozhatna 
vele nélkülem. Nem! Azt mondom, hogy találja meg maga, ta­
lálja meg, de nyomára majd én vezetem.

— No, az ördög akárhová tegyen, ha maga nem igazi, po­
koli módon becsületes és izig-véri jóbarát, — mondotta az 
ifjú lord, kire ez a beszéd a lehető legélénkitőbb hatással volt.

— Megmondom hogyan, — mondotta sir Mulberry. — 
Azon az ebéden az a leány csaléteknek volt ott, még pedig a 
maga kedvéért.

— Nem igaz! — kiáltott az ifjú lord. — Mi az örd .
— Csalétek volt, — mondotta újra a barátja; — maga a 

vén Nickleby mondotta meg nekem.
— Micsoda ravasz vén kujon! — kiáltotta Frederick lord 

— gyönyörű gazember!
— Úgy van, — mondotta Sir Mulberry, — tudta, mily 

takaros kis teremtés . . .
— Takaros! — vágott a szavába az ifjú lord. 

kemre mondom, Hawk, igazi szépség az a leány — igazi — 
igazi festett kép, szobor, igazi — igazi . , , lelkemre mon­
dom, hogy az!

— Kendben van, — felelte sir Mulberry a vállát vonva 
s közömbösséget színlelve, akár érzett olyat magában, akár 
nem; Ízlés dolga; ha az én ízlésem nem egyezik a magáéval, 
annál jobb.

— Az angyalát! — jegyezte meg a lord — elég jóban 
volt vele akkor. Alig jutottam szóhoz magától.

— Elég volt nekem egyszer, elég volt egyszer, — felelte 
sir Mulberry; — de nem volna érdemes másodszor is kelle- 
metcskedni vele. Ha komolyan akar utána járni, mondja 
meg a nagybácsijának, hogy meg akarja tőle tudni, hol, ho­
gyan és kinél van, mert ha nem mondja meg, akkor nem 
lesz tovább az ügyfele. Akkor majd elég hamar megmondja.

— Miért nem mondotta ezt már előbb? — kérdezte Fre­
derick lord — ahelyett, hogy tétlenül nézte volna, hogyan 
epekedem, hogyan emésztem magam és mily keservesen töl­
töm az életemet!

— Először is nem tudtam, — felelte sir Mulberry egy­
kedvűen — másodszor pedig nem hittem, hogy annyira ko­
molyan veszi.

A valóság pedig az volt, hogy Ralph ama bizonyos 
ebédje óta sir Mulberry titokban minden követ megmozga­
tott, hogy megtudja, honnan került elő Katalin oly hirtelen
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és hova tűnt el. De minthogy Ralph, kivel ama haragos jele­
net óta nem érintkezett, nem támogatta, fáradozása telje­
sen kárba veszett s azért határozta el, hogy közli az ifjú 
lorddal a lényegét annak a vallomásnak, melyet kicsikart 
attól az érdemes férfiútól. Erre az eljárásra különböző meg­
fontolások indították, melyek közül semmi esetre sem volt 
utolsó az a határozott meggyőződése, hogy meg fogja tudni 
mindazt, amit az a gyarló fiatalember megtud, de első sor­
ban mégis azt a vágyát tartotta szem előtt, hogy ismét talál- 
kozhassék az uzsorás unokahugával s megmozgathassa 
minden fortélyát, mellyel letörheti büszkeségét s bosszút 
állhat rajta megvetéséért. Nagyon politikus eljárást köve­
tett, mely mindenké^en csak neki válhatott hasznára, mert 
hiszen az, hogy kicsikarta a vallomást az öreg Nickiebyből, 
hogy miért vitte unokahugát olyan társaságba s hogy ezt 
oly nyíltan és önzetlenül közölte barátjával, csak az ő szán­
dékait mozdíthatta elő s csak nagy mértékben megkönnyit- 
hette a pénznek már amúgy is gyakori és gyors átvándorlá- 
sát Verisopht Frederick lord zsebéből sir Mulberry Hawk 
zsebébe.
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így gondolkozott sir Mulberry s e gondolkozásának fo­
lyományaképpen elment barátjával Nickleby Ralphhoz, 
végrehajtani ott egy hadműveleti tervet, mely szinleg barát­
jának szándékait, valóság szerint pedig az övéit volt előmoz­
dítandó.i

Ralphot otthon s egyedül találták.
Mikor a fogadószobába vezette őket, eszébe juthatott 

az ott megesett jelenet, mert különös pillantást vetett sir 
Mulberryre, melyet az egykedvű mosollyal vett tudomásul.

Rövid megbeszélést folytattak egy éppen folyamatban 
levő pénzügyletről s alig hogy végeztek vele, az a nagyúri 
mamlasz (barátjának utasítása szerint) némi zavarral je­
lentette ki, hogy négyszemközt óhajtana beszélni Ralph 
úrral.

i

■

— Négyszemközt? Mi? — kiáltotta sir Mulberry színlelt 
csodálkozással. — Oh, tessék. Én majd átmegyek a másik 
szobába. Csak arra kérem, ne várakoztasson soká.

Azzal vette kalapját, valami nótát dudorászott, eltűnt 
két fogadószoba közt levő ajtónyilásban s behúzta maga 

után az ajtót.
— Nos, mylord, — mondotta Ralph — miről van szó?
— Nickleby, — mondotta ügyfele s hátravetette magát 

a kanapén, melyre már előbb leült, hogy közelebb legyen a 
szája az öregember füléhez — micsoda kedves kis teremtés 
a maga húga!

a
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— Csakugyan, mylord? — felelte Ralph. — Meglehet — 
meglehet. Én nem igen gondolok az affélékre.

— Tudja, pokoli módon szép leány, — mondotta az ügy­
fél. — Tudnia kell, Nickleby. Ugyan, ne is tagadja.

— Igen, azt hiszem, hogy annak tartják,
Ralph. — De magam is tudom, hogy az. Ha nem tudnám, 
lordságod elég nagy tekintély az efféle dolgokban, az ízlése 
pedig, mint mindenben, ebben is elvitathatatlan.

Az a gúnyos hang, melyen ezeket mondotta, senkinek 
sem kerülte volna el figyelmét a fiatalemberen kívül s ha­
sonlóképpen az a megvető pillantás sem, mely e szavakat kí­
sérte; de Verisopht lord siket és vak volt az effélékre s az 
öregember szavait hizelkedésnek vette.

— Hát — mondotta — lehet, hogy kissé igaza van, de 
lehet, hogy kissé téved; — van egy kis igazság is, egy kis 
tévedés is abban, amit mond, Nickleby. Szeretném tudni, 
hol lakik az a gyönyörűség, hogy még egyszer gyönyörköd­
hessem benne, Nickleby.

— Igazán ... — kezdette Ralph, szokott módja szerint.
— Ne olyan hangosan, — kiáltotta a másik, bámulatosan 

megfelelve az imént kapott kitanitásnak. — Nem akarom, hogy 
Hawk is meghallja.

— Hát tudja, hogy vetélytársa? — mondotta Ralph, élesen 
a szeme közé nézve.

felelte

— Mindig az, ördög vigye, — felelte az ügyfél — már 
pedig én el akarom vinni előle a koncot. Ha, ha, ha! S még 
rossz néven veszi tőlünk, Nickleby, hogy kizárjuk a beszélge­
tésünkből. Csak azt akarom megkérdezni, Nickleby, hogy hol 
lakik? Csak azt mondja meg, Nickleby, hogy hol lakik?

— Pedzi már, — gondolta magában Ralph. — Pedzi már.
— Nos, Nickleby, nos? — unszolta az ügyfél. — Hol lakik?
— Igazán, lordom, — mondotta Ralph, lassú mozdulattal 

dörzsölve egymáshoz a két kezét — meg kell gondolnom, mi­
előtt megmondanám.

— Egyáltalában nem, egyáltalában nincs mit meggon­
dolnia. Hol lakik?

— Nem lehet abból semmi jó, ha megtudja,
Ralph. — Jó erkölcsökben és tisztességben nevelték; igazán 
szép, szegény, és nincs pártfogója! Szegény leány, szegény 
leány!

felelte

Ralph úgy sietett végig Katalin helyzetének ezen a rövid 
összefoglalásán, mintha vsak gondolataiban tette volna s nem 
is akarta volna hangosan kimondani; de az az alattomos, ra- 

pillantás, mellyel közben az ifjú lordra nézett, csúnyánvasz
rácáfolt erre a képmutatásra.

— Biztosíthatom, hogy csak látni szeretném, — kiáltotta
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az ügyfele. — Hiszen esak ni Arcs abban semmi rossz, mikor 
egy férfi minden különösebb szándék nélkül látni akar egy 
szép nőt? Nos, hol lakik? Tudhatja, hogy vagyont szerez raj­
tam, Nickleby, és lelkemre mondom, nem megyek soha senki 
máshoz, ha ezt megmondja nekem.

— Minthogy mylord ezt megígéri, — mondotta Ralph, 
ellenkezést színlelve — minthogy mindenképen súlyt vetek reá, 
hogy lekötelezzem s minthogy nincs benne semmi rossz, semmi 
rossz, hát megmondom. De tartsa meg egészen magának, 
mylord; csakis önnek mondom meg. — Ralph a szomszédos 
szoba felé mutatott és sokatmondóan bólintott a fejével.

$.z ifjú lord úgy tett, mintha maga is teljesen át volna 
hatva e titoktartás szükségétől, Ralph pedig közölte vele hú­
gának címét és állását, megjegyezvén, hogy az illető család, 
amennyire tudja, nagy becsvágyát helyezi abba, hogy előkelő 
ismeretségekhez juthasson s hogy egy lord, ha akarja, bizo­
nyára könnyen bejuthat körébe.

— Minthogy csak viszontlátni akarja, — mondotta Ralph 
— ezen az uton-módon bármikor célját érheti.

Frederick lord Ralph csontos, keménybőrü kezének sürü 
szó rongálásával köszönte meg ezt az ujj mutatást, aztán azt 
súgta még, hogy most már jó volna abbahagyni beszélgetésü­
ltet s kiszólt Hawk Mulberry urnák, hogy már bejöhet.

— Azt hittem, aludni mentek, — mondotta sir Mulberry, 
s látszólagos rossz kedvvel lépett be az ajtón.

— Sajnálom, hogy úgy próbára tettem a türelmét, —- mon­
dotta a jámbor ifjú; — de Nickleby oly elragadóan kedves volt, 
hogy nem szabadulhattam tőle.

— Nem, nem, — mondotta Ralph — ő lordsága volt oly 
kedves. Tudhatja, nogy Frederick lord mily elmés, jókedvű, 
előkelő s a világ dolgaiban mily otthonos ember. Ügyeljen a 
lépcsőre, mylord, sir Mulberry, kérem, engedjen utat.

Eféle udvariaskodásokkal és sok mély hajlongás közben 
ugyanazzal az örökös hideg gunymosollyal kisérte le látoga­
tóit Ralph a lépcsőn s csak szája sarkának alig látható mozdu­
latával válaszolt arra % csodálatra, mellyel Hawk Mulberry ő 
méltósága bókolni látszott neki azért, hogy oly teljes és töké­
letes gazember.

Néhány pillanattal azelőtt csengettek, s Noggs Newman 
éppen akkor nyitott kaput, mikor ők a kapu aljába értek. Ren­
des szokás szerint Noggs az érkezőt vagy szótlanul bocsátotta 
volna be, vagy megkérte volna, hogy álljon félre, mig az urak 
elmennek. De alig, hogy meglátta, hogy ki az, aki érkezett, 
ráérni személyes tekintetből eltért Ralph üzletházának bevett 
szokásától s az éppen közeledő, tiszteletreméltó trióra pil­
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lantva, hangos és erőteljes hangon kiáltotta: 
asszony!

Nicklebyné

— Nicklebyné asszony! — kiáltotta sir Mulberry Hawk, 
mikor barátja visszafordult és bámészul nézett reá.

Csakugyan az a jószándéku hölgy volt. A háztulajdonosra 
címzett ajánlatot kapott a cltybeli üres ház bérletére s egyene­
sen azért jött, hogy átadja Nickleby urnák.

— Nem olyan, akit ismernének, — mondotta Ralph. — 
Csak menjen be az irodába, hm, kedvesem. Mindjárt odajövök.

— Nem olyan, akit ismernék! — kiáltotta sir Mulberry 
Hawk s a csodálkozó hölgyhöz közeledett. — Nickleby úrnő ez, 
édesanyja Nickleby kisasszonynak, annak a gyönyörű terem­
tésnek, kit szerencsés voltam megismerni, mikor legutóbb itt 
ebédeltem? Be nem! — mondotta sir Mulberry, félbeszakítva 
saját szavát — nem, :<em lehet. Igaz, hogy ugyanazok a voná­
sok, ugyanaz a leírhatatlan úri ... — De nem, nem. Ez a 
hölgy tulfiatal ahhoz.

— Azt hiszem, sógor, megmondhatná ennek az urnák, ha 
érdekli őt, — mondotta Nicklebyné, kecses meghajlással kö­
szönve meg ezt a hizelkedést — hogy Nickleby Katalin az én 
leányom.

— Az ő leánya, mylord! — kiáltotta sir Mulberry a barát­
jához fordulva. — Ennek a hölgynek a leánya, mylord.

— Mylord! — gondolta magában Nicklebyné. — Ejnye, 
sohasem hallottam . . .

— Tehát, mylord, — mondotta sir Mulberry — ez az a 
hölgy, kinek lekötelező házassága szerzett nekünk annyi bol­
dogságot. Ez a hölgy az édesanyja a drága Nickleby kisasz- 
szonynak. Veszi észre, mylord, ezt a bámulatos hasonlatossá­
got? Nickleby, mutasson be bennünket

— /talph a kétségbeesés egy nemével cselekedett kívánsá­
guk szerint.

— Lelkemre, nagyon el vagyok ragadtatva, — mondotta 
Frederick lord, közelebb hozakodva. — Hogy van?

— Nicklebynét ez a nagyon barátságos üdvözlés, vala­
mint az a kellemetlen gondolat, hogy nem a másik kalap­
ját vette fel, sokkal inkább megzavarta, semhogy mindjárt 
felelni tudott volna valamit; tehát beérte azzal, hogy folyton 
csak hajlongott és mosolygott s elárulta nagy izgatottságát.

— És hogy va i Nickleby kisasszony? — kérdezte Frede­
rick lord. — Remélem jól van?

— Köszönöm kérdését, mylord, nagyon jó van, — felelte 
Nicklebyné, magához térve. — Teljesen jól van. Nem érezte 
magát egészen jól néhány napig azután, hogy itt ebédelt, s 

gondolhatok mást, mint hogy meghűlt abban a bér­
kocsiban, mely hazahozta. A bérkocsi, mylord, mind oly
nem
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gyalázatos, hogy szinte jobb mindig gyalog járni, mert ám­
bár, azt hiszem, hogy a bérkocsist élethossziglan deportálhat­
ják, ha az ablak be van törve a kocsiján, mégis oly vigyá­
zatlan nép az, hogy majdnem mindig be van törve az abla­
kuk. Egyszer hat hétig dagadt volt az arcom, mylord, mert 
bérkocsiban ültem... azt hiszem, bérkocsi volt, — mondotta 
Nicklebyné kissé tűnődve — ámbár nem vagyok egészen 
bizonyos benne, hogy nem volt-e magánfogat; azt az egyet 
mindenesetre tudom, hogy sötétzöld volt a színe és nagyon 
hosszú szám volt rajta, mely nullával kezdődött és kilences­
sel végződött... nem, kilencessel kezdődött és nullával vég­
ződött, úgy volt és a bélyegzőhivatalban bizonyosan egy­
szerre megmondhatnák, ha valaki megkérdezné, hogy bér­
kocsi volt-e vagy magánfogat; de akármi volt, be volt törve 
az ablaka és miatta hat hétig dagadt volt az arcom; azt 
hiszem, ugyanaz a bérkocsi volt, melyről aztán kitűnt, hogy 
egész idő alatt nyitva volt a födele, amit talán sohasem 
tudtunk volna meg, ha nem vettek volna meg rajtunk órán­
ként egy shillinget külön azért, mert nyitva volt, ami, úgy 
látszik, törvény, vagy legalább akkor az volt s mely, nézetem 
szerint, nagyon szégyenletes egy törvény; én ugyan 
értek a dologhoz, de azt hiszem, a gabonatörvény semmi 
ehhez a parlamenti határozathoz képest.

Nicklebyné, minekutána ilyképen szabadjára eresztette 
véleményeit, épp oly hirtelen hallgatott el, mint ahogy meg­
szólalt s megismételte, hogy Katalin jól érzi magát.

— Igazán, — mondotta — nem hiszem, hogy bármikor 
is jobban érezte volna magát, mióta egyszerre esett át 
szamárköhögésen, a skarláton meg a kanyarón, ez a tiszta 
igazság.

nem

a

— Ez az a levél, mely nekem szól? — dörmögte Ralph, 
arra a kis csomagra mutatva, melyet Nicklebyné a kezében 
tartott

— Ez az, sógor, — felelte Nicklebyné s azért tettem meg 
az egész hosszú utat, hogy kezéhez juttassam.

— Az egész hosszú utat! — kiáltotta sir Mulberry, meg­
ragadva a jó alkalmat, hogy megtudja, honnan jött Nickleby­
né. — Átkozottul messze ut! Vájjon mennyire lehet?

— Mennyire lehet? — mondotta Nicklebyné. — Várjon 
csak; a házunk kapujától az Old Bailey-ig éppen egy mérföld.

— Nem, nem, annyira sincs, — jelentette ki határozot­
tan sir Mulberry.

— Oh! Bizony van, — mondotta Nicklebyné. — Mondja 
meg ő lordsága.

— Határozottan mondhatom, hogy van egy mérföld, — 
jegyezte meg Frederick lord ünnepélyesen.

'1
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— Úgy kell lennie, egy rőfnyivel sem rövidebb, — mon­
dotta Nicklebyné. — Végig a Newgate Streeten, végig a 
Cheapsideon, fel a Lombard Streeten, végig a Gracechurch 
Streeten és végig a Thames Streeten egészen a Spigwíffin- 
rakodóig. Oh, van az egy mérföld!

— Igen, ha jobban meggondolom, magam is azt hiszem, 
hogy van, — felelte sir Mulberry. — De csak nem akarja 
megint gyalog tenni meg ezt az egész utat?

— Oh nem, — felelte Nicklebyné. — Omnibuszon me­
gyek haza. Bizony, sógor, nem járnék én omnibuszon, ha 
élne az én szegény, drága Miklósom. De hát tudja, hogy 
állunk most...

— Tudom, tudom, — felelte Ralph türelmetlenül — és 
jól tenné, ha elindulna, mielőtt besötétedik.

— Köszönöm, sógor, úgy is teszek, — felelte Nicklebyné. 
— Azt hiszem, legjobb, ha most mindjárt elköszönök.

— Nem várna még és nem pihenne kissé? — mondotta 
Ralph, ki nem igen szokott frissítőket ajánlani, ha nem lehe­
tett keresni rajta.

— Oh kérem, nem, — felelte Nicklebyné, az órára te­
kintve.

— Frederick lord, — mondotta sir Mulberry — mi is 
utón megyünk, amelyen Nicklebyné aa&aony. Neazon az 

kísérnénk el az omnibuszig?
— Mindenesetre. Hogyne.
— Oh, igazán, nem fogadhatom el! — mondotta Nick­

lebyné.
De Hawk Mulberry ő méltósága és Frederick lord ra 

gaszkodtak udvarias ajánlatukhoz és faképnél hagyva 
Ralphot, ki, nem éppen ostobán, azt gondolta magában, hogy 
kevésbbé nevetséges szerepet játszik, ha puszta szemlélő 
marad, mintha cselekvő részt vesz ezekben a dolgokban, s 
közrefogva Nicklebynét, kiléptek a kapun; a jó hölgy pedig 
odáig volt elragadtatásában, azért is, hogy két oly előkelő ur 
annyira figyelmes hozzá, de azért is, mert meg volt győződve, 
hogy Katalin most legalább két mérhetetlen gazdag s a leg­
nagyobb mértékben kifogástalan kérő közt válogathat.

Aközben, hogy Nicklebynét pillanatnyilag egészen magá­
val ragadta a gondolatok ellenállhatatlan sodra, mely leányá­
nak jövendő nagy boldogságával volt kapcsolatos, sir Mul­
berry Hawk és barátja gyors pillantást váltottak egymással a 
fölött a kalap fölött, melyet a jó asszony úgy bánt, hogy nem 
hagyott otthon, és nagy elragadtatással, de nem kisebb tiszte­
lettel is, tovább áradoztak Nickleby kisasszony sokféle töké­
letességéiről.
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— Mily öröm, mily vigasztalódás, mily boldogság lehet 
kegyednek az a szeretetreméltó teremtés, — mondotta sir 
Mulberry, a legmelegebb érzelem kifejezését öntve szavaiba.

— Bizony az, uram, — felelte Nicklebyné; — a legsze­
lídebb lelkű, a legáldottabb szivü teremtés... aztán oly 
okos!

— Meglátszik rajta az okosság, — mondotta Verisopht 
Frederick lord oly arccal, mintha az okosság hivatott bírája 
volna.

— Biztosíthatom, mylord, hogy az, — felelte Nicklebyné. 
— Mikor a devonshirei iskolában tanult, általában és kivétel 
nélkül a legkitűnőbb leánynak tartották, pedig mondhatom, 
elég sok okos leány volt ott — huszonöt ifjú hölgy — évi 
ötven guinea a satöbbiek nélkül, a két Dowdies kisasszony, a 
legtehetségesebb, leguribb és legelragadóbb leányok közül va­
lók. Oh Istenem! — kiáltotta Nicklebyné — sohasem felejtem 
el, mennyi örömet szerzett nekem és Istenben boldogult apjá­
nak, mikor még abban az iskolában volt; sohasem felejtem 
el; hogy mily boldogító levelet kaptunk tőle minden félévkor, 
melyben azt irta, hogy valamennyi közt ő az első s az egész 
iskolában senki sem tett akkora haladást, mint ő! Nem is 
jó visszagondolni arra. A leányok mind maguk irtálc a leve­
lüket, — tette hozzá Nicklebyné — sa szépirástanitó utólag 
át javította az írásukat nagyi tó üveggel meg ezüst irótollal. 
Legalább én azt hiszem, hogy maguk irtálc, jóllehet Katalin 
sohasem volt egészen bizonyos benne, mert nem ismert rá 
a saját kezeirására; de akár igy, akár úgy, tudom, hogy kör­
levél volt, melyet valamennyien lemásoltak és igazán nagyon 
örvendetes volt, nagyon örvendetes.

Efféle visszaemlékezésekkel könnyített Nicklebyné 
ut unalmán, mig az omnibuszhoz nem értek, melyet uj ba­
rátai udvariasságukban mindaddig el nem hagytak, mig 
tényleg el nem indult; amikor aztán levették a kalapjukat, 
mint Nicklebyné utóbb számos alkalommal biztosította hall­
gatóit, „egészen levették“ és csókot dobáltak neki szalmaszin- 
bőrkeztyüs kezükkel, mig csak látni lehetett őket.

Nicklebyné hátradőlt az alkalmatosság legbelsőbb 
kában, lehunyta szemét s átengedte magát a kedves gondo­
latok egész rajának. Katalin szóval sem említette, hogy 
ismerné az urak bármelyikét; ez — gondolta magában — 
csak az bizonyítja, hogy egyiküket vagy másikukat különö­
sebben kegyeli. Erre aztán felmerült az a kérdés, hogy ugyan 
melyiket is. A lord a fiatalabbik s a rangja kétségtelenül 
legelőkelőbb, de Katalin nem az a leány, akit ily szempontok 
irányítanának. — Sohasem fogom kényszeríteni, mikor sziv- 
beli dolgairól lesz szó, — mondotta magában Nicklebyné; —
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de szavamra, azt hiszem, ő lordságát nem is lehet egy lélek- 
zet alatt említeni sir Mulberryvel. Sir Mulberry oly figyelmes 
úriember, oly kiváló modorú, oly igazán előkelő férfi, és ho­
gyan tud beszélni! Remélem, hogy sir Mulberry a válasz­
tottja; azt hiszem, okvetlenül sir Mulberry! — Aztán a gon­
dolatai megint visszatértek az ő régi jóslataihoz s hogy 
hányszor nem mondotta, hogy Katalin vagyon nélkül is job­
ban fog férjhez menni, mint más emberek leányai ezerekkel; 
s mikor az anya ragyogó képzeletével maga elé idézte a sze­
gény leány minden szépségét és báját, ki oly bátor lélekkel 
küzd szokatlanul nehéz és megpróbáltatásokban gazdag éle­
téért, akkor túláradt a szive és végigpatakzott a könny arcán.

Eközben Ralph, az imént történteken borongva, fel-s alá­
járt a kis udvari irodájában. A legnagyobb költői túlzás volna 
azt mondani, hogy Ralph szeretettel vagy bárminemű érdek­
lődéssel viseltetett volna Istennek valamely teremtése iránt. 
Hanem azért az unokahugával kapcsolatban olykor-olykor 
mégis megszállta valami afféle gondolat, mely valamennyire 
a részvéthez és a szánakozáshoz hasonlított; áttörve az ellen­
szenv vagy a közömbösség borongó felhőjén, mely sötét 
színbe vont szeme előtt férfit és nőt egyaránt, mikor húgára 
gondolt, valami nagyon bágyadt fénysugár mutatkozott, — 
nagyon gyönge és bágyadt fénysugár—de mégis mutatkozott, 
s jobb és tisztább fényben mutatta előtte a szegény leányt, 
mint aminőben emberi lény valaha mutatkozott előtte.

— Bár sohase tettem volna azt, — gondolta magában 
Ralph. — De azért mégis az köti hozzám azt a fiatalembert, 
amig pénzt lehet kicsiholni belőle. Eladni egy leányt kitenni 
a kísértésnek, a sértésnek és a nyers beszédnek. Viszont 
majdnem kétezer font hasznot huzni abból az emberből. Ej, 

házasságokat összeboronáló anyák minden nap megteszik. 
Leült és végigszámlálta ujjam a várható kedvező és 

kedvezőtlen eshetőségeket.
— Ha ma nem igazítom őket útba, — gondolta magában 

Ralph — megtette volna helyettem az az ostoba asszony. 
Sebaj. Ha a leánya hű marad önmagához, mint ahogy azok 
szerint, amiket tőle láttam, bízvást el lehet tőle várni, mi 
rossz követkőzhetik az egészből? Egy kis megkinoztatás, egy 
kis megaláztatás, némi könnyhullatás. Igen, — mondotta 
Ralph hangosan s becsukta a vasládáját. — Állja meg a pró­
báját. Állja meg a próbáját!

a

S3) Vége a második kötetnek.
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